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State of Maryland, Anne Arundel County, Set.

I, R o b e r t  P. D u c k w o r t h , Clerk o f  the C ircuit Court for A nne Arundel County, 
M aryland, a court o f  record, do hereby certify that D enise M an d e l w as a 
com m issioned/appointed and qualified Notary Public com m encing on the 28th day o f

February, 2014.

In Testimony Whereof, I have hereunto set my hand and affixed the 
seal of the court November 27, 2017

QJ.d-
Robert P. Duckworth, Clerk
Circuit Court for Anne Arundel County, Maryland



Affidavit

state of Maryland 
County of Anne Arundel

)SS:

Before me, the undersigned notary public, this day, personally, 
appeared to me known or proven, who being duly sworn according to law, 
deposes the following:

Sundara Chintaluri
I, ____ _ _________—document is

^ an original document 
□  a true copy of an original document

to the best of my knowledge and belief.

, hereby certify that the attached

Signed

Subscribed and sworn to before me this 
^"1 day of Л20



/

21 November 2017

To whom it may concern,

To be submitted to the Competent Health Authorities in Federal Republic of 
Russia

We, Bayer Medical Care Inc., USA (1 Bayer Drive Indianola Pennsylvania 
15051 USA) hereby state that attached document (Instruction for use) (Multi- 
Patient Kit SDS MPl for MEDRAD Stellant Injection System consisting of) is 
true.

Bayer Medical Care Inc

1 Bayer Drive
Indianola, P A  15051-0780

U.S.A.

(412) 767-2400 

wvw.radiology.bayer.com

Best regards,

Brenda Fanala
Prinicipal Regulatory Affairs Specialist 
Bayer Medical Care Inc.



MEDRAD® SteLlant Multi-Patient Kit
MEDRAD® SteLlant Комплект для нескольких пациентов
Instructions For Use / Инструкции по применению

PRODUCT /  Изделия

id

Catalog Number 
Номер no каталогу

Description
Описание

SPD 250 250 cm Single Patient Disposable 
Трубка для одного пациента 250 см

SDS M P l M ulti-Patient Kit /  Комплект для нескольких 
пациентов

For use with injector software versions 105.6 or higher and 901.4 or higher 
and with Certegra™ Workstation software version 101.05 or higher

Для использования с версией программного обеспечения инжектора 
105,6 или выше и 901.4 или выше и с версией программного 
обеспечения рабочей станции Certegra™ 101.05 или выше
©2017 Bayer. This material may not be reproduced, displayed, modified, or distributed without the express prior written 
consent of Bayer.
©2017 Bayer. Настоящий материал запрещено воспроизводить, публиковать, менять или распространять без 
предварительного письменного разрешения компании Bayer.

Bayer, the Bayer Cross, MEDRAD, Stellant, MEDRAD Stellant, FluiDots and MEDRAD Fluidots are trademarks owned by and/or 
registered to Bayer in the U.S. and/or other countries.

Bayer, логотип компании Bayer (байеровский крест), MEDRAD, Stellant, MEDRAD Stellant, Certegra, FluiDots и MEDRAD 
FluiDots являются товарными знаками и (или) зарегистрированными товарными знаками компании Bayer в США 
и (или) других странах.

Производитель 
UNITED STATES
Байер Медикал Кэа Инк., США 
Bayer Medical Care Inc.
1 Bayer Drive
Indianola, PA 15051-0780 
U.S. A.
Phone; +1 (412) 767-2400 

+ 1 (800) 633-7231 
Fax: +1 (412) 767-4120

RUSSIA
Импортер на территорию России: 
АО «БАЙЕР» Бизнес-юнит 
«Радиология»,
107113, 3-я Рыбинская ул.,
Д.18, стр.2, Москва, Россия 
тел.; +7 495 231 1200 
www.bayer.ru

READ BEFORE USING 
ПРОЧИТАЙТЕ ПЕРЕД 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

NOT MADE WITH 
NATURAL RUBBER LATEX C€ 0086

Symbol/Символ Description Описание

Ф

Indicates the device conforms to the 
requirements of the Russian Federation 
Law Consumer Protection Article 10 
and Section 18 of Decision #299 by the 
Commission of the  Customs Union.

Указывает, что изделие 
соответствует требованиям 
Федерального Закона о защите 
прав потребителя Российской 
Федерации Статья 10 и Решения 
№ 299 Комиссии таможенного 
союза Раздел 18.

85726870 Rev. A 
November 14, 2017 

85726870 Ред. A 
14 ноября 2017

Bayer Б а й е р
m e O R a n ^  Stellant



MEDRAD® Stellant Multi-Patient Kit

Instructions For Use / Mode d’emploi
PRODUCT/PRODUIT

Catalog Number 
Reference catalogue

Description
Description

SPD 250
250 cm Single Patient Disposable
Dispositif jetable pour un seul patient de 250 cm

SDSMPl M ulti-Patient Kit /  Kit Pour Plusieurs Patients

For use with injector software versions 105.6 or higher and 
901.4 or higher and with Certegra™ Workstation software 
version 101.05 or higher
Utiliser avec le Logiciel de systeme d’injection, version 105.6 ou 
version plus recente et 901.4 ou version plus recente, et avec le 
logiciel Certegra™ Workstation, version 101.05 ou version plus 
recente
©2017 Bayer. This material may not be reproduced, displayed, modified, or distributed without the  express prior written 
consent of Bayer.
©2017 Bayer. Ce materiel ne peut pas etre reproduit, expose, modifie' ou diffuse sans Taccord e'crit explicite de Bayer.
Bayer, the Bayer Cross, MEDRAD, Stellant, MEDRAD Stellant, FluiDots and MEDRAD Fluidots are trademarks owned by and/or 
registered to  Bayer in the U.S. and/or other countries.
Bayer, la croix de Bayer, MEDRAD, Stellant, MEDRAD Stellant, FluiDots et MEDRAD Fluidots sont des marques commerciales 
deten'ues et/ou deposees par Bayer aux Etats-Unis et/ou dans d’autres pays.

Bayer ЩЩ- Б ай ер

ml

j EC I REP I

UNITED STATES
Bayer Medical Care Inc.
1 Bayer Drive
Indianola, PA 15051-0780
U.S.A.
Phone: -Fl (412) 767-2400 

-Fl (800) 633-7231 
Fax; +1 (412) 767-4120

EUROPE
Bayer Medical Care B.V.
Horsterweg 24
6199 AC Maastricht Airport
The Netherlands
Phone: +31 (0) 43-3585601
Fax: +31 (0) 43-3656598

A  READ BEFORE USING 
/  ! \ A  LIRE AVANT L’UTILISATION A

English 5 Deutsch 6

Frangais 7 Nederlands 8

Italiano 9 Svenska 10

Dansk 11 Suomi 12

Norsk 13 EAAriviKd 14

Български 15 Hrvatski 16

Cesky 17 Eesti 18

Magyar 19 Latvija 20

Lietuviq 21 Polski 22

Romana 23 Sloven sky 24

Slovenscina 25 Espahol 26

Tiirkge 27 Portuguls
(Brasileiro) 28

Portugues
(Europeu) 29 (slenska 30

=1̂ 01 31 Русский 32

NOT MADE WITH 
NATURAL RUBBER LATEX cc 0 0 8 6

85727389 Rev. A 
March 3, 2017

m E O R a n '  stellant



English

Description

Deutsch

Beschreibung

Fran^ais Espanol EAAqviKa

Descripcion ricpiYpayn

Ж Attention: Refer to warnings and cautions on 
Instructions for Use packaged in each carton.

Achtung. Bitte beachten Sie die Warn- und 
Vorsichlshinweise in der Gebrauchsanweisung, 

die jedem Karton beliegt.

Attention : Reportez-vous aux avertissernents 
et aux mises en garde du mode d'emploi foumi 

dans chaque boite.

Attenzione; Fare riferimento alle awertenze e 
precauzioni nportate nelle isfruzioni per I'uso 

incluse in ogni confezione.

Atencion: consulte las advertencies у 
precauciones en las Instrucciones de uso que 

vienen en cada caja.

npoaoxri: Avorpc^t oti? npoeiSonoiriati^ xai 

оиотааЕк; TTpoaoxq'; nov oSriviuJv ХРП̂ ^П? 
пои undpxouv ОТГ1 auoKuoaia tou кабе 

XapTOKipujTiou,
Obs! Se vamingar och forsiklighetsatgarder i 

bruksanvisningen som medfoljer i varje kartong,

Let op; Lees de waarschuwingen en 
aandachtspunten in de gebruiksaanwijzing 

die met elke does wordt meegeleverd.

Bemsrk: Der henvises til advarsler og 
forsigtighedsregler i brugsanvisningen i hver 

karton.

Huomio. Katso varoitukset ja huomautukset 
jokaiseen pahvipakkaukseen pakatusta 

kayttoohjeesta.

Ж Non-Pyrogenic Fluid Path Pyrogenfreie
InfusionszLileitung Ligne d'injection apyrog^ne Linea del fluido apirogena Trayectofia de fluido no pirogёnico Mri пиретоубуо^ йюброрг^ uypou Icke-pyrogen vatskebana Pyrogeenvrij vioeistoftraject Ikke-pyrogen vsskebane Pyrogeeniton nestevayta

Do not use if package is opened or damaged Nicht benutzen, falls Packung gedffnet oder 
beschadigt 1st

Ne pas utiliser si I'emballage est endommage 
ou ouvert.

Non usare se la confezione e aperta о 
danneggiata No usar si el paquete esta ablerto о dai^ado Mr)v TO хРП^фотто1£1Т£ £Qv q (juoKEuaaia ty t i  

avoix0£i ri £X£i unooT£i ^ rip id
Anvand inte om forpackningen har oppnats 

eller ar skadad
Niet gebnjiken indien verpakking is geopend 

of beschadigd.
Ma ikke bmges, hvis pakken er abnet eller 

beskadiget
Ei saa kayttaa. jos pakkaus on avattu tai 

vahingoittunut,
Single Use Only Nur zum Einmalgebrauch. Usage unique strict. Esclusivamente monouso. Па |jia  |j 6vov хрт<̂ П' Endast for engangsbruk. Uitsluitend voor eenmalig gebruik. Kun til engangsbrug. Vain kertakayttoon

Date of Manufacture /  Sterilization Datum der Herstellung / Steiisation Date de fabrication / sterilisation Data di fabbricazione / sterilizzazione Fecha de fabricacion / esterilizacion Hpcpoprivia ггараушуй^ anoarcipoxrri^ Datum for tillverkning / sterilisering Fabricage-/ sterilisatiedatum Fremstillings- og steriliseringsdato Valmistus-Zsterilointipaivays

Use By Verwtrrdbar 04 Utikser a v ^  le Da usarsi entro il Fecha de caducidad AvoAwan ijcxpi Anvarvd for* Skal anvendes inden KSytettava viimeisiaan;
I LOT I

Numero di lotto Api9|j6̂ парпба?

0 0 8 6

Indicates the device conforms to the 
requirements of the European Medical Device 

Directive 93/42/EEC.

Gibt an, daQ das Gerat den Voraussetzungen 
der European Medical Device Directive 

{europaische Bestimmungen fur medizinische 
Gerate) 93/42/EEC enlspncht.

Indique que le produil est conforme aux 
exigences de la directive europeenne 

93/42/CEE sur les dispositifs m6dicaux.

Indica la conformita alia Direttiva Europea 
sulle apparecchialure mediche 93/42/CEE

Indica que el dispositivo reune los requisitos 
de la Directiva Europea para Dispositivos 

Medicos 93/42/EEC

Ytto5£ikvO£i oti q o u ow u q  auppop(pwv£Tai 

p£ Tig onaiTf^aeig Tqg Eupojnaixi^g OSqviag 
93/42/EOK yia lorpiKfg Zuaxcufg

Indikerar att anordningen uppfyller kraven i 
direktiv 93/42/EU for europeiska medidnska 

anordningar

Geefl aan dat het hulp-middel voldoet aan de 
vereisten van de Europese richtlijn 

93/42/EEC voor medische apparatuur

Angiver at dette produkt er i 
overensstemmelse med kravene i European 

Medical Device Directive (europaeiske 
direktiv for medicinske instrumenter) 

93/42/EEC

Laite tayttaa EU:n laakinnallisia laitteita 
koskevan direktiivin 93/42/ETY:n maaraykset.

Ш Consult instructions for use Gebrauchsanleitung lesen Consuttez le mode d'empioi. Consultare le istruzioni per I'uso Consulte las instrucciones de uso. IuppouA£UT£iTE Tig oSqyicg xpotnw t Se bruksanvisningen Raadpleeg de gebruiksaanwijzing L®s brugsanvisningen Lue kayttoohjeet

Do Not Resterilize Nichl resterilisieren Ne pas resteriliser Na pqv £navaTTooT£ip<i)V£Tai Far ej steriliseras om Niet opnieuw steriliseren Ma ikke re-steriliseres. Ei saa sterilisoida uudelleen

Do not exceed 12 hours of use. Die Einsatzdauer von 12 Stunden nicht 
uberschreiten Ne pas d^passer 12 heures d’utilisatran Non superare le 12 ore di utlizzo. No utilizar por mas de 12 horas Mqv urT£ppalv£T£ ng 12 wp£g xpflorK Overskrid inte 12 timmars anvandning. Niet larger dan 12 uur gebruiken. Overskrid ikke 12 timers brugstid. Kaytettava 12 tunnin kuluessa.

t f D<sc*rd Entsorgen
Ап6рр1фп Weggooien

Install syringes and injector tubing Spritzen und Injektorschlauche montieren Installer les seringues et la tubulure de 
I'injecteur Installare le siringhe e i tubi dell'iniettore Instale lasjeringas у el tubo inyector Топо0£тп(тт£ Tig aupiyvEg xai Tq auiAqvwaq EVXUTqpa Montera sprutor och injektorslangar Spuiten en injectorslangen installeren Installer sprsjter og injektorslange Ruiskujen ja injektorin letkujen asentaminen

1 / Perform task once per injector Diese Aufgabe bei jedem Injektor einmal 
ausfiihren Accomplir cette tSche une fois par injecteur Svolgere questa operazione una volta per ogni 

iniettore Complete una tarea por inyector Na £KT£A£iTai pla <popd avd Eyxurqpa Utfor atgard en gang per injektor Oeze taak ёёп keer per injector uitvoeren Udfer denne opgave en gang pr, injektor Toimenpide suoritetaan kerran yhta injektoria 
kohden

M@ Perform task once per multi-patient kit Diese Aufgabe bei jedem Mehrpalienlen-Set 
einmal ausfuhren

Accomplir cette tache une fois par kit multi­
patient

Svolgere questa operazione una volta per ogni 
kit multi-paziente Complete una tarea por kit de multipactente Na EKTEAEirai pia фора avd kit поААопАшу 

ao0£vujv Utfor atgard en gang per multipatienlkit Deze taak ёёп keer per multipalibntkit 
uitvoeren

Udfer denne opgave en gang pr. multi- 
patients£t

Toimenpide suoritetaan kenan yhta 
useammalle potilaalle kaytettavaa valineistda 

kohden1 / X Perform task once per patient Diese Aufgabe bei jedem Patienten einmal 
ausfuhren Accomplissez cette tache une fois par patient Svolgere questa operazione una volta per ogni 

paziente Complete una tarea por paciente Na ekteAeitqi pia форб avd aa0Evq Utfor atgard en gang per patient Deze taak ёёп keer per patient uitvoeren Udfor denne opgave en gang pr. patient Toimenpide suoritetaan kerran yhta potilasta 
kohden

|e c |r ep| Authorized Representative in the European 
Community, Vertretung in der Europaischen Union Reprdsentant agree au sein de I’Union 

europeenne.
Rappresentante autorizzato nelfa Comunitd 

Europea.
Representante aulorizado en la Comunidad 

Europea.
E^uaio6oTqp^vo^ ovnnpdowno^ orqv 

EupwnaiKq ’Evwaq, Godkand EU-representant. Bevoegd vertegenwoordiger in de Europese 
Gemeenschap. Autoriseret repr®sentant i EU, Vatluutettu edustaja Euroopan yhteisossa.

Катаак£иа<7Т1̂5
Valmistaja

HATUm 1ШМВ 1А Ш  I Not made with natural rubber latex Nicht aus Nalurkautschuklatex geferligt. N est pas fabrique ё partir de latex de 
caoutchouc nafurel Non contiene lattice di gomma naturale No contiene latex de caucho natural Ш  Eivai KoraaKEucapevo pc A6te^ and 

фиО1К0£А0ОТ1Кб Ej tllverkad av raturlig gummilatex Niet gemaakt met natuuriijke rubberiatex. Ikke fremstillel med naturligt latexgummi Valmistuksessa ei ole kaytetty 
luonnonkumilaleksia.

Warning
Warning ■ Advises you of circumstances that 
could result in injury or death to the patient or 

operator.

Warnung - Macht auf Umstande aufmerksam, 
die zu Verletzungen oder zum Tod des 

Patienten oder Bedieners fuhren kdnnten.

Avertissement - Souligne les circonstances 
pouvant enirainer des blessures 

eventuellement mortetles, pour le patient ou 
ГорёгаГеиг.

Awerlenza ■ Awerte I'utente dl dreostanze 
che potrebbero causare lesion! anche fatal! ai 

paziente о all'operatore.

Advertencia - Le advierte de circunstancias 
que podrfan ocasionar lesiones о la muerle al 

paciente oaf operador.

n p o £ i5 o n o ir ia n  • Za^ oumPouAeuei yia 

nEpimwoEK; пои fjnopEi va Eyouv aav 

onoiEAEopa Tov тра ир опар о q to Sovoto tou oaSEVii rj TOO XEipiOTq.
Varning ■ Underrattar dig om omstandigheter 

som eventuelll kan resultera i skador eller 
dddsfail for patienten eller operatorer.

Waarschuwing - Wijst op omstandigheden 
die bij de patient of de gebruiker letsel 

kunnen veroorzaken of zelfs dodelijk kunnen 
zijn.

Advarsel ■ Omfalter opiysninger om 
omstsndigheder, som kan fare til 

personskade eller dad for patienten eller 
operataren.

Varoitus • Varoittaa tilanteista, jotka voivat 
aiheuttaa potilaan tal kayttajan 

vammautumisen tai hengenvaaran.

Caution Caution - Advises you of circumstances that 
could result in damage to the device.

Vorsicht • Macht auf Umstande aufmerksam, 
die zu Schaden am Gerat fuhren kdnnten.

Mise en garde - Soiilgne les circonstances 
pouvant entrainer la deterioration du disposilif.

Attenzione - Awerte I'utente di circostanze 
che potrebbero danneggiare II dispositivo.

Precaucion - Le advierte de circunstancias 
que podrlan causar danos al dispositivo.

npoaoxn - 1сц aupjJouAEUEi yia nEpinruiaEî nou pnopEl va Exouv aav опотгАЕпра Tq 
q̂pia rq̂ ouaicEUt̂ ,̂

Forsiktighet - Underrattar dig om 
omstandigheter som eventuellt kan resultera i 

skador pa anordningen,

Opgelet ■ Wijst op omstandigheden die het 
hulpmiddel zouden kunnen beschadigen.

Forsigtig - Omfatter opiysninger om 
omst®ndigheder, som kan fore til 

beskadigelse af instrumertet,

Huomio - Varoittaa tilanteista, jotka voivat 
vaurioittaa laitetta.

Havi taminen



Portugues Русский Бъпгарски Tut1(9e Cesky Magyar Slovensky

Opis Descrifao ОПИСАНИЕ Agiklama Popis Popis

A Uwaga: Nale^y zapozna*!; si^ z ostrzezeniami 
pfzestrogami zawarlymi w Instmkcji uzycia 

znajduj^cej si$ w ka2dym kartonie.

Atengao: Consulte as advedSnclas e 
precaugoes nas Instrugoes de Uso que 

acotnpanham cada caixa.

Viklig: Se advarsler og forsiktighetsregler i 
bruksinsiruksjonene som falger med I hver 

eske.

ВНИМАНИЕ! Для получения 
дополнительных сведений о мерах 

предосторожности изучите инструкцию по 
применению, вложенную в упаковку.

Внимание; Вижге предупрежденията и 
сигналите за внимание в инструкциите за 

употреба. предоставени във всяка 
опаковка.

Dikkat; Мег kartonun iginde ambalajlanmi^ 
Kullanim Talirnatindaki uyanlar ve dikkat 

edilecek noktalara ba^vurun.

Upozomёn^: Pi'edl^te si vystrahy a 
upozom^ni V N^vodu к pouziti, kleryje 

pfib^en V kazd^ krabici.

Atentie; consultaji avertizarile $i atentionarile 
din inslructiunile de utilizare incijse in Fiecare 

ambalaj.

Figyelem: l^sd az egyes csornagol^sokban 
talalhato haszn^ati utmotatdban szerepio 
^gyelmezteteseket es figyeJerrrfelhiv^sokat.

Pozor: PreStudujte si varovania a 
upozomenia uveden^ v N^vode na pouzitie 

dod^vanom v kazdom baleni.

Sciezka ptynu niepirogenna Percurso de liquido лЭо pirogenico Ikke-pyrogen vaeskebane Непирогенный тракт подачи жидкости Непирогенна течна среда Pirojensiz Sivi Yolu Apyrogenni draha tekutiny Calea fluiduliii non pirogenic Folyadek nem pirogen utvonala Apyrogenna drSha tekutiny

Nie naiezy uzywac jezeli opakowanie jest 
otwarte lub uszkodzone

Nao utilizer se a embalagem estiver aberta 
ou danificada

Ma ikke bnjkes hvis pakken er apnet eller 
skadet

He используйте вскрытые или 
поврежденные упаковки.

Да не се използва. ако 
опаковката е отворена или 

_________ повредена_________

Paket agilmig уа da yirtilmi$sa 
kullanmayiniz

Nepouzivejte, JeHi obal otevfen nebo 
poskozen

Nu utilizati daca ambalajul este 
deschis sau deteriorat

Ne hasznaija fet, ha a 
csomagolas nyitott vagy serutt!

Nepouzivajte, ak je balenie 
otvorene alebo poskodene

Tytko do jednorazowego u ^ k u Nao reutilizar Uso Unico Bare t i  engangsbruk Использовать только один раз Само за еднократна употреба Sadece tek kullanimlik Urdeno pouze kjednordzov^mu pouziti Numai de unicS folosirt^ Csak egyszerl felhasznaldsra Iba na jedno pouiitie

Data produkcji / sterylizacji Data de fabricagao / esterilizagao Produksjonsdato / steriliseringsdato
Дата

проиэводства/Стерилизации
Дата на производство / стерипизиране

Uretim ve sterilizasyon tarihi
Datum vyroby/sterilizace Data de fabricatie/ sterilizare Gyartas/stehlizadas datuma Datum vyroby/sterilizacie

Naiezy u2yd przed Использовать до Използвайте до Son Kullanma Tanhi Spotfebujte do A se folosi inainte de Szavatoss^gi ido Ddtum exspir^de

LOT Numer partii produktu Номер партии Партиден № Lot Numarasi Cislo §arze Gydrtdsi t^telszdm 6 islo Saiie

IREFi Numer katalogowy Numero do саШодо Katalognummer Номер no каталогу
Katalog Numarasi

Katalogov^ 6isk> Numar de catalog Kataldgussz^m Katalogov^ dislo

I STERILE I R| Wysterylizowano przez napromienienie Esterdizado рог radiagao. S te iiserl med str^ing.
Стерилизованно c использованием 

облучения
Стерилизирано чрез облъчване Iginia steril edilmi^tir. Sterilizovano zafenim. Sterilizat prin iradiere Sugarzassal sterilizalt Sterilizovane oziarenim

Azt jelzi, hogy az eszkoz 
megfetel az orvosi 

eszkozokre vonatkozo 
93/42/EEC rendelet 

doirasainak.C€ 0 0 8 6

Oznacza, ze urzq.dzenie spetnia wymogi 
Europejskiej Dyrektywy w Sprawie Wyrobbw 

Medycznych 93/42/EEC

Indica a conformidade do dispositive com os 
requisites da Diretiva Europ^ia de 
Dispositivos Mddicos 93/42/CEE

Angir at enheten imetekommer kravene i EF- 
direktivet for medisinsk utstyr-93/42/EEC

Означает, что данное 
устройство отвечает 

требованиям Европейской 
директивы о медицинских 

приборах 93/42/ЕЕС

Показва, че устройството 
отговаря на иэискванията на 
Европейската директива за 

медицинските изделия 
93/42/ЕЕС.

Ви cihazin 93/42/ЕЕС sayili 
Avrupa Tibbi CihazlarYonetmeligi 

hukumlerine uygun oldugunu gosterir.

Spihuje pozadavky Smernice Rady 
93/42/EHS -  pro zdravotnickё prostfedky

Dispozitiv conform cu cerin^ele 
Directivei Europene pentru 

Dispozitive Medicale 
93/42/EEC

Informuje, ze zartadenie 
zodpoveda poziadavkam 

europskej smemice 93/42/EHS 
0 zdravotnickych pomockach

Zapoznaj si$ z instmkcji uzycia Ver as instrugoes de uso Se bruksanvisningen Обратитесь к инструкции по эксплуатации Прочетете инструкциите за употреба Kullanim kitabina bakin Viz n^vod к pouziti Consultati instructiunile pentru utilizare haszndati utasitas pozhet navod pre pouzitie

Nie sterylizowac ponownie Nao reesterilize Повторно HE стерилиэвать Да не се стерилизира повторно Текгаг steril etmeyiniz NU reslerilizati Ne sterHizald ujra

Nie przekraczac 12 godzin uzywania.
NSo exceda as 

12 horas de uso.
Ma ikke overskride 12-timers bruk. Испопьзовать не более 12 часов подряд

Не превишавайте 12-часов срок на 
употреба.

12 saallik kullanimi agmayin.
Nepouzivejte dele nez 

12 hodin.
Nu depagifi durata de 12 ore de utilizare. Legfeljebb 12 бгёп keresztul hasznaija NeprekraCujte 12 hodin pouiivania.

Pozbywanie sig Утилизировать Изхвърлете Vyhodte. Indepartatl Kihagy Zlikvidujte

> Zainstaluj strzykawki i rurki iniektora Instale as seringas e о tubo injetor Installer spreyterog injeksjonsslange Установить шприцы и инжекторные шланги
Поставете спринцовките и тръбите на 

инжектора
^iringalan ve enjektdr bomsunu takin Nainst^ujte stfikaiky a hadidky injektoru. Instalati tubulatura seringilor $i a injectorului Fecskend6 es injektorcsovek telepilese

Nain§talujte injekdnd striekadky a 
vstrekovacie tnjbice

1 / Wykonaj zadanie jeden raz dia kazdego 
iniektora

Executar uma tarela por injetor Utfar oppgaven en gang per injektor
Провести эту процедуру один раз для 

каждого инжектора
Извършвайте задачата по ведкъж на всеки 

инжектор
Iglemi enjektor bagina bir kez yapm Provedte praeijednou s kaidym injektorem. Efectuati sardna о data pentru fiecare injector Feladat vegrehajtasa injektoronkenl egyszer Ulohu vykonajle raz s kazdym vstrekovacom

1 / ^ Wykonaj zadanie jeden raz dIa kazdego 
zestawu dia kilku paejentow

Executar uma tarefa por kit de multi-paciente
Utfar oppgaven en gang pr sett for flere 

pasienter

Провести эту процедуру один раз для 
каждого набора, используемого для 

_________нескольких пациентов________

Извършвайте задачата по ведкъж на всеки 
комплект за многократна употреба

l^lemi goklu hasta kiti ba$ina bir kez yapin
Provedte praci jednou s kazdou sadou pro 

vice pacientii.
Efectuati sarcina о data pentru fiecare kit 

destinat mai multor pacienti
Feladat vegrehajtasa tobb pacienses 

keszletenkent egyszer
Ulohu vykonajte raz s kazdou supravou pre 

viacerych pacientov

n L Wykonaj zadanie jeden raz dia kazdego 
paejenta

Executar uma larefa por paciente Utfor oppgaven en gang per pasient
Провести эту процедуру один раз для 

каждого пациента
Извършвайте задачата по ведкъж на всеки 

пациент
l^lemi hasta bagina bir kez yapin Provedte praeijednou s kazdym pacientem. Efectuati sarcina о data pentru fiecare pacient Feladat vdgrehajt^sa p^ciensenk^nt egyszer Ulohu vykonajte raz и kazdeho pacierta

|e c |r ep|
Autoryzowany przedstawiciel w Unii 

Europejskiej.
Representante autorizado na Comunidade 

Europeia.
Autorisert representant i EU.

Уполномоченный представитель в 
Европейском сообществе.

Упълномощен представител в 
Европейската общност.

Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi.
Autorizovany zastupce pro Evropske 

spoleienstvi.
Reprezentant autorizat pentm Comunitatea 

Europeana.
Hivatalos kepviselo az europai kozossegben

Opravneny zastupca pre Europske 
spolo6enstvo

Производитель. Производител. Vyrobce. Gy^rto Vyrobca

I WTVKWSi BV ffM  L»TU I Niewykonane z naturalnej gumy lateksowej Nao ё fabricado com latex de bomacha natural Inneholder ikke naturgummHateks
Сделано без применения натурального 

латекса
При иэработката не е излолзван естествен 

гумен латекс
Dogal kauguk lateksfe yapilmamigtir

Рп vyrobe nebyl pouzit latex z pfirodniho 
kaubuku

Nu este realizat cu latex din cauciuc natural Nem tartalmaz termeszetes latexgumit.
Pri vyrobe nebol pouzity latex z prirodneho 

kau6uku

Warning
Ostrzezenie • Ostrzega о okolicznosciach 

mogsicych spowodowac zranienie lub smierc 
paejenta lub osoby obslugujc^cej urz^dzenie.

Advertencias - Adverte sobre circurstancias 
que poderao resultar em lesoes ou morte do 

paciente ou do operador.

Advarsel • varsler deg om forhold som кап 
fere til skade eller ded pa pasienten eller 

operateren.

редупреждение ■
Уведомляет вас об 

обстоятельствах, которые 
могут привести к травме или 

смерти пациента или оператора.

Предупреждение -
Уведомява Ви за 

обстоятелства, конто могат 
да причинят нараняване или 

смърт на пациента или 
__________ оператора__________

Ikaz. kullanici veya hastanin 
yaralanmasina veya olumiine neden 

olabilecek durumlan bildirir

Vystraha- informuje о okolnostech, ktere 
mohou zpusobit zraneni ci smrt pacienta 

nebo zdravotnickeho pracovnika.

Avertisment -  Va aten^ioneaza asupra 
circumstantelor care pot cauza ranirea sau 

decesul pacienliiui sau operatorului

Figyelmeztetes -  Oyan 
korulmenyekre hivja fel a 

figyelmet, amelyek a paciens 
vagy a kezelo serulesehez vagy 

hal^lahoz vezethetnek

Varovanie -  Upozomuje na okojnosti, klore 
by mohli viest' к zraneniu alebo umrliu 

pacienta alebo obsluhy zariadenia

Caution
Srodki ostroznosci • Ostrzega о 

okolicznosciach mog^cych spowodowac 
uszkodzenie urz^dzenia.

PrecaugoBs • Adverte sobre circunstancias 
que poderao resultar em danos ao dispositive.

Forsiktig - varsler deg om fortiold som kan 
fere til skade рё utstyret.

Предостережение -
Уведомляет вас об 

обстоятельствах, которые 
могут привести к повреждению 

оборудования._________

Внимание - Уведомява Ви за 
обстоятелства, конто могат 

да причинят повреда на 
устройството.

Uyan. cihaz anzasina уЫ 
agabilecek durumlan bildirir

UpozomSni -  informuje о okolnostech, ktere 
mohou zpusobit poSkozeni zafizeni.

Atentie -  Уё alentioneaza asupra 
circumstantelor care pot cauza deteriorarea 

dispozitivului.

V igyizat-O lyan 
korulmenyekre hivja fel a 

figyelmet, amelyek az eszkoz 
karosodasahoz vezethetnek.

Upozornenie -  Upozorfiuje na okolnosti. 
кЮгё by mohli viest’ к poikodeniu zariadenia



Latvija Lietuviq Portugues (Europ.) Islenska е̂ си

Popis Opis Apraksts Apibudinimas Descri^ao Kirjeldus Lysing

A Pozor glejte opozorila in svarila v navodilih 
za uporabo, ki so v embalazi.

Pozor. ProSitajte upozorenja i njere opreza u 
Uputama za uporabu zapakiranima и svakom 

kartonu.

UzmanTbu! Skatit brTdinajumus un 
piesardzTbas pasdkumus lietosanas 

instmkcijas. kas ieklautas katr§ kartona 
iepakojumd.

Dfemesio: ir. [sp^jimus ir alsargumo 
priemones kiekvienoje pakuot^Je priddtose 

Naudojimo instrukcljose.

Atengdo: consulte os avisos e precaugoes 
nas Instnjgoes de utflizagao fornecidas em 

cada embalagem.

Tahelepanu! Vaadake igas karbis olevate 
kasutusjuhiste hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

AthugiS. Skofitd vidvaranir og vamafiarord i 
Notkunarleidbeiningum sem er ad f(nna i 

hverri oskju.

2J; 2Э yXiOII !Л.‘У01 Alg
Л1 зла! Ŝ'.

Щ Ne pirogeni cevni sislem - ne povzroda 
poviSanja telesne lemperature

Ne- pirogenidni put tekudine Nepirogdniskd §kidruma c«jft Nepirogeninio skysdio kelias Caminho de fluido apirogenico Mittepijrogeenne vedelikutee Vokvards sem ekki er sdtthitavaldandi

Ne uporabljaj. ce je embalaza odprta ali 
poskodovana

Ne koristite ako je pakovanje otvorero Nelietojiet, ja iesainojums ir aNdrts vai bojdts
Nenaudoti, jeigu pakuote pazeista a1>a 

atidaryta

Nao utilizar se a embalagem estiver aberta 
ou danificada

Mitte kasutada, kui pakend on avatud vdi katki Notid ekki ef pakkningin er opin eda skemmd
5§0I eaS 3̂011̂

AfgofXI Q^4^AI£.

Samo za enkratno uporabo Jednokratna uporaba Vienai lietosanas reizei Para uma Onica utilizagao Vaid uhekordseks kasutamiseks %il8

Datum proizvodnje/sterilizacije Datum proizvodnje/sterilizacije Razosanas / sterHizacijas datums Pagaminimo / stetHizacijos data Data de fabrico/esterilizagao Valmistamise/steriliseerimise kuupaev Framleidsludagur/ Saefing

Uporabno do Kasutage enne Notist fyrir

I LOT I Lot Broj Parlijas numurs Serijos numeris iilS ̂  5

IREFI KataloSka Stevilka Katalodki Broj Kataloga numurs Katalogo numeris Katalooginumber

I STERILE I R I Sterilizirano z obsevanjem Sterilizacija radijacijom Sterilizdts, izmantojot apstaroSanu Sterilizuota spinduliuole EsterHizado per irradiagao Steriliseerilud kiiritamisega Saeft med geislun

C€ 0086

Naprava je izdelana v skladu z evropskimi 
direktivami za medicinske proizvode 

93/42/EEC

Oznadava uredaj uskladen na zahtjev 
Europskih medicinskih uredaja Direktiva 

93/42/EEC

Nordda, ka ierTce atbilst Eiropas 
MedicTnisko ierldu DirektTvai 93/42/EEK

Rodo, kad prietaisas atitinka Europos 
medicinos prietaisq direktyvos 93/42/EEB 

reikalavimus.

Indica que о dispositive esta em 
conformidade com os requisites da Directive 
Europeia 93/42/CEE relative a dispositivos 

medicos.

Naitab, et seade on vastavuses Euroopa 
meditsiiniseadmete direktiiviga 93/42/EMU,

Gefur til kynna ad bunadurinn se i samraemi 
vid krdfur evrdpuWskipunar urn laekningataeki 

93/42/EBE.

g au ;i:)i ii&
93/42/EEC UEJaUCt.

0 ^ Upostevaj navodia za uporabo Pogledajte upute za uporabu Skatiet lietosanas instrukeiju Vadovaukites naudojimo instrukeijomis Consulte as instrugdes de uUizagao Vaadake kasutusjuhiseid Fylgid notkunarleidbeiningum Afg g S  4  -1

Ponovna sterilizacija ni dovoljena Nemojte resterilizirati Nesterilizet atkartoti Nesterilizuoti pakartotinai Mitte restetHiseerida

Ne presezite uporabe 12 ur. Nemojte prijeci vrijeme koristenja od 12 sati. Nelietot ilgak par 12 stundam.
Nenaudokite igiau nei 

12 valandas.
Nao exceder as 12 horas de utlizagao

Arge kasutage kauem kui 
12 tundi.

Notid ekki lengur en i 12 klst. 12Aie} AtgSfXI Qf̂ jAIS.

¥ Kdrvaldage kasutusest Fargid

> Namestite brizge in cevi injektorja Postavile dtrcaljke i cijevi injektora UzstadTt Sjirces un injektora cauailiti Prijunkite Svirkitus ir injektoriaus vamzdelius Instale as seringas e о tubo injetor Paigaldage sustlad ja injektori voolikud
Setjid upp sprautur og slorgu fyrir 

inndslingartaeki
?A l2 l2 i >1

1 / Opravite opravilo enkrat na injektor Postupak obavite jednom po injektoru Izdarit to ar katru injektoru
Nurodytus veiksmus su vienu injektoriumi 

aUikite vienqkartq.
Realize uma tarefa por injetor Teostage loimingut uks kord injektori kohta

Framkvaemid einu sinni fyrir hverl 
inndaelingarlaeki

1 1Щ Opravite opravilo enkrat na komplet za vec 
bolnikov

Postupak obavite jednom po kompletu za 
upotrebu na vi§e pacijenala

IzdarTI to ar katru vairdkiem pacientiem 
paredzeto komplektu

Nurodytus veiksmus su vienu daugkartiniu 
rinkiniu atlikite vien^  ̂kart^

Realize uma tarefa por kit de multi-paciente
Teostage toimingut iiks kord mitme-patsiendi 

komplekti kohta
Framkvaemid einu sinni fyrir hvert 

fjolsjuklingasett
tffi X̂i sr ̂  J A.>

Opravite opravilo enkrat na bolnika Postupak obavite jednom po pacijenlu IzdarTt to katram pacientam
Nurodytus veiksmus vienam pacientui atlikite vienĉkart̂ Realize uma tarefa por paciente Teostage toimingut uks kord patsiendi kohta Framkvaemid einu sinni fyrir hvem sjukling

EC I REP Pooblasceni predslavnik v Evropski skupnosti Oviasteni predstavnik u Europskoj zajednici. Pilnvarotais parstdvis Eiropas Kopiend. [galiotasis atstovas Europos Bendrijoje
Representante autorizado na Comunidade 

Europeia.
Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses. Vidufkenndur fulllnji i Evropusambandinu.

Proizvajalec Razotajs Gamintojas Valmistaja. FrarniwAandi

Ni izdelano iz lateksa, pridobljenega iz 
naravnega kaveuka.

Nije izradeno iz prirodnog gumenog lateksa. Nav izgatavots no dablgSs gumijas lateksa Sudetyje nera naturalaus gumos latekso Nao fabricado com latex de borracha natural Ei ole valmistatud loodusliku kummilateksiga Ekki bCiid til Or nattumlegu gummilatexi efU' s i f s f x i  a t i ;

Warning
Opozorilo • obveSda nas о okoli§6inah, ki 

lahko privedejo do poSkodbe al( smrti 
pacienta ali operalerja.

Upozorenje-savjetuje vas о okolnostima koje 
bi mogle dovest do ozljede ill smrti paeijenta 

ill operatera

Bridinajums • norada uz apstakjiem, kas var 
izraisTl pacienta vai operatora traumu vai ndvi,

[spejimas: prane§ama apie aplinkybes, ddl 
kurii.t pacientas arba operatorius gall buti 

suzaloti arba mirti.

Aviso -  Avisa-o de circunslancias que 
podem res jta r em lesoes ou morte do 

doente ou operador.

Hoiatus -  teavitab olukordadest, mis voivad 
Idppeda patsiendi vdi kasutaja vigastuse vdi 

surmaga.

Vidvorun - Gefur til kynna adstsdur sem 
gsetu valdid meidslum eda dauda sjuklings 

eda notanda.

*?axivy?*S6i)iLi Arg-t Ф

Caution Previdno • obveida nas о okoliSdinah, ki 
lahko privedejo do podkodbe naprave.

Paznja- savjetuje vas о okolnostima ko)e bi Piesardzibai - nordda uz apstakjiem, kuri var 
mogle uzrokovati §te1u I izraisTl ierTces bojajumus.

Demesio! praneiama apie aplinkybes, ddl 
kuriq prietaisas gall bOti paleistas.

Precaugao -  Avisa-o de circunstancias que 
podem resultar em danos no dispositivo.

Ettevaatust -  teavitab olukordadest, mis 
voivad Idppeda seadme kahjustamisega.

Varud - Gefur til kynna adstcedursem gstu  ? 2 |  ■ § X I  Oil c  У  01 ^ 0 1  a  Ф  
valdid skemmdum a taekinu, Й  Ш  a  й  £  U Cl,

A g



ENGLISH
Im p o r ta n t S a fe ty  N otice
This device is intended to be used by individuals with 
adequate training and experience in diagnostic 
imaging studies.
PLEASE FOLLOW YOUR INSTITUTION'S POLICY FOR 
MEDIA ADMINISTRATION AND ASEPTIC TECHNIQUE.
NOTE: If cleaning of the multi-patient kit is desired, 
use only ethanol-based disinfectants. Exposure to 
other cleaning agents or disinfectants may lead to 
component failure.
NOTE: Referto the injector system operation m anual 
for additional operating instructions.
In ten d ed  U se
The contents of this package are intended to be used 
in the delivery of contrast media or saline. These 
devices are indicated for use only with MEDRAD® 
Stellant CT Injection System.

^  W arn ing

/ j \  W arn ing

Follow  a s e p tic  te c h n iq u e  w h e n  s e t t in g  up  a n d  
u sin g  d is p o sa b le s . Do not touch the  end of the 
spike or connectors. Do not remove protective covers 
until ready to make connections. Properly discard 
the patient tube after each patient injection and the 
syringes and injector tubing within 12 hours. 
Contamination can result from failure to  follow 
aseptic technique.
Do n o t u se  th e  m u l t i -p a t ie n t  k it  (sy rin g es  a n d  
in je c to r  tu b in g )  fo r  lo n g e r  th a n  12 h o u rs . These 
disposables have been designed and validated for 
only 12 hours. Extended use of the multi-patient kit 
poses risks to the  patient including contamination 
and injury due to device malfunction.
Do n o t exceed  th e  m ed ia  m a n u f a c tu r e r 's  
re co m m en d ed  u se  t im e . Refer to  the media 
manufacturer’s “Instructions for Use” for specific 
indications and use time.
For d ev ice s  lab e led  fo r  s in g le  u se , p le a s e  n o te : 
T his p ro d u c t is in te n d e d  fo r  s in g le  u se  on ly . Do 
n o t re - s te r il iz e , re p ro c e ss  o r  re u s e . The disposable 
devices have been designed and validated for single 
use only. Re-use of the  single use disposable devices 
pose risks of device failure and risks to the patient. 
Potential device failure includes significant 
component deterioration with extended use, 
component malfunction, and system failure. 
Potential risks to the patient include injury due to 
device malfunction or infection as the  device has not 
been validated to  be cleaned or re-sterilized.
For d ev ice s  lab e led  fo r  m u lti -u s e . p le a se  n o te :  Do 
n o t re - s te r il iz e  o r  re p ro c e ss . Potential device 
failure includes significant component deterioration 
and system failure. Potential risks to the patient 
include injury due to device malfunction or infection 
as the device has not been validated to be 
reprocessed or re-sterilized.
Do n o t f ill o r  in je c t u n le s s  th e  sy r in g e  is p ro p e r ly  
e n g a g e d . Patient injury can result if syringe is not 
properly engaged.

Do n o t  r e - in s ta l l  sy r in g e s  o n to  a n  in jec to r . Syringe 
sterility will be compromised, and patient infection 
can result. Use loaded syringes immediately. Discard 
unused loaded syringes. Contamination can occur if 
syringes are used to store contrast media.
V isually  in s p e c t c o n te n ts  a n d  p a c k a g e  b e fo re  
e ach  u se . Do not use contents if sterile package is 
opened or damaged. Patient or operator injury can 
result.
Do n o t  exceed  p re s s u re s  id e n tif ie d  on  th e  f r o n t  o f  
th e  p a c k a g e ; e n su re  t h a t  th e  f lu id  p a th  is o p en .
Use of greater pressures or occlusions in the fluid 
path can result in fluid leaks or tubing ruptures and 
patient or operator injury.

1 / O C
C onfigure  S e ttin g s :
1. Press Setup/Fluid Delivery 

Setup button.
Set type to P8100 LPCT. 
Set Auto Load Purge Volume 
to OFF to reduce fluid waste 
during syringe filling and 
refilling.
Set Fluid Control to OFF to 
decrease resistance felt when 
turning manual knobs and 
reduce leaking of fluid.

5. Press ^  to save settings.

1

In s ta ll  C o nnec to r Tube:
1. Remove white caps from fluid 

transfer set.
2. Remove small orange caps 

from connector tube.
3. Install the end of the 

connector tube th a t  looks like 
a “T” onto Syringe A 
(Contrast).

4. Install opposite tube onto 
Syringe В (Saline).

In s ta ll  Use-Tim e Label:
1. Write the syringe and injector 

tubing installation and 
expiration time on the label.

N O TE: Maximum use time is 12-
hours.
2. Slide the label onto the 

transfer set or connector tube, 
so it is visible.

1 / 1 .
In s ta ll  S ing le  P a tie n t Tube:
1. Remove a new patient tube 

from packaging.
2. Remove orange caps from 

connector tubing and patient 
tube.

3. Install patient tube onto the 
injector tubing.

N O TE: Leave white cap on 
patient tube until ready to 
connect to patient catheter.

Dust cap on: new patient tube

Dust cap off: used patient tube

U se c a re  in  h a n d lin g  a n d  in se rtin g  sp ike  in to  
c o n t r a s t  b o t t le  a n d  s a l in e  b ag . The spike is sharp 
and can cause personal injury.

A
Ensure all connections are secure; do not over­
tighten. This will help minimize leaks, disconnection, 
and component damage.

In s ta ll  Fluid T ra n sfe r  Set:
1. Remove white caps from both 

syringes.
2. Remove orange caps from 

fluid transfer sets.
3. Install fluid transfer sets onto 

syringe tips.

Spike F luids (AS NEEDED):
1. Remove cap from spike and 

fluid source.
2. Without touching the spike 

end, insert spike into fluid 
source.

3. Hang the spiked fluid source.
4. Repeat steps 1-3 for other 

fluid source.

Fill Sy ringes (AS NEEDED):
1. Fill syringes either 

automatically or manually 
(See Below).

2. Install heat maintainers.
3. Ensure air is expelled from 

syringes.

AUTOMATIC FILL:
Program a new or recall an existing protocol and 
press Auto Load on injector head.
Press Fill A or Fill В as needed.
NOTE: For first-time auto-fill, air remains in the 
syringe.

MANUAL FILL:
Press Move Piston on injector head and use forward 
and reverse piston controls to  fill syringes to desired 
amount.
NOTE: Ensure final piston movement is in the 
forward direction. If the Syringe Undocked error 
appears, manually advance piston to re-dock 
syringe.

Prim e Tubing:
NOTE: A whistling sound during 
priming is normal.
NOTE: While priming, tap the 
check valves on the patient tube 
to remove air bubbles.
1. Prime tubing.
2. Confirm tha t  air is expelled 

from tubing.

AUTOMATIC PRIME:
Press Prime to prime injector and patient tubing. 

MANUAL PRIME:
Either press Move Piston and use forward controls or 
turn m anual knobs on injector head.

P re p a re  & S ta r t  In jec tio n :
1. Ensure protocol is correct for 

current patient.
2. Lock the  protocol at  the 

control room monitor.
3. Press Arm.
4. Press yellow Start button.

W arn ing

C lear a l l  a ir  f ro m  th e  sy rin g es  a n d  tu b in g  b e fo re  
c o n n e c tin g  a p a t i e n t  to  th e  in jec to r. Air
embolization can cause death or serious injury to 
the  patient.

C onnect to  th e  P a tie n t:
Rotate injector head down. 
Confirm there is no air in 
syringes or tubing.
Remove cap from patient tube 
and connect to the  patient.

Press I Checked for Air 
button on the injector 
head. 0

AFTER EACH  PATIENT
D iscard  P a tie n t Tube:
1. Disconnect patient tube from 

the patient catheter. 
Disconnect patient tube from 
injector tubing.
Discard patient tube in 
accordance with facility 
policy.

4. Immediately install new 
patient tube.

5. Repeat 1-per-patient steps as 
needed within the 12-hour 
use life.

W IT H IN  12 -H O U R  U SE  T IM E
D iscard  m u l t i -p a t ie n t  kit:
1, Remove syringe heat 

maintainers.
2 Remove syringes. Rotate 

syringes 1/4 turn counter 
clockwise and pull out.

3. Remove used fluid sources.
4. Discard syringes, tubing, and 

fluid sources in accordance 
with facility policy.



DEUTSCH
VUichtige H inw eise  z u r  S ich e rh e it
Diese Vorrichtung ist fur die Verwendung von Personen mit 
angemessener Ausbildung und Erfahrung in Studien zur 
diagnostischen Bildgebung bestimmt.
BITTE BEACHTEN SIE DIE RICHTLINIEN IHRER EINRICHTUNG 
FUR DIE VERABREICHUNG VON MITTELN UND FUR 
ASEPTISCHE METHODEN.
HINWEIS: Verwenden Sie zur Reinigung des Mehrpatienten- 
Sets ausschlieRlich auf Ethanol basierende 
Desinfektionsmittel. Die Verwendung anderer Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel kann zu Fehlfunktionen der 
Komponenten fuhren.
HINWEIS: Zusatzliche Bedienungsanleitungen finden Sie in 
der Betriebsanleitung fur das Injektionssystem. 
V erw en d u n g szw eck
Der Inhalt dieses Pakets soli fur die Bereitstellung von 
Kontrastmitteln Oder Kochsalzlbsung verwendet werden. 
Diese Vorrichtungen sind ausschlieRlich fur die Verwendung 
mit dem Injektionssystem MEDRAD® Stellant CT vorgesehen.

W arn h in w e ls

W arn h in w eis

A c h t e n  S ie  b e i  d e r  E in r ic h tu n g  u n d  V e r w e n d u n g  v o n  
E in w e g m a t e r ia l  a u f  a s e p t i s c h e  B e d in g u n g e n .  Beruhren 

: Sie das Ende des Dorns Oder die Anschlusse nicht. Entfernen 
Sie die Schutzabdeckungen erst, wenn der Anschluss 

ierfolgen kann. Entsorgen Sie den Patientenschlauch 
ordnungsgemaR nach jeder Patienten-Injektion und die 

iSpritzen und Injektionsschlauche innerhalbvon IZStunden. 
 ̂Eine Nichtbeachtung aseptischer Methoden kann zu 
Verunreinigungen fuhren.

I V e r w e n d e n  S ie  d a s  M e h r p a t i e n t e n - S e t  (S p r it z e n  u n d  
! I n j e k t i o n s s c h la u c h e )  n ic h t  l a n g e r  a l s  1 2  S t u n d e n .  Dieses 
I Einwegmaterial wurde ausschlieRlich fur 12 Stunden 
[entwickelt und getestet. Ein verlangerter Einsatz des 
Mehrpatienten-Sets bedeutet ein Risiko fur den Patienten 

jeinschlieRlich Verunreinigungen und Verletzungen 
I aufgrund von Fehlfunktionen der Vorrichtung.
U b e r s c h r e i t e n  S ie  d ie  v o m  H e r s t e l l e r  e t n p f o h le n e  

j E in s a t z d a u e r  n ic h t .  Beachten Sie die 
„Gebrauchsanweisung" des Medienherstellers zu 

Ibesonderen Indikationen und zur Einsatzdauer.
B ei V o r r ic h t u n g e n ,  d ie  f i i r  e in e n  e i n m a l i g e n  G e b r a u c h  
b e s c h r i f t e t  s in d ,  b e a c h t e n  S ie  b i t t e :  D ie s e s  P r o d u k t  i s t  

I n u r  fu r  d e n  e in m a l ig e n  G e b r a u c h  b e s t i m m t .  E s d a r f  n ic h t  
e r n e u t  s t e r i l i s i e r t ,  w i e d e r a u f b e r e i t e t  O der  
w ie d e r v e r w e n d e t  w e r d e n .  Die Einwegvorrichtungen 
wurden nurfiirden einmaligen Gebrauch entwickelt und 
getestet. Die Wiederverwendung der Einwegvorrichtungen 

i birgt das Risiko von Fehlfunktionen sowie Risiken fiir den 
Patienten. Zu den moglichen Fehlfunktionen der 
Vorrichtung zahlen eine wesentliche Beeintrachtigung der 
Komponenten bei langerem Gebrauch, eine Fehlfunktion der 
Komponenten und Systemausfall. Mogliche Risiken fiir den 
Patienten sind Verletzungen durch Fehlfunktionen der 
Vorrichtungen Oder Infektionen, da die Vorrichtung 
hinsichtlich Reinigung und erneuter Sterilisierung nicht 
erfolgreich gepruft wurde.
B ei V o r r ic h t u n g e n ,  d ie  f u r  d ie  m e h r f a c h e  V e r w e n d u n g  
g e k e n n z e i c h n e t  s in d ,  b e a c h t e n  S ie  b i t t e :  N ic h t  e r n e u t  
s t e r i l i s i e r e n  O der w i e d e r a u f b e r e i t e n .  Unter eine mogliche 
Fehlfunktion der Vorrichtungen fallen auch die 
Beeintrachtigung der Komponenten und Systemausfall. 
Mogliche Gefahren fiir den Patienten sind Verletzungen 
durch Fehlfunktionen der Vorrichtungen sowie Infektionen, 
da die Vorrichtung hinsichtlich einer Wiederaufbereitung 
Oder Sterilisierung nicht erfolgreich gepruft wurde.

E rst a u f z i e h e n  O d e r  in j iz ie r e n ,  w e n n  d ie  S p r it z e  r ic h t ig  
a n g e b r a c h t  i s t .  Es kann zu Verletzungen des Patienten 
kommen, wenn die Spritze nicht richtig angebracht ist.
M o n t ie r e n  S ie  d ie  S p r i t z e n  n ic h t  e r n e u t  a u f  e in e  
I n je k t io n s v o r r ic h t u n g .  Die Sterilitat der Spritze wird 
beeintrachtigt, woraus sich eine Infektion des Patienten 
ergeben kann. Aufgezogene Spritzen sofort verwenden. 
Unbenutzte aufgezogene Spritzen entsorgen. Wenn 
Kontrastmittel in den Spritzen aufbewahrt wird. kann es zu 
Verunreinigungen kommen.
F u h r e n  S ie  v o r  j e d e r  V e r w e n d u n g  e i n e  S ic h t p r i i fu n g  v o n  
V e r p a c k u n g  u n d  I n h a l t  d u r c h . Verwenden Sie Inhalte nicht, 
wenn die sterile Verpackung geoffnet Oder beschadigt 
wurde. Daraus kann sich eine Verletzung des Patienten Oder 
des Bedieners ergeben.
U b e r s c h r e i t e n  S ie  n i c h t  d e n  a u f  d e r  V o r d e r s e i t e  d e r  
V e r p a c k u n g  a n g e g e b e n e n  D ru ck ; s t e l l e n  S ie  s ic h e r ,  d a s s  
d e r  D u r c h la u f  f i i r  d ie  F l i i s s ig k e i t  o f f e n  i s t .  Die Einsatz 
erhohten Drucks oderderVerschluss des Durchlaufs fiir die 
Fliissigkeit kann zu austretender Fliissigkeit sowie Schaden 
an den Schlauchen und somit zu Verletzungen des Patienten 
und des Bedieners fuhren.

1 / G I t
E in s t e l lu n g e n  k o n f ig u r ie r e n :
1. Driicken Sie die Taste Setup 

(Einhchteni/Fluid Delivery Setup 
(Einrichten Flussigkeitszufuhr). 
Stellen Sie den LPCT Type (LPCT- 
Typ) auf P8100 LPCT ein.
Stellen Sie das Auto Load Purge 
Volume (Luftentfernungsvolumen) 
auf OFF (AUS), urn den Verlust von 
Fliissigkeit wahrend des 
Aufziehens und Wiederaufziehens 
der Spritze zu reduzieren.
Stellen Sie die Fluid Control 
(Flusskontrolle) auf OFF (AUS), um 
den spiirbaren Widerstand beim 
Betatigen der manuellen Knopfe 
und den Verlust von Fliissigkeit zu 
verringern.
Driicken Sie OK, um die 
Einstellungen zu speichern.

4.

5.
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M o n t a g e  d e r  S p r it z e n :
1. Stecken Sie die Spritzen auf und 

driicken Sie sie ein, bis sie 
einrasten.

Runde FluiDots:
Die Spritze ist mit 
Fliissigkeit gefullt.

Ellipsenfbrmige 
FluiDots:
Die Spritze ist mit Luft 
gefiillt.

Д  V orsich t

stellen Sie sicher. dass alle Anschlusse fest sitzen -  nicht 
iiberdrehen. Dadurch werden Leeks, Trennungen und 
Schaden an den Komponenten minimiert.

f V l

M o n t a g e  d e s  S e t s  f i i r  d e n
F l i i s s ig k e i t s t r a n s f e r :
1 . Entfernen Sie die weiRen Kappen 

von beiden Spritzen.
2. Entfernen Sie die orangefarbenen 

Kappen von den Sets fiir den 
Fliissigkeitstransfer.

3. Montieren Sie die Sets fiir den 
Fliissigkeitstransfer auf die 
Spritzenansatze.

M o n t ie r e n  S ie  d e n
A n s c h lu s s s c h la u c h :
1. Entfernen Sie die weiRen Kappen 

vom Set fiir den 
Fliissigkeitstransfer.

2. Entfernen Sie die kleinen 
orangefarbenen Kappen vom 
Anschlussschlauch.

3. Montieren Sie das Ende des T- 
formigen Verbindungsschlauchs 
auf die Spritze A (Kontrast).

4. Montieren Sie den 
gegeniiberliegenden Schlauch auf 
die Spritze В (Kochsalzlbsung).

B r in g e n  S ie  d a s  E t ik e t t  f i i r  d ie
E in s a t z d a u e r  a n :
1. Schreiben Sie den Zeitpunkt der 

Einrichtung der Spritze und des 
Injektionsschlauchs sowie den 
Ablauf der Einsatzdauer auf das 
Etikett.

HINWEIS: Die maximale
Einsatzdauer betragt 12 Stunden.
2. Schieben Sie das Etikett auf das 

Transferset Oder den 
Verbindungsschlauch, so dass es 
gut sichtbar ist.

M ±
M o n t ie r e n  S ie  d e n  E in w e g -  
P a t ie n t e n s c h la u c h :
1. Nehmen Sie einen neuen 

Patientenschlauch aus der 
Verpackung.

2. Entfernen Sie die orangefarbenen 
Kappen vom Anschluss- und 
Patientenschlauch.

3. Montieren Sie den 
Patientenschlauch auf den 
Injektionsschlauch.

HINWEIS: Lassen Sie die weiRe Карре 
auf dem Patientenschlauch, bis er mit 
dem Patientenkatheter verbunden 
werden kann.
Staubschutzkappe ein: Neuer 
Patientenschlauch

Staubschutzkappe aus: Verbrauchter 
Patientenschlauch

Ж  W arn h in w e is

S e ie n  S ie  v o r s i c h t ig  im  U m g a n g  m it  d e m  D o r n  u n d  w e n n  
S ie  ih n  in  d i e  K o n t r a s t m i t t e l f l a s c h e  u n d  d e n  B e u t e l  m it  
d e r  K o c h s a lz lb s u n g  e i n s t e c h e n .  Der Dorn ist spitz und 
kann Verletzungen verursachen.

A n s te c h e n  v o n  F lU s s ig k e ite n  (BEI
BEDARF):
1. Entfernen Sie die Карре vom Dorn 

und dem FlCissigkeitsbehalter.
2. Stechen Sie den Dorn in den 

Flussigkeitsbehalter, ohne das 
Ende des Dorns zu beruhren.

3. Hangen Sie den angestochenen 
Flussigkeitsbehalter ein.

4. Wiederholen Sie dieSchritte 1 bis 3 
fiirweitere Flussigkeitsbehalter.

Z ie h e n  S ie  d ie  S p r it z e n  a u f  (NACH  
BEDARF):
1. Ziehen Sie die Spritzen entweder 

automatisch Oder manuell auf 
(siehe unten).

2. Montieren Sie die Warmhalte- 
Einrichtungen.

3. Stellen Sie sicher, dass sich keine 
Luft mehr in den Spritzen befindet.

AUTOM ATISCHES AUFZIEHEN:
Programmieren Sie ein neues Protokoll Oder rufen Sie ein 
vorhandenes auf, und driicken Sie Auto Load (Auto- 
Aufziehen) auf dem Injektorkopf.
Driicken Sie Fill (Aufziehen) A O der Fill (Aufziehen) В nach 
Bedarf.
HINWEIS: Beim erstmaligen automatischen Aufziehen 
bleibt Luft in der Spritze.
M ANUELLES AUFZIEHEN:
Driicken Sie Move Piston (Kolben beweqen) am Injektorkopf 
und verwenden Sie die Steuerungen zur Vor- und 
Rilckwartsbewegung des Kolbens, um die Spritzen mit der 
gewiinschten Menge aufzuziehen.
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass die letzte 
Kolbenbewegung in Vorwartsrichtung vorgenommen wird. 
Wenn die Fehlermeldung „Syringe Undocked" (Spritze 
entkoppelt) erscheint, bewegen Sie den Kolben manuell 
nach vorn, um die Spritze erneut zu koppeln.

S c h la u c h e n t l i i f t u n g :

HINWEIS: Ein Pfeifton wahrend der 
Entliiftung ist normal.
HINWEIS: Klopfen Sie beim Entliiften 
leicht auf die Absperrventile, um 
Luftblasen im Schlauch zu entfernen.
1. Entliiftung des Schlauchs.
2. Stellen Sie sicher, dass sich keine 

Luft mehr im Schlauch befindet.

AUTOMATISCHE ENTLUFTUNG:
Driicken Sie auf Prime (Entliiften), um den Injektor und den 
Patientenschlauch zu entliiften.
MANUELLE ENTLUFTUNG:
Driicken Sie Move Piston (Kolben beweqen) und verwenden 
Sie gleichzeitig die Vorwartssteuerung oderdrehen Sie die 
manuellen Knopfe auf dem Injektorkopf.

W arn h in w eis

E n t f e r n e n  S ie  d ie  g e s a m t e  L u ft a u s  d e n  S p r it z e n  u n d  
S c h la u c h e n ,  b e v o r  S ie  e in e n  P a t i e n t e n  a n  d e n  I n je k to r  
a n s c h l ie R e n .  Eine Luftembolie kann zu schweren 
Verletzungen oderzum Tod des Patienten fuhren.

A n s c h lu s s  d e s  P a t ie n t e n :
1. Drehen Sie den Injektorkopf nach 

unten.
Stellen Sie sicher, dass sich keine 
Luft in den Spritzen Oder 
Schlauchen befindet.
Entfernen Sie die Карре vom 
Patientenschlauch und verbinden 
Sie ihn mit dem Patienten.

4. Driicken Sie die Taste l_ 
Checked for Air (Ich habe 
auf Luftqepriift) auf dem 
Injektorkopf.

©
V o r b e r e ite n  u n d  S t a r t e n  d e r  
I n je k t io n :
1. Stellen Sie sicher, dass das 

Protokoll fiir den aktuellen 
Patienten richtig ist.

2. Lock (Protokollsperre/Sperre) des 
Protokolls auf dem Monitor des 
Uberwachungsraums.

3. Driicken Sie Arm (Aktiyieren).
4. Drucken Sie die qelbe Start-Taste.

NACH JEDEM PATIENTEN
E n ts o r g e n  d e s  P a t i e n t e n s c h la u c h s :
1. Trennen Sie den 

Patientenschlauch vom 
Patientenkatheter,

2. Trennen Sie den 
Patientenschlauch vom 
Injektorschlauch.

3. Entsorgen Sie den 
Patientenschlauch entsprechend 
den Richtlinien Ihrer Einrichtung.

4. Montieren Sie sofort einen neuen 
Patientenschlauch.

5. Wiederholen Sie die Schritte 1-pro­
Patient je nach Bedarf innerhalb 
der Einsatzdauer von 12 Stunden.

INNERHALB DER EINSATZDAUER VON
12 STUNDEN
E n ts o r g e n  d e s  M e h r p a t ie n t e n - S e t s :
1. Entfernen der Warmhalte- 

Einrichtung fiir die Spritze, 
Spritzen entfernen. Die Spritzen 
mit einer 1/4-Drehung gegen den 
Uhrzeigersinn herausziehen,

3. Verbrauchte Flussigkeitsbehalter 
entfernen,

4. Entsorgen der Spritzen, Schlauche 
und Flussigkeitsbehalter 
entsprechend den Richtlinien der 
Einrichtung,



FRANCAIS
I m p o r t a n t  a v i s  d e  s e c u r i t e
Ce dispositif est destine a Itre utilise par des personnes 
ayant une formation et une expedience suffisante dans les 
e'tudes d’imagerie diagnostique.
SE CONFORMER A LA POLITIQUE DE L’ETABLISSEMENT EN 
CE QUI CONCERNE L'ADMINISTRATION DES MILIEUX SELON 
UNE TECHNIQUE ASEPTIQUE.
R E M A R Q U E  : Si I’on souhaite nettoyer le kit multi­
patient, utiliser uniquement des de'sinfectants a base 
d’ethanol. Toute exposition a d'autres agents de nettoyage 
ou desinfectants peut entramer la defaillance d’un 
composant.
R E M A R Q U E  : Se reporter au manuel d’utilisation du 
systeme d’injection pour obtenir des instructions 
supplementaires relatives au fonctionnement.
U t i l i s a t i o n  p r e v u e
Le contenu de cet emballage est destine a etre utilise pour 
I’administration d’un produit de contraste ou d’une 
solution saline. Ces dispositifs sont indiques pour Itre 
utilises uniquement avec le systeme d'injection 
MEDRAD®Stellant CT.

A v e rtis se m e n t

N e  p a s  r e m p lir ,  n i  I n je c t e r ,  s a u f  s i  l a  s e r i n g u e  e s t  
c o r r e c t e m e n t  e n g a g e e .  Une seringue incorrectement 
engaged peut entramer une blessure du patient.
N e  p a s  rSn s ire r  d e s  s e r i n g u e s  s u r  u n  I n j e c t e u r .  La
sterilite de la seringue sera it compromise, et cela 
pourrait entramer une infection du patient. Utiliser 
immidiatement les seringues insirees. Jeter les seringues 
inserles inutilisees. Une contamination peut avoir lieu si 
les seringues sont utilisees pour Stocker des produits de 
contraste.
I n s p e c t e r  v i s u e l l e m e n t  l e  c o n t e n u  e t  I’e m b a l l a g e  a v a n t  
c h a q u e  u t i l i s a t i o n .  Ne pas utiliser le contenu si 
I’emballage sterile est ouvert ou endommage. Cela 
pourrait entramer une blessure du patient ou de 
I’operateur.
N e  p a s  d ^ p a s s e r  l e s  p r e s s i o n s  in d iq u ^ e s  s u r  l e  d e v a n t  
d e  I’e m b a l l a g e ; v e i l l e r  a  c e  q u e  la  l i g n e  d ’i n j e c t i o n  s o i t  
o u v e r t e .  L’utilisation de pressions supe'rieures ou toute 
occlusion dans la ligne d’injection peut entramer des 
fuites du liquide ou une rupture de la tubulure et en 
conse'quence, une blessure du patient ou de I’ope'rateur.

R e s p e c t e r  u n e  t e c h n i q u e  a s e p t i q u e  lo r s  d e  la  
c o n f i g u r a t i o n  e t  d e  I’u t i l i s a t i o n  d e s  c o n s o m m a b l e s .  Ne
pas toucher I’extremite du perforateur ni celle des 
raccords. Ne pas retirer les capuchons de protection avant 
d’etre prit a connecter les raccords. Jeter de maniire 
appropriee la tubulure du patient apres chaque injection, 
ainsi que les seringues et la tubulure de I’injecteur dans 
les 12 heures. Le non-respect d’une technique aseptique 
est susceptible d’entrainer une contamination.
N e  p a s  u t i l i s e r  l e  k i t  m u l t i - p a t i e n t  ( s e r i n g u e s  e t  
t u b u l u r e s  d e  I’in j e c t e u r )  p e n d a n t  p lu s  d e  1 2  h e u r e s .
Ces consommables ont ete conjus et valide's pour Itre 
utilisis uniquement pendant 12 heures. Une utilisation 
prolongee du kit multi-patient presente des risques pour 
le patient, notamment la contamination et des blessures 
dues a un dysfonctionnement du dispositif.
N e  p a s  d d p a s s e r  l e  t e m p s  d ’u t i l i s a t i o n  d u  p r o d u i t  d e  
c o n t r a s t e  p r e c o n i s e  p a r  l e  f a b r i c a n t .  Se referer au 
« Mode d’emploi » du fabricant du produit de contraste 
pour connaTtre les indications et la duree d’utilisation 
spicifiques.
P o u r  l e s  d i s p o s i t i f s  ё и д и е 1 ё 5  p o u r  u n  u s a g e  u n iq u e ,  
v e u i l l e z  n o t e r : c e  p r o d u i t  e s t  r e s e r v e  a  u s a g e  u n iq u e .  
N e  p a s  r e s t e r i l i s e r ,  r e t r a i t e r ,  n i  r e u t i l i s e r .  Les dispositifs 
jetables ont I t!  concus et valide's pour un usage unique. 
La reutilisation de dispositifs jetables a usage unique 
presente un risque de defaillance du dispositif et fait 
encourir des risques au patient. La defaillance eventuelle 
du dispositif comprend la deterioration significative 
d’e’lements pre'vus pour une utilisation prolongee. le 
dysfonctionnement d’un composant, et la defaillance du 
systeme. Les risques potentiels pour le patient 
comprennent les blessures dues a un dysfonctionnement 
du dispositif, ou une infection si I’appareil n’a pas It!  
valid! comme ayant ! t !  nettoy! ou restlrilisl.
P o u r  l e s  d i s p o s i t i f s  ! t i q u e t ! s  p o u r  p l u s i e u r s  
u t i l i s a t i o n s ,  v e u i l l e z  n o t e r : N e  p a s  r e s t e 'r i l i s e r ,  n i  
r e t r a i t e r .  La defaillance e'ventuelle du dispositif 
comprend une deterioration significative de ses 
composants et la defaillance du systeme. Les risques 
potentiels pour le patient comprennent les blessures dues 
a un dysfonctionnement du dispositif, ou une infection si 
I’appareil n’a pas ! t !  valid! comme ayant ! t!  retrait! ou 
rest!rilis!.

C o n f i g u r a t io n  d e s  p a r a m e t r e s  :
1 . Appuversur le bouton Setup/ 

Fluid Delivery (Configuration/ 
Dllivrance du liquide).
Difinir le LPCT Type (Type LPCT) 
(tubulure a raccord a faible 
pression) sur P8100 LPCT.
Definir le Auto Load Purge 
Volume (Volume purge 
remplissage auto) sur OFF (Arret) 
pour riduire le gaspillage de 
liquide pendant le remplissage 
de la seringue et le nouveau 
remplissage.

4 .  Definir le Fluid Control (Gestion 
des liquides) sur OFF (Arret) pour 
diminuer la r!sistance ressentie 
en tournant les molettes 
manuelles et reduire les fuites de 
liquide.

5. Difinir sur 0_К pour enregistrer 
les paramitres.

1 1Щ
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I n s t a l l a t i o n  d e s  s e r i n g u e s  :
1 . Insireret pousser les seringues 

jusqu’a ce qu’elles s’enclenchent 
en place.

Pastilles FluiDots 
rondes :
Seringue remplie de 
liquide

Pastilles FluiDots 
ellipsoi'dales : 
Seringue remplie d’air

/ j \  M ise en  g a rd e

I Veiller a ce que tous les branchements soient s!curis!s ;
' ne pas trop serrer. Cela permettra de minimiser les fuites, 
le risque de d!branchement, et I’endommagement des 

|e'l!ments.

I n s t a l l a t i o n  d u  k it  d e  t r a n s f e r t  d e
l iq u id e  :
1 . Retirer les capuchons blancs des 

deux seringues.
2. Retirer les capuchons oranges de 

I’ensemble de transfert de 
liquide.

3. Installer I’ensemble de transfert 
de liquide sur les pointes des 
seringues.

I n s t a l l a t i o n  d u  r a c c o r d  d e
t u b u l u r e  :
1 . Retirer les capuchons blancs de 

I’ensemble de transfert de 
liquide.

2. Retirer les petits capuchons 
oranges du raccord de tubulure.

3. Installer l’extr!mit! du raccord 
de tubulure qui ressemble a un 
«Т » sur la Seringue A (produit de 
contraste).

4 .  Installer le tube oppos! sur la 
Seringue В (solution saline).

I n s t a l l a t i o n  d e  I’e t i q u e t t e  D u r e e  
d ’u t i l i s a t i o n  :
1. Inscrire I’heure d’installation de 

la seringue et de la tubulure de 
I’injecteur ainsi que I’heure 
d’expiration sur l’!tiquette.

R E M A R Q U E  : La duree d’utilisation 
maximale est de 12 heures.
2. Faire glisser I’ltiquette sur la 

tubulure de transfert ou le 
raccord de tubulure, de sorte 
qu’elle soit visible.

I n s t a l l a t i o n  d ’u n e  t u b u l u r e  p o u r  
p a t i e n t  u n iq u e  :
1 . Retirer une nouvelle tubulure de 

patient de I’emballage.
2. Retirer les capuchons oranges du 

raccord de tubulure et de la 
tubulure du patient.

3. Installer la tubulure du patient 
sur la tubulure de I’injecteur.

R E M A R Q U E  : laisser le capuchon 
blanc sur la tubulure du patient 
jusqu’a ce qu’elle soit prite a Itre 
raccordle au cathiterdu patient.

Capuchon anti-poussiere en place : 
nouvelle tubulure de patient

Capuchon anti-poussiere retire : 
tubulure de patient utilis!

Г  A v e rtis se m e n t

F a ir e  a t t e n t i o n  lo r s  d e  la  m a n i p u l a t i o n  e t  d e  I’in s e r t i o n  
d u  p e r f o r a t e u r  d a n s  le  f la c o n  d e  p r o d u i t  d e  c o n t r a s t e  
e t  d a n s  la  p o c h e  d e  s o lu t io n  s a l i n e .  Le perforateur est 
pointu et peut causer une blessure corporelle.

Г :

P e r fo r e r  l e s  r e c i p i e n t s  d e  l iq u id e
(LE CAS ЁC H ЁA N T) :
1 . Retirer le capuchon du 

perforateur et du recipient de 
liquide.

2. Sans toucher I’extrlmit! du 
perforateur, inserer le perforateur 
dans le re'cipient de liquide.

3. Suspendre le re'cipient de liquide 
perfore.

4 .  Ripe'ter les e'tapes 1 a 3 pour 
I’autre re'cipient de liquide.

R e m p lir  l e s  s e r i n g u e s  (LE CAS 
ECHEANT) :
1. Remplir les seringues 

automatiquement ou 
manuellement (voir ci-dessous).

2. Installer les manchons 
thermostate's.

3. Veillez a ce que I’air soit expuls! 
des seringues.

REM PLISSAGE AUTO M ATIQ UE ;
Programmer un nouveau protocole ou lancer un 
protocole existant et appuyer sur Auto Load (Chargement 
automatique) sur la tite de I’injecteur.
Appuyer sur Fill A (Remplir A) ou Fill В (Remplir B) selon le 
besoin.
R E M A R Q U E  ; Lors du premier remplissage automatique, 
I’air reste dans la seringue.
REM PLISSAGE M A N U EL :
Appuyer sur Move Piston (Bouger le piston) sur la tIte de 
I’injecteur et utiliser les commandes avant et arriire du 
piston pour remplir les seringues avec la quantit! 
souhaite'e.
R E M A R Q U E  : Veiller a ce que I’action finale du piston 
soit engag!e vers I’avant. Si le message d’erreur Syringe 
Undocked (Seringue non desenclenchee) apparaTt, 
avancer manuellement le piston pour raccorder a 
nouveau la seringue.

A m o r ^ a g e  d e  la  t u b u l u r e  : 
R E M A R Q U E  : II est normal 
d’entendre un sifflement pendant 
I’amorqage.
R E M A R Q U E  : Lors de I’amorqage, 
appuyer sur les clapets anti-retour 
de la tubulure du patient pour 
eliminer les bulles d’ air.
1 . Amorgage de la tubulure.
2. S’assurer que I’air est expuls! a 

partir de tubes.

AM ORCAGE AUTO M ATIQ UE DE LA TU BU L U R E  :
Appuyer sur Prime (Amorcer) pour amorcer I’injecteur et la 
tubulure du patient.

AM ORQAGE M A N U E L :
Appuyer sur Move Piston (Bouger le piston) et utiliser la 
commande pour avancer ou tourner les molettes 
manuelles sur la ti te de I’injecteur.

Д  A v e rtis se m e n t

E x p u ls e r  t o u t  f a i r  d e s  s e r i n g u e s  e t  d e  la  t u b u l u r e  
a v a n t  d e  b r a n c h e r  u n  p a t i e n t  a  I’in j e c t e u r .  Une embolie 
gazeuse peut causer le dices ou de graves blessures au 
patient.

R a c c o r d e r  la  t u b u l u r e  a u  p a t i e n t :
1 .  Tourner la tete de I’injecteur vers 

le bas.
S’assurer qu’iln’y a pas d’air dans 
les seringues ou la tubulure. 
Retirer le bouchon de la tubulure 
du patient et le raccorder au 
patient.

4 .  Appuyer sur le bouton j_ 
checked for Air (j’ai 
verifie la presence d’air) 
sur la tite d’injecteur.

©
P r e p a r a t io n  e t  d e m a r r a g e  d e
I’in j e c t i o n  :
1 . Verifier que le protocole 

se'lectionn! est correct pour le 
patient actuel.

2. Lock (Verrouillaqe protocole/ 
Verrouiller) le protocole sur le 
moniteur de la salle de controle.

3 . Appuyer sur Arm (Amner).
4 .  Appuyer sur le bouton Start 

(Dimarrer).

APRES CHAQUE PATIENT
E lim in e r  la  t u b u l u r e  d u  p a t i e n t :
1 . Dibrancher la tubulure du 

patient de son cathiter. 
Dibrancher la tubulure du 
patient de la tubulure de 
i’injecteur.
Jeter la tubulure du patient 
conformement a la politique de 
I’e'tablissement.

4 . Installer immidiatement une 
nouvelle tubulure de patient.

5. Repeter les etapes suivies pour 
chaque patient, si nicessaire, au 
cours de la duree d’utilisation de 
12 heures.

AU COURS DE LA DUREE 
D’UTILISATION DE 12 HEURES 
E lim in e r  l e  k i t  m u l t i - p a t i e n t :

Retirer les manchons 
thermostates des seringues. 
Retirer les seringues. Tourner les 
seringues 1/4 de tour dans le 
sens des aiguilles d’une montre 
avant de les tirer pour les 
extra ire.

3. Retirer les ricipients de liquides 
utilisis.

4 .  Jeter les seringues, les tubulures 
et les ricipients de liquides 
conforme'ment a la politique de 
I’etablissement.



NEDERLANDS
B elan g rijk e  v e ilig h e id sm e d e d e lin g
Dit apparaat is bedoeld om gebruikt te worden door 
personen met voldoende opleiding en ervaring in 
diagnostisch beetdvormingsonderzoek.
VOLG НЕТ BELEID VAN UW iNSTELLiNG MET BETREKKiNG 
TOT TOEDiENiNG VAN MEDIA EN ASEPTiSCHE TECHNiEK. 
MEDEDELING: Als bet schoonmaken van de 
multipatientset gewenst is, gebruik dan uitsluitend op 
ethanol gebaseerde desinfectiemiddelen. Blootstelling aan 
andere schoonmaakmiddelen of ontsmettingsmiddelen 
kan leiden tot bet falen van een onderdeel. 
MEDEDELING: Raadpleeg de bedieningshandleiding van 
bet injectorsysteem voor aanvuUende 
bedieningsinstructies.
B eoogd g eb ru ik
De inhoud van dit pakket is bedoeld voor gebruik bij de 
overdracht van contrastmedia of een zoutoplossing. Deze 
apparaten zijn uitsluitend bedoeld voor gebruik met een 
MEDRAD® Stellant CT-injectiesysteem.

W a a rsc h u w in g
-■j

V o lg  a s e p t i s c h e  t e c h n i e k  b ij  h e t  i n s t e l l e n  e n  g e b r u ik e n  
v a n  w e g w e r p p r o d u c t e n .  Raak het uiteinde van de naald 
of verbindingen niet aan. Gooi de beschermende deksel 
pas weg wanneer u klaar bent om de verbindingen te 
maken. Gooi de patientslang op juiste \«ijze weg na elke 
injectie en de injectienaalden en injectorslangen binnen 
12 uur. Het niet naleven van de aseptische techniek kan 
leiden tot besmetting.
G e b r u ik  d e  m u l t i p a t i e n t s e t  ( s p u i t e n  e n  
i n j e c t o r s l a n g e n )  n i e t  l a n g e r  d a n  1 2  u u r . Deze 
wegwerpproducten zijn ontworpen en gevalideerd voor 
slechts 12 uur. Langdurig gebruik van de multipatientset 
vormt risico's voor de patient, zoals besmetting en letsel 
wegens het slecht functioneren van het apparaat.
G e b r u ik  d e  m e d ia  n i e t  l a n g e r  d a n  a a n b e v o l e n  d o o r  d e  
f a b r i k a n t .  Raadpleeg de "Gebruiksaanwijzing" van de 
fabrikant van de media voor specifieke aanwijzingen en 
gebruiksduur.
H o u d  e r  b ij a p p a r a t e n  d ie  g e e t i k e t t e e r d  z ijn  v o o r  
e e n m a l i g  g e b r u ik  r e k e n in g  m e e  d a t :  d i t  p r o d u c t  
s l e c h t s  v o o r  e e n m a l i g  g e b r u i k  b e d o e ld  i s .  N ie t  
o p n i e u w  s t e r i l i s e r e n ,  o p n i e u w  v e r w e r k e n  o f  
h e r g e b r u ik e n .  De wegwerpapparaten zijn ontworpen en 
gevalideerd voor eenmalig gebruik. Hergebruik van 
wegwerpapparaten voor eenmalig gebruik kan leiden tot 
slecht functioneren van de apparatuuren vormt een risico 
voor de patient. Potentiele gebreken van het apparaat 
bestaan uit significante verslechtering van onderdelen bij 
langdurig gebruik, storing van onderdelen en falen van 
het systeem. Mogelijke risico's voor de patient bestaan uit 
letsel als gevolg van het slecht functioneren van het 
apparaat of infectie als het apparaat niet gevalideerd is 
als schoon of opnieuw gesteriliseerd is.
L et b ij a p p a r a t e n  d i e  g e e t i k e t t e e r d  z ijn  v o o r  
m e e r v o u d i g  g e b r u ik  o p  h e t  v o l g e n d e :  N ie t  o p n i e u w  
s t e r i l i s e r e n  o f  o p n i e u w  v e r w e r k e n .  Potentiele gebreken 
van het apparaat bestaan uit significante verslechtering 
van onderdelen en falen van het systeem. Potentiele 
risico's voor de patient bestaan uit letsel als gevolg van 
het slecht functioneren van het apparaat of infectie als 
het apparaat niet gevalideerd is als schoon of opnieuw 
gesteriliseerd is.

j R  W aa rsch u w in g

N ie t  v u l l e n  o f  in j e c t e r e n  a l s  d e  s p u i t  n i e t  j u i s t  
b e v e s t i g d  i s .  Het niet juist bevestigen van de spuit kan 
letsel toebrengen aan de patient.
I n s t a l l e e r d e  s p u i t e n  n i e t  o p n i e u w  o p  e e n  in j e c t o r .  De
steriliteit van de spuit zal worden aangetast en kan leiden 
tot besmetting van de patient. Gebruik gevulde spuiten 
onmiddellijk. Gooi ongebruikte gevulde spuiten weg. Er 
kan besmetting optreden als spuiten worden gebruikt om 
contrastmedia op te slaan.
I n s p e c t e e r  v i s u e e l  d e  in h o u d  e n  d e  v e r p a k k in g  
v o o r a f g a a n d  a a n  e l k  g e b r u ik .  De inhoud niet gebruiken 
als de steriele verpakking geopend of beschadigd is. Dit 
kan letsel toebrengen aan de patient of de 
apparaatbediener.
D e  d r u k  d ie  o p  d e  v o o r z i j d e  v a n  d e  v e r p a k k in g  is  
a a n g e g e v e n  n i e t  o v e r s e l l r i j d e n ;  z o r g  d a t  h e t  
v l o e i s t o f k a n a a l  g e o p e n d  i s .  Het gebruik van een grotere 
druk of occlusies in het vloeistofkanaal kunnen leiden tot 
het lekken van vloeistof of het scheuren van de slangen 
en kunnen letsel toebrengen aan de patient of de 
apparaatbediener.

A  Let op

1 / 9 S
I n s t e l U n g e n  c o n f ig u r e r e n :
1. Druk op de knop Setup /  Fluid 

Delivery Setup (Instellen/ 
vloeistofoverdracht instellen). 
Stel het LPCT Type (Type-LPCT/ 
LPCT-type) in op P8100 LPCT.
Stel Auto Load Purge Volume 
(Purging-volume Auto-vulling/ 
Purging-volume bij automatisch 
vullen) in op OFF (Uit) om 
vloeistofverspillingTTjdens het 
vullen en hervullen van de spuit 
te beperken.
Stel Fluid Control 
(vloeistofcontrole) in op OFF (Uit) 
om de weerstand die gevoeld 
wordt tijdens het draaien van de 
handmatige knoppen te 
verminderen en om het lekken 
van vloeistof te beperken.

5. Drukop OKom de instellingen op 
te slaan.

4 .

1 1ЬЦ
S p u i t e n  i n s t a l l e r e n .
1. Breng de spuiten in en duw ze 

aan tot ze vastklikken.

Ronde FluiDots: 
Spuit gevuld met 
vloeistof

Ellipsvormige
FluiDots:
Spuit gevuld met 
lucht

j Controleer of alle verbindingen goed vastzitten; niet te 
' strak aandraaien. Dit zal helpen om lekken, 
ontkoppelingen en schade aan onderdelen te 

. minimaliseren.

D e  s e t  v o o r  v l o e i s t o f o v e r d r a c h t
i n s t a l l e r e n :
1. Verwijder de witte doppen van de 

beide spuiten.
2. Verwijder de oranje doppen van 

de sets voor vloeistofoverdracht.
3. Installeer de sets voor 

vloeistofoverdracht op de 
uiteinden van de spuiten.

D e  v e r b i n d i n g s s l a n g  i n s t a l l e r e n :
1. Verwijder de witte doppen van de 

set voor vloeistofoverdracht.
2. Verwijder de kleine oranje 

doppen van de verbindingsslang.
3. Installeer het einde van de 

verbindingsbuis dat eruit ziet als 
een "T" op spuit A (contrast).

4. Installeer de andere slang op 
spuit В (zoutoplossing).

H e t  e t i k e t  v o o r  d e  g e b r u ik s d u u r  
p l a a t s e n :
1. Schrijf de tijd van installatie van 

de spuit in de injectorslang en de 
vervaltijd op het etiket.

MEDEDELING: De maximale 
gebruiksduur is 12 uur.
2. Schuif het etiket op de 

overdrachtsset of de 
verbindingsslang, zodat het 
zichtbaar is.

1 / A
E en  e n k e l e  p a t i e n t s l a n g  
i n s t a l l e r e n :
1. Haal een nieuwe patientslang uit 

de verpakking.
2. Verwijder de oranje doppen van 

de verbindingsslang en de 
patientslang,

3. Installeer de patientslang op de 
injectorslangen.

MEDEDELING: Laat de witte dop 
op de patidntslang tot u klaar bent 
om deze te verbinden met het 
patientkatheter.

Stofkap geplaatst: nieuwe 
patientslang

Stofkap ven/vijderd: gebruikte 
patientslang

yjk W aa rsch u w in g

W e e s  v o o r z i c h t i g  b ij h e t  h a n t e r e n  e n  h e t  p l a a t s e n  v a n  
d e  n a a l d  in  d e  f l e s  m e t  c o n t r a s t v l o e i s t o f  e n  d e  
z o u t o p l o s s i n g s z a k .  De naald is scherp en kan persoonlijk 
letsel veroorzaken.

N a a ld  v u l l e n  m e t  v l o e i s t o f  (IN D IEN
N O D IG ):
1. Verwijder de dop van de naald en 

de vloeistofbron.
Steek de naald in de 
vloeistofbron zonder het uiteinde 
van de zuignaald aan te raken. 
Hang de vloeistofbron met 
zuignaald.

4 .  Herhaal de stappen 1-3 voor 
andere vloeistofbronnen.

D e  s p u i t e n  v u l l e n  (IN D IE N  NO DIG ):
1. Vul de spuiten automatisch of 

handmatig (zie hieronder).
2. Installeer warmtehouders.
3. Controleer of lucht uit de spuiten 

verwijderd is.

A UTO M ATISCH VU LLEN :
Programmeer een nieuw protocol of roep een bestaand 
protocol op en druk op Auto Load (Automatisch vullen) op 
de injectorhoofd.
Druk indien nodig op Fill A (A vullen) of Fill В (В vullen). 
MEDEDELING: Wanneer de spuit voor het eerst 
automatisch gevuld wordt, blijft er lucht in de spuit 
achter.

HANDM ATIG VULLEN:
Druk op de injectorhoofd op Move Piston (Zuiger 
bewegen) en gebruik de zuigerbesturing voor beweging 
voor- en achteruit om de spuiten te vullen tot de 
gewenste hoeveelheid.
MEDEDELING: Controleer of de laatste beweging van de 
zuiger voonyaarts is. Wanneer de foutmelding Syringe 
Undocked (spuit losgekoppeld) verschijnt, beweeg de 
zuiger dan handmatig om de spuit weer te koppelen.

S la n g  v o o r v u l l e n :

MEDEDELING: Een fluitend geluid 
tijdens het voorvullen is normaal. 
MEDEDELING: Tik tijdens het 
voorvullen op de controlekleppen op 
de patientslang om luchtbellen te 
verwijderen.
1. Vul de slang voor.
2. Bevestig dat lucht uit de slang 

verwijderd is.
AUTO M ATISCH V OORVULLEN:
Druk op Prime (Voorvullen) om de injector en de 
patientslang voor te vullen.

HANDM ATIG VOORVULLEN:
Druk ofwel op Move Piston (Zuiger bewegen) en gebruik 
de voorwaartse besturing of draai de knoppen op de 
injectorhoofd met de hand.

7 K  W aarsch u w in g

V e r w ij d e r  a l l e  l u c h t  u i t  d e  s p u i t e n  e n  s l a n g e n  a lv o r e n s  
d e  i n j e c t o r  m e t  d e  p a t i ё n t  t e  v e r b in d e n .
Luchtembolisatie kan leiden tot de dood of kan ernstig 
letsel toebrengen aan de patient.

V e r b in d e n  m e t  d e  p a t i e n t :
1. Draai de injectorhoofd naar 

beneden.
Bevestig dat er geen lucht in de 
spuiten of slangen aanwezig is. 
Venyijder de dop van de 
patientslang en verbind deze met 
de patient.

4. Drukopde injectorhoofd 
op de knop I Checked for 
Air (Ik heb op lucht 
qecontroleerd).

0
D e  in j e c t i e  v o o r b e r e i d e n  e n  
s t a r t e n :
1. Verzeker dat het protocol voor de 

huidige patient correct is.
2. Lock (Protocolverqrendelinq/ 

Verqrendel) het protocol op de 
besturingsmonitor.

3. Druk op Arm (Vriiqeven).
4. Druk op de qele Start-knop.

NA ELKE PATIENT
D e  p a t i e n t s l a n g  w e g g o o i e n :
1. Ontkoppel de patientslang van 

het patientkatheter.
Ontkoppel de patientslang van 
de injectorslangen.
Gooi de patientslang weg in 
overeenstemming met het 
facilitair beleid.

4 .  Installeer onmiddellijk een 
nieuwe patientslang.
Herhaal de l-per-patientstappen 
als nodig binnen degebruiksduur 
van 12 uur.

5.

BINNEN 12 UUR GEBRUIKSDUUR
D e  m u l t i p a t i e n t s e t  w e g g o o i e n :
1. Verwijder de warmtehouders van 

de spuit.
2. Verwijder de spuiten, Draai de 

spuiten 1/4 slag linksom en trek 
ze eruit.

3. Verwijder de gebruikte 
vloeistofbronnen.

4 .  Gooi spuiten, slangen, en 
vloeistofbronnen weg in 
overeenstemming met het 
facilitair beleid.



ITALIANO
A w i s o  i m p o r t a n t e  p e r  l a  s i c u r e z z a
Ouesto dispositive deve essere utilizzato da operatori 
sanitari con adeguata preparazione ed esperienza in studi 
di diagnostica per immagini.
ATTENERSI ALLE DiRETTiVE DEL PROPRiO ISTiTUTO iN 
MATERiA Di SOMMINiSTRAZiONE DEi MEZZi Di CONTRASTO 
E DI TECNICHE ASETTiCHE.
N O T A : per la pulizia del kit multi-paziente, utilizzare solo 
disinfettanti a base di etanolo. L'esposizione ad altri 
detergenti о disinfettanti puo provocare guasti dei 
componenti.
N O T A : consultare il manuale d'uso del sistema iniettore 
per ulteriori istruzioni operative.
U t i l i z z o  p r e v i s t o
II contenuto di questa confezione e destinato alia 
somministrazione di mezzi di contrasto о soluzione 
fisiologica. Questi dispositivi sono indicati esclusivamente 
per I'utilizzo con il sistema di iniezione perTC MEDRAD® 
Stellant.

A w e r te n z a

^  A w e r te n z a

A d o t t a r e  t e c n i c h e  a s e t t i c h e  d u r a n t e  la  p r e p a r a z i o n e  e  
I ' u t i l i z z o  d e i  c o m p o n e n t i  m o n o u s o .  Non toccare la 
punta del perforatore о i connettori. Non rimuovere le 
coperture di protezione fino al momento di effettuare i 
collegamenti. Smaltire adeguatamente il tubo paziente 
dopo ogni iniezione e le siringhe e i tubi dell'iniettore 
entro 12 ore. La mancata adozione di tecniche asettiche 
puo causare contaminazione.
N o n  u t i l i z z a r e  i l  k i t  m u l t i - p a z i e n t e  ( s i r i n g h e  e  t u b i  
d e l l ' i n i e t t o r e )  p e r  p i i i  d i  1 2  o r e .  Questi componenti 
monouso sono stati progettati e approvati per un utilizzo 
massimo di 12 ore. L'uso prolungato del kit multi- 
paziente comporta rischi per il paziente, comprese 
contaminazione e lesioni dovute al malfunzionamento 
del dispositivo.
N o n  s u p e r a r e  i l  t e m p o  d i u t i l i z z o  c o n s i g l i a t o  d a l  
p r o d u t t o r e  d e l  m e z z o  d i  c o n t r a s t o .  Consultare le 
"Istruzioni per l'uso" del produttore del mezzo di 
contrasto per indicazioni specifiche e tempo di utilizzo.
P e r  i d i s p o s i t i v i  i n d i c a t i  c o m e  m o n o u s o ,  s i  p r e g a  d i  
n o t a r e :  q u e s t o  p r o d o t t o  ё  e s c l u s i v a m e n t e  m o n o u s o .  
N o n  r i s t e r i l i z z a r e ,  r i t r a t t a r e  о  r i u t i l i z z a r e .  I dispositivi 
monouso sono stati progettati e approvati esclusivamente 
per uso singolo. Il riutilizzo dei dispositivi monouso 
comporta rischi di guasto del dispositivo e rischi per il 
paziente. I potenziali guasti del dispositivo comprendono 
il notevole deterioramento dei componenti dovuto all'uso 
prolungato, il malfunzionamento dei componenti e 
I'eventuale guasto del sistema. I potenziali rischi per il 
paziente comprendono lesioni in caso di 
malfunzionamento del dispositivo о infezioni, poiche il 
dispositivo non ё destinato alia pulizia о alia 
risterilizzazione.
P e r  i d i s p o s i t i v i  i n d i c a t i  c o m e  m u l t i u s o ,  s i  p r e g a  d i 
n o t a r e ;  n o n  r i s t e r i l i z z a r e  о  r i t r a t t a r e .  I potenziali guasti 
del dispositivo comprendono it notevole deterioramento 
dei componenti e I'eventuale guasto del sistema. I 
potenziali rischi per il paziente comprendono lesioni in 
caso di malfunzionamento del dispositivo о infezioni, 
poiche il dispositivo non в destinato al ritrattamento о 
alia risterilizzazione.
N o n  e s e g u i r e  i l  r i e m p i m e n t o  о  I ' in i e z io n e  s e  l a  s i r i n g a  
n o n  e  c o r r e t t a m e n t e  i n n e s t a t a .  L'errato innesto della 
siringa puo causare lesioni al paziente.

N o n  r e i n s t a l l a r e  l e  s i r i n p h e  s u l l ' i n i e t t o r e .  Ci6 pu6
compromettere la sterilita della siringa e provocare 
infezioni al paziente. Utilizzare immediatamente le 
siringhe caricate. Smaltire le siringhe caricate inutilizzate. 
L'utilizzo delle siringhe per la conservazione di mezzi di 
contrasto puo causare contaminazione.
I s p e z io n a r e  v i s i v a m e n t e  la  c o n f e z i o n e  e  i l  s u o  
c o n t e n u t o  p r im a  d i  o g n i  u t i l i z z o .  Non utilizzare il 
contenuto se la confezione sterile ё aperta о danneggiata. 
Go puo provocare lesioni al paziente о all'operatore.
N o n  s u p e r a r e  i v a lo r !  d i p r e s s i o n e  in d ic a t i  s u l l a  p a r t e  
a n t e r i o r e  d e l l a  c o n f e z i o n e ;  v e r i f i c a r e  c h e  la  l in e a  d e l  
f lu id o  s i a  l ib e r a .  L'uso di pressioni maggiori о la presenza 
di occlusioni nella linea del fluido possono causare 
perdite di fluido о rotture dei tubi e lesioni al paziente о 
all'operatore.
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C o n f i g u r a z io n e  d e l l e  i m p o s t a z io n i :

Premere il pulsante Setup/Fluid 
Delivery Setup (impostazioni/ 
Impostazioni erogazione fluido). 
Impostare il LPCT Type (Tipo di 
LPCT) su P8100 LPCT (LPCT 
P8100).
Impostare Auto Load Purge 
Volume (Volume eliminazione 
con autocaricamento) su OFF 
(No/Disattivo) per ridurre lo 
spreco di fluido durante il 
riempimento e la ricarica della 
siringa.

4. impostare Fluid Control 
(Controllo fluidi) su OFF (No/ 
Disattivol per ridurre le perdite di 
fluido e la resistenza percepita 
durante la rotazione della 
manopole.
Premere OK per salvare le 
impostazioni.

5.

I n s t a l l a z i o n e  d e l  s e t  p e r  il
t r a s f e r l m e n t o  d e i  f lu id i :
1. Rimuovere i cappucci bianchi da 

entrambe le siringhe.
2. Rimuovere i cappucci arancioni 

dai set per il trasferimento dei 
ftuidi.

3. installare i set per il 
trasferimento dei fluidi sulle 
punte delle siringhe.

I n s t a l l a z i o n e  d e l  t u b o  c o n n e t t o r e :
1. Rimuovere i cappucci bianchi dal 

set per il trasferimento dei fluidi.
2. Rimuovere i cappucci arancioni 

piccoli dal tubo connettore.
3. installare I'estremita del tubo 

connettore a forma di "T" sulla 
siringa A (contrasto).

4 .  installare il tubo opposto sulla 
siringa В (soluzione fisiologica).

I n s t a l l a z i o n e  d e l l ' e t i c h e t t a  d e i  
t e m p i  d i u t i l i z z o :
1. Scrivere sull'etichetta Гога di 

installazione e di scadenza della 
siringa e del tubo dell'iniettore.

NOTA: il tempo massimo di utilizzo 
ё di 12 ore.
2. Far scorrere I'etichetta sul set per 

il trasferimento о sul tubo 
connettore, in modo che sia 
visibile.

M ±
I n s t a l l a z i o n e  d e l  t u b o  
m o n o p a z i e n t e ;
1. Estrarre un nuovo tubo paziente 

dalla confezione.
2. Rimuovere i cappucci arancioni 

dal tubo connettore e dal tubo 
paziente.

3. Installare il tubo paziente sul 
tubo dell'iniettore.

NOTA; lasciare il cappuccio bianco 
sul tubo paziente fino al momento 
del collegamento al catetere del 
paziente.

Cappuccio antipolvere applicato; 
nuovo tubo paziente

Cappuccio antipolvere rimosso: tubo 
paziente usato

P r e s t a r e  a t t e n z i o n e  n e T m a n e g g i a r e  e  n e lt^ in s e r ir e  it 
p e r f o r a t o r e  n e t  f l a c o n e  d e l  m e z z o  d i c o n t r a s t o  e  n e l l a  
s a c c a  d i s o l u z i o n e  f i s i o l o g i c a .  Il perforatore ё acuminato 
e puo causare lesioni personali.

A p p l i c a z io n e  d e l  p e r f o r a t q r e  a i
f lu id i  (S E C O N D O  NECESSITA):
1. Rimuovere il cappuccio dal 

perforatore e dalla sorgente 
del fluido.

2. Senza toccarne I'estremita, 
inserire il perforatore nella 
sorgente del fluido.

3. Appendere la sorgente del fluido 
con il perforatore applicato.

4 .  Ripetere i passaggi 1-3 per I'altra 
sorgente del fluido.

R ie m p im e n t o  d e l l e  s i r i n g h e  
(SEC O N D O  NECESSITA):
1. Riempire le siringhe 

automaticamente о 
manualmente (consultare le 
istruzioni riportate di seguito).

2. installare i dispositivi di 
mantenimento della 
temperatura.

3. Assicurarsi che I'aria sia stata 
eliminata dalle siringhe.

R IEM PIM EN TO  AUTOMATICO;
Programmare un nuovo protocollo о richiamarne 
uno esistente e premere Auto Load (Autocaricamento) 
sulla testa dell'iniettore.
Premere Fill A (Riempi A) о Fill В (Riempi B), secondo 
quanto necessario.
N O T A : con il primo riempimento automatico, all'interno 
della siringa rimane dell'aria.

R IEM PIM EN TO  M ANUALE:
Premere Move Piston (Sposta pistone) sulla testa 
dell'iniettore e utilizzare i comandi di avanzamento e 
arretramento del pistone per riempire le siringhe con la 
quantita di fluido desiderata.
N O T A : verificare che il movimento finale del pistone sia 
in direzione di avanzamento. Se compare I'errore Syringe 
Undocked (Siringa sganciata), far avanzare manualmente 
il pistone per riagganciare la siringa.

A d e s c a m e n t o  d e l  t u b o :
N O T A : I'emissione di un sibilo 
durante I'adescamento ё da 
considerarsi normale.
N O T A : durante la fase di 
adescamento, picchiettare le valvole 
di non ritorno presenti sul tubo 
paziente pereliminare le bolled'aria.
1. Adescare il tubo.
2. Verificare che I'aria sia stata 

espulsa dal tubo.
A D ESC A M EN TO  AUTOM ATICO:
Premere Prime (Adesca) per adescare I'iniettore e il tubo 
paziente.

A D ESC A M EN TO  M ANUALE:
Premere Move Piston (Sposta pistone) e utilizzare i 
comandi di avanzamento о ruotare le manopole presenti 
sulla testa dell'iniettore.

^  A w e r te n z a

E lim in a r e  t u t t a  I 'a r ia  d a l l e  s i r i n g h e  e  d a i  t u b i  p r im a  d i  
c o l l e g a r e  i l  p a z i e n t e  a l l ' i n i e t t o r e .  L'embolia gassosa 
puo causare il decesso о gravi lesioni al paziente.

C o l l e g a m e n t o  a l  p a z i e n t e ;
1. Ruotare la testa dell'iniettore 

verso il basso.
Accertarsi che le siringhe e i tubi 
non contengano aria.
Rimuovere il cappuccio dal tubo 
paziente e collegarlo al paziente.

Premere il pulsante 
I Checked for Air 
(Assenza d'aria 
yerificata) sulla testa 
dell'iniettore.

0
P r e p a r a z io n e  e  a w i o
d e l l ' i n i e z i o n e :
1. Accertarsi che sia impostato il 

protocollo giusto per il paziente.
2. Premere Lock (Blocco protocollo/ 

Blocca) per bloccare il protocollo 
sul monitor della sala di 
controllo.

3. Premere Arm (Arma).
4 .  Premere il pulsante qiallo di Start 

(Awio).

DOPO OGNI PAZIENTE
S m a l t i m e n t o  d e l  t u b o  p a z i e n t e :
1. Staccare il tubo paziente dal 

catetere del paziente.
2. Staccareiltubopazientedaltubo 

dell'iniettore.
3. Smaltire il tubo paziente in 

conformita alle direttive della 
struttura.

4 .  Installare immediatamente un 
nuovo tubo paziente.

5. Ripetere i passaggi per ogni 
paziente, secondo quanto 
necessario, entro il tempo 
massimo di utilizzo di 12 ore.

ENTRO IL TEMPO MASSIMO DI UTILIZZO
DI 12 ORE
S m a l t i m e n t o  d e l  k i t
m u l t i - p a z i e n t e :
1. Rimuovere i dispositivi di 

mantenimento della 
temperatura della siringa. 
Rimuovere le siringhe. Ruotare le 
siringhe di 1/4 di giro in senso 
antiorario ed estrarle.

3. Rimuovere le sorgenti del fluido 
utilizzate.

4 .  Smaltire siringhe, tubi e sorgenti 
del fluido in conformita alle 
direttive della struttura.
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SVENSKA
V ik tig t s a k e rh e ts m e d d e la n d e
Denna anordning ar avsedd a t t  anvandas av personer 
med adekvat utbildning och erfarenhet av 
diagnostiska avbildningsstudier.
FOLJ DIN INSTITUTIONS POLICY FOR 
LAKEMEDELSUTDELNING OCH ASEPTISKTEKNIK.
O B S : Om rengoring av multipatientkit onskas, 
anvand endast etanolbaserade desinfektionsmedel. 
Exponering for andra rengoringsmedel eller 
desinfektionsmedel kan leda till komponentfel.
O B S : Forytterligare instruktioner hanvisar vi till 
injektorsystemets bruksanvisning.
A vsedd a n v a n d n in g
Innehallet I detta paket ar  avsett a t t  anvandas vid 
givande av kontrastmedel eller koksaltlbsning. Dessa 
enheter ar avsedda for anvandning endast med 
MEDRAD® Stellant CT-insprutningssystem.

V arning!

Folj a s e p t is k te k n ik  n a r  du  a n v a n d e r  m a te r ia l  fb r 
e n g in g s b ru k .  Vidror inte anden pa spiken eller 
anslutningar. Та inte bort skydden forran du ar redo 
a t tg d ra  anslutningar. Kassera patientslangen pa ett 
korrekt vis efter varje patientinjektion sam t 
sprutorna och injektorslangarna inom 12 timmar. 
UnderlStenhet a t tfo lja  aseptiskteknik kan resultera 
i smittorisk.
A nvand  in te  m u l t ip a t ie n tk i t  ( s p ru to r  och  
in je k to r s la n g )  i m e r 3n  12 t im m a r . Detta 
engSngsmaterial har utformats och godkants 
endast for 12 timmar. Forlangd anvandning av 
multipatientkit medfor riskerfor patienten, inklusive 
smittorisk och skador orsakade av a t t  enheten inte 
fungerar korrekt.
d v e rs k r id  in te  la k e m e d e ls ti llv e rk a re n s  
re k o m m e n d e ra d e  a n v a n d n in g s tid .  Se
lakemedelstillverkarens "bruksanvisning" for 
specifika indikationer och anvandningstid.
For a n o rd n in g a r  m a r k ta  fo r  e n g S n g sb ru k , v a r  
v a n lig  o b se rv e ra : P ro d u k te n  a r  e n d a s t  a v se d d  fo r 
e n g a n g s b ru k . O m s te r il is e ra , a te rv in n  e lle r  
a te r a n v a n d  in te . Artiklar for engangsbruk ar endast 
utformade och godkanda for en enda anvandning. 
Ateranvandning av artiklar for engangsbruk medfor 
risk for fel pa artikeln sam t risker for patienten. 
Mojliga fel pa anordningarna innefattar avsevard 
komponentforsamring vid langvarig anvandning, 
komponentfel och systemfel. Mojliga riskerfor 
patienten innefattar skada pa grund avfel pa 
anordningen eller infektion eftersom anordningen 
inte bekraftats vara ren eller omsteriliserad.
For a n o rd n in g a r  m a r k ta  fo r  m u l tia n v a n d n in g , 
o b se rv e ra :  O m ste ril is e ra  e lle r  A terv inn  in te .
Mojliga fel pa anordningarna innefattar avsevard 
komponentforsamring och systemfel. Mojliga risker 
for patienten innefattar skada pa grund avfel pa 
anordningen eller infektion eftersom anordningen 
inte bekraftats vara atervunnen eller omsteriliserad.

Ж  V arn ing!

Fyll in te  pA e lle r  in jice ra , om  in te  
in je k tio n s s p ru ta n  s i t t e r  f a s t  o rd e n t l ig t .
Patientskada kan uppsta om sprutan inte sitter 
korrekt.
O m in s ta l le ra  in te  s p r u to r  p i  en  in jek to r . Sprutans 
sterilitet kommer a t t  aventyras, och det kan orsaka 
patientinfektion. Anvand fyllda injektionssprutor 
omedelbart. Kassera oanvanda fyllda 
injektionssprutor. Kontamination kan intraffa om 
sprutor anvands for a t t  lagra kontrastmedel.
in s p e k te ra  in n e h l l l  o ch  fb rp a c k n in g  v is u e l l t  fb re  
v a r je  a n v in d n in g .  Anvand inte innehallet om den 
sterila fbrpackningen ar bppnad eller skadad. 
Patient eller operator kan skadas.
d v e rs k r id  in te  tr y c k e t  a n g iv e t p i  f r a m s id a n  av 
fb rp a c k n in g e n ; s a k e r s ta l l  a t t  v a ts k e b a n a n  a r 
b p p e n . Anvandning av stbrre tryck eller 
inneslutningar i vatskebanan kan resultera i 
vatskelackage eller slangbrott och patienten eller 
operatbren kan skadas.

/ j \  V arn ing

1 / 0 C
K onflgu rera  in s ta l ln in g a r :
1, Tryck pa knapp Setup/Fluid 

Delivery Setup (installningar/ 
installningar fbr 
vatskeleverans).

2. Stall in LPCT Type (LPCT-typ) till 
P8100 LPCT.

3 Stall Auto Load Purge Volume 
(Auto fyll Utdrivn. Volym/ 
Utdrivn. volym fbr autotbmn) 
pa OFF (Av) fbr a t t  minska 
vatskespin under 
sprutpafyllning.

4. Stall Fluid Control 
(vatskekontroll) pa O p  (Av) 
fbr a t t  minska motstandet 
som finns nar man vrider pa 
de manuella knopparna och 
fbr a t t  minska vatskelackage.

5. Tryck OK fbr at t  spara 
installningarna.

1 1Щ
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M o n te ra  in je k tio n s s p ru to r :
1. Satt in och tryck sprutor inat 

tills de snapper pa plats.

Runda FluiDots: 
Spruta fylld med 
vatska

Ellipsformade
FluiDots:
Spruta fylld med 
luft

Se till a t t  alia anslu tn ingar sitter ordentligt; dra inte 
fbr hart. Detta hjalpertil l  a t t  minimera lackage, risk 
fbr urkoppling och komponentskador.

rv i

In s ta lle ra
v a ts k e b v e r fb r in g s s e t:
1. Та bort vita sl^dd fran bada 

sprutorna.
2. Та bort orangea skydd fran 

vatskebverfbringsset.
3. Satt fast vatskebverfbringsset 

pa kanylerna.

M o n te ra  a n s lu tn in g s s la n g .
1. Та bort vita skydd fran 

vatskebverfbringsset.
2. Та bort de sma orangea 

skydden fran 
anslutningsslangen.

3. Satt fast anden av 
anslutningsslangen som ser 
ut som ett "T" pa spruta A 
(kontrast).

4 . Satt fast den motsatta 
slangen pa spruta В 
(koksaltlosning).

S a t t  f a s t  e tik e tte n  m ed 
A n v a n d a rtid :
1. Notera anslutningstid och 

fbrfallotid fbr sprutan och 
injektorslangen pa etiketten.

O B S : Maximal anvandningstid 
ar 12 timmar.
2. Fast etiketten val synlig pa 

bverfbringssetet eller 
anslutningsslangen.

1 / ±
S a tta  f a s t  s lan g  fb r  en  p a tie n t:
1. Та fram en ny patientslang 

fran fbrpackningen.
2. Та bort de orangea skydden 

fran anslutningsslangen och 
patientslangen.

3. Satt fast patientslangen pa 
injektorslangen.

O B S : Lat vitt skydd sitta kvar pa 
patientslangen tills den ska 
anslutas till patientens kateter.

Dammskydd pa: ny patientslang

Dammskydd av: anvand 
patientslang

7 R  V arn ing!

Var fb rs ik tig  n a r  sp iken  sk a  h a n te r a s  och fb ra s  in 
i k o n tr a s tf la s k a  och  k o k s a l ts p is e n .  Spiken arvass  
och kan orsaka personskador.

V lts k e a n s lu tn in g  (EFTER
BEHOV):
1. Avlagsna skyddet fran spik 

och vatskekalla.
2. Utan a t t  rbra vid spetsen, fbr 

in spiken i vatskekallan.
3. Hang upp vatskekallan.
4. Upprepa steg 1-3 fbr 

ytterligare vatskekallor.

Fyll s p ru to r  (EFTER BEHOV):
1. Fyll sprutor antingen 

autom atiskte llerm anuellt  (se 
nedan).

2. Satt in varmehallaren.
3. Sakerstall a t t  luften pressats 

ur alia sprutor.

AUTOMATISK pAfYLLNING:
Skriv in nya instruktioner eller ta  fram och 
ateranvand tidigare instruktioner, tryck sedan Auto 
Load (automatisk start) pa injektorhuvudet.
Tryck Fill A (fyll A) eller Fill В (fyll B) efter behov. 
O B S : Fbrsta g ingen  auto-fill anvands, blir det luft 
kvar i sprutan.

MANUELL pAfYLLNING:
Tryck Move Piston (flytta kolv) pa injektorhuvudet 
sam t anvand kolvkontrollerna fram at och bakat fbr 
at t  fylla sprutor till bnskad mangd.
O B S : Sakerstall a t t  den sista kolvrbrelsen ar i 
riktning framat. Om felet Syringe Undocked (spruta 
ej ansluten) visas, tryck kolven fram at manuellt fbr 
att ateransluta sprutan.

Prim ing av  s la n g e n :
O B S: Ett visslande ljud vid 
priming av slangen arnormalt.  
O B S: Vid priming, knapp 
fbrsiktigt pa patientslangens 
backventiler fbr att avlagsna 
luftbubblor.
1. Priming av slangen.
2. Kontrollera at t  luften pressats 

ur slangen.

AUTOMATISK PRIMING:
Tryck Prime fbr priming av injektor och patientslang. 

MANUELL PREPARERING:
Antingen tryck Move Piston (flytta kolv) och anvand 
framat reglage eller vrid pa de manuella knopparna 
pa injektorhuvudet.

^  V arning!

A v llg s n a  a ll lu f t  f r i n  s p ru to r  o ch  s la n g a r  in n an  
du  a n s lu te r  en  p a t ie n t  t i l l  in je k to rn . Luftemboli 
kan leda till dbdsfall eller allvarlig patientskada.

A n slu t t i l l  p a tie n te n .
1. Vrid injektorhuvudet nedat.
2. Sakerstall a t t  det inte finns 

luft i sprutor eller slangar.
3. Ta bort skyddet fran 

patientslangen och anslut till 
patienten.

Tryck I Checked for Air 
(jag kollade for luft) 
knappen p i  
injektorhuvudet.

0
Fbrbered  & s t a r t a  in jek tio n :
1. Kontrollera att 

instruktionerna ar korrekta 
fbr aktuell patient.

2. Lock (Las protokoll/Las) av 
instruktionerna pa monitorn i 
kontrollrummet.

3. Tryck Arm (Osakra).
4. Tryck gul Start knapp.

EFTER VARJE PATIENT
K assera  p a t ie n ts la n g e n :
1, Koppla loss patientslangen 

fran patientkatetern.
Koppla loss patientslangen 
fran injektorslangen.
Kassera patientslangen enligt 
anlaggningens policy.

4. Installera omedelbart en ny 
patientslang.

5. Upprepa efter behov stegen 
fbr varje patient inom 
anvandningstiden pa 12 
timmar.

U N D E R  A N V A N D N IN G ST ID E N  PA
12 T IM M A R
K assera  m u l tip a tie n tk i t :
1. Ta bort sprutornas 

varmehallare.
2. Avlagsna sprutor. Rotera 

sprutor 1/4 varv motsols och 
dra ut.

3. Ta bort anvanda vatskekallor.
4. Slang sprutor, slangar och 

vatskekallor i enlighet med 
anlaggningens policy.
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DANSK
V igtig s ik k e rh e d sa n v isn in g :
Dette udstyr er beregnet til a t blive brugt af personer, 
der bar  m odtaget passende oplaering i og bar erfaring 
med diagnostiske billeddannelsesundersegelser.
F0LG DIN INSTITUTIONS BESTEMMELSER FOR 
MEDIEADMINISTRATION OG ASEPTISKTEKNIK.
BEM >ERK: Brug kun etbanolbaserede 
desinfektionsmidlertil reng0 ring af multi-patient- 
saettet  Brug af andre rengpringsmidler eller 
desinfektionsmidler kan f0re til komponentfejl. 
B E M /E R K : Der benvises til injektorsystemets 
betjeningsvejledning for yderligere anvisninger. 
T ils ig te t b ru g
Indboldet a f  denne pakke er beregnet til a t  blive 
anvendt til levering af kontrastvaeske eller 
saltvandsopl0sning. Dette udstyr ma kun bruges 
sam m en med MEDRAD®Stellant CT injektionssystem.

A d v a rse l

F0lg  a s e p t is k  te k n ik , n i r  d u  o p sa e tte r  og 
a n v e n d e r  e n g a n g s a r tik le r . R0 r ikke enden pa 
studsen eller konnektorerne. Fjern ikke det 
beskyttende omslag, f0 r du er klar til a t  foretage 
tilslutningerne. Bortskaf patientslangen p3 beh0 rig 
vis efter bver patientinjelrtion. Spr0jter og 
injektorslanger skal bortskaffes indenfor 12 timer. 
Kontaminering kan skyldes manglende overboldelse 
af den aseptiske teknik.
Brug ik k e  m u l t i -p a t ie n ts a e t te t  ( s p rp jte r  og 
in je k to r s la n g e r )  i m e re  end  12 tim e r. Disse 
engangsartikler er kun designet og godkendt til 12 
timers brug. Udvidet brug af multi-patientsaettet 
udg0 r en risiko for patienten, berunder 
kontaminering og skade som f0 lge af fejl pa 
enbeden.

O v ersk rid  ikke m e d ie p ro d u c e n te n s  a n b e fa le d e  
b ru g s t id .  Se medieproducentens "Brugsanvisning" 
for specifikke indikationerog brugstid.
For u d s ty r  m aerke t t i l  e n g a n g sb ru g  b e d e s  du  
bem ae rk e : D e tte  p ro d u k t e r  u d e lu k k e n d e  b e re g n e t 
t i l  e n g a n g s b ru g . MS ikke re s te r i lis e re s , 
g e n b e h a n d le s  e lle r  g e n b ru g e s . Engangsudstyr er 
udelukkende designet og godkendt til engangsbrug. 
Genbrug af  engangsudstyr udgpr en risiko for fejl i 
udstyret og risici for patienten. Potentielle 
udstyrsfejl om fat te ren  betydelig forringelse af 
komponenterne med udvidet slid, funktionsfejl i 
komponenterne og systemfejl. Potentielle risici for 
patienten omfatter skade som f0 lge af funktionsfejl i 
udstyret eller infektion, da udstyret ikke er godkendt 
til a t  blive rengjort eller resteriliseret.
For u d s ty r  m aerke t t i l  m u lti-b ru g  b e d e s  du 
bem ae rk e : MS ikke re s te r i l is e re s  e lle r  
g e n b e h a n d le s .  Potentielle udstyrsfejl om fatter en 
betydelig forringelse af komponenter og systemfejl. 
Potentielle risici for patienten omfatter skade som 
f0 lge a f  funktionsfejl i udstyret eller infektion, da 
udstyret ikke er godkendt til a t  blive genbebandlet 
eller resteriliseret.

A d v arse l

U ndga a t  fy ld e  e lle r  f o r e ta g e  in jice rin g , hv is 
sp rp jte n  ikke e r  k o r re k t t i lk o b le t .  Patientskader 
kan opsta, bvis sprpjten ikke er korrekt tilkoblet.
G e n m o n t^ r  ikke s p r o j te r  pS en  in jek to r . Sprpjtens 
sterilitet vil blive kompromitteret og kan resultere i 
patientinfektion. Brug fyldte sprpjter med det 
samme. Kasse'r ubrugte fyldte sprojter. 
Kontaminering kan forekomme, bvis sprpjterne 
bruges til opbevaring af  kontrastmiddel.
E fte rse  in d h o ld  og p a k k e  fo r  h v e r b ru g . Indboldet 
m3 ikke anvendes, bvis den sterile emballage er 
abnet eller beskadiget. Kan resultere i patient- eller 
operat0 rskade.
O versk rid  ikke d e t  tr y k .  so m  e r  a n g iv e t fo r a n  pS 
p a k k e n ; sp rg  for, a t  v a e sk eb an en  e r  a b e n . Hvis der 
anvendes et stprre tryk eller bvis vaeskebanen 
tilstoppes, kan det resultere i vaeskelaekager eller 
brud pa slangen sam t patient- eller operatprskade.

1 / O t
K onfigu rer in d s tillin g e r:
1. Tryk pa knappen Setup/Fluid 

Delivery Setup (Opsaetninq/ 
Opsaetninq af vaesketilforsel). 
Indstil LPCT-tvpe (LPCT-type) 
til P8100 LPCT.
Sla Auto Load Purge 
Volume (Automatisk 
pafyldningsmaengde) Off (Fra) 
for at  reducere vaeskespild 
under pafyldning og 
genfyldning af sprojten.
Sla Fluid Kontrol 
(vaeskekontrol) Off (Fra) for at 
reducere modstanden, nar de 
manuelle bandtag drejes, og 
reducere vaeskelaekage.
Tryk ^  for a t  gemme 
indstillingerne.

4.

5.

1 1 ^

A  A

g  m

M o n te r  sp rp jte r :
1. Isaet og pres sprpjterne, indtil 

de klikker pa plads.

Runde FluiDots: 
Spr0jte fyldt med 
vaeske

Ellipseformede 
FluiDots: Spr0jte 
fyldt med luft

Д  F orsig tig

S0 rg for, a t  alle forbindelser er forsvarligt tilsluttede, 
men tilslutningerne ma ikke overstrammes. Pa 
denne made minimeres laekager, afbrydelser og 
beskadigelse af komponenterne.

rv j

M o n te r  Fluid T ran sfe r Set 
(v ae sk eo v e rfo rse lssae tte t) :
1. Fjern de bvide baetter fra 

begge sprojter.
2. Fjern de orange baetter fra 

vaes keove rf0 rselssaette n e.
3. Installer

vaeskeoverf0 rselssaettet pa 
spr0jtespidserne.

In s ta l le r  C o n n ec to r Tube
( t i ls lu tn in g s s la n g e ) :
1. Fjern de bvide baetter fra 

vaeskeoverforselssaettet.
2. Fjern de sma orange baetter 

fra tilslutningsslangen.
3. Monte'r enden af 

tilslutningsslangen, der ligner 
et "T", pa spr0jte A (Kontrast).

4. Monte'r den modsatte 
slange pa sprojte В 
(saltvandsopl0sning).

P asaet b ru g s tid s e tik e t:
1. Skriv spr0jte-og 

injektorslangens 
installationsdato og udlobstid 
pa etiketten.

B E M ^ R K : Maksimal brug er
12 timer.
2. Saet etiketten et synligt sted 

pa overfprselssaettet eller 
tilslutningsslangen.

1 / ±
M o n te r  Single P a tie n t Tube 
(in d iv id u e l p a tie n ts la n g e ) :
1. Tag en ny patientslange ud af 

emballagen.
2. Fjern de orange baetter fra 

forbindelsesslangen og 
patientslangen.

3. Monter patientslangen pa 
injektorslangen.

B EM /ER K : Lad den bvide baette 
pa patientslangen sidde, indtil 
den er klar til a t  blive tilsluttet 
patientkateteret.

St0vbaette pa: ny patientslange

St0vbaette af: brugt 
patientslange

A dvarse l

Vaer fo rs ig tig  ved  h in d te r in g  og  isae tte lse  a f  
s tu d s e n  i f la sk e n  m ed  k o n tra s tv a e sk e  og i posen  
m ed  sa ltv a n d so p lo sn in g . Studsen erskarp og kan 
forarsage personskade.

П з:

Brug v ae sk es tu d s  (e f te r  behov):
1. Fjern baetten fra studsen og 

vaeskekilden.
Indf0 r studsen i vaeskekilden 
uden at berore studsens ende. 
Haeng vaeskekilden med studs 
op.

4. Gentag trin 1-3 for en anden 
vaeskekilde.

Fyld s p ro jte r  (e f te r  behov):
1. Fyld enten spr0jterne 

automatisk eller manuelt (se 
nedenfor).

2. Installervarme- 
vedligeboldere.

3. S0 rg for, a t  der ikke er luft i 
spr0jterne.

AUTOMATISK pAfYLDNING:
Programme'r en ny eller brug en eksisterende 
protokol og tryk Auto Load (fyld automatisk) pa 
injektorbovedet.
Tryk Fill A (Fyld A) eller Fill В (Fyld B) efter bebov. 
B E M ^ R K : Ved automatisk pafyldning forste gang 
forbliver luften i spr0jten.

MANUEL pAfYLDNING:
Tryk Move Piston (Flyt Stempel) pa injektorbovedet 
og brug stempelstyring til fremforing og 
tilbagetraekning for at fylde sprojterne med den 
0 nskede maengde.
B EM /ER K : S0 rg for, at stemplet bevaeger sig 
fremad. Hvis fejlen "Sprojte frakoblet" forekommer, 
fores stemplet manuelt  frem for at tilkoble sprojten 
igen.

U dluft s la n g e r:
BEM /ERK: En flojtende lyd 
under udluftning er normal. 
BEM /ERK: Under udluftning, 
knips let pa patientslangens 
kontraventiler for at  fjerne 
luftbobler.
1. Udluft slanger.
2. Bekraeft, a t luften er blevet 

fjernet fra slangen.

AUTOMATISK UDLUFTNING:
Tryk Prime (Udluft) fora tf ierne luft fra injektoren og 
patientslangen.

MANUEL UDLUFTNING:
Tryk enten Move Piston (Flyt Stempel) og brug 
styreknapperne til fremfpring af stemplet eller drej 
de manuelle b3ndtag pa injektorbovedet.

A d v arse l

F jern a l  lu f t f r a  s p ro jte r  og  s la n g e r , fo r  du 
t i l s l u t t e r e n  p a t ie n t  t i l  in je k to re n . Luftemboli kan 
resultere i alvorlig patientskade eller dod.

P a tie n tt i ls lu tn in g :
1. Drej injektorbovedet nedad. 

Bekraeft, a t  der ikke er luft i 
sprojter eller slange.
Fjern baetten fra 
patientslangen og tilslut 
patienten.

Tryk pa knappen 
I Checked for Air 
(leg bar kontrolleret 
for luft) pi 
injektorbovedet.

0
Forbered  og p a b eg y n d
in jek tio n :
1. Sorg for, a t  protokollen er 

korrekt for den pagaeldende 
patient.

2. Lock (Las) protokollen pa 
kontrolrummets skaerm.

3. Tryk pa Arm (Armer).
4. Tryk pa den gule Start-knap.

EFTER HVER PATIENT
K asser p a t ie n ts la n g e :
1 Frakobl patientslangen fra 

patientens kateter.
2 Frakobl patientslangen fra 

injektorslangen.
3. Kasser patientslangen i 

overensstemmelse med 
stedets bestemmelser.

4. Monte'r straks ny 
patientslange.

5. Gentag l-pr.-patient-trinene 
efter bebov indenfor de 12 
timers brugstid.

IN D E N FO R  12 T IM ER S BRUG ST ID
K asser m u l ti -p a t ie n t- s a e t te t:
1. Fjern spr0jternes 

varmevedligeboldere.
2. Fjern spr0jter. Roter sprojter 

1/4 omgang mod uret og traek 
dem ud.

3. Fjern de brugte vaeskekilden
4. Kasse'r spr0jter, slanger og 

vaeskekilder i 
overensstemmelse med 
stedets bestemmelser.
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SUOMI
TSrkea tu r v a l l is u u s h u o m a u tu s
Tama laite on tarkoitettu sellaisten henkiloiden 
kaytettavaksi, joilla on riittava koulutus ja kokemus 
diagnostisista kuvantamistutkimuksista.
Oman laitoksen kaytantbja aineiden annosteluun ja 
aseptiseen tekniikkaan liittyen on noudatettava. 
HUOM: Jos kaytossa on useammaLle potilaalle 
kaytettava valineisto, sen puhdistukseen saa kayttaa 
vain etanolipohjaisia desinfiointiaineita. Altistuminen 
muille puhdistusaineiLle tai desinfiointiaineille voi 
johtaa rakenneosan vioittumiseen.
HUOM: Lisaa kayttoohjeita on saatavilLa 
injektorijarjestelman kayttoohjeesta. 
K a y tto ta rk o itu s
Pakkauksen sisalto on tarkoitettu varjoaineen tai 
suolaliuoksen antamiseen. Nama laitteet on tarkoitettu 
kaytettavaksi vain MEDRAD® Stellant CT - 
injektiojarjestelman kanssa.

V aro itu s

K ertakay tto is ten  tu o tte id e n  a sen n u k sessa  ja  
kay to ssa  on  n o u d a te tta v a  a se p tis ta  tekn iikkaa . 
Piikin ta i liitin ten  kSrkiin ei s a a  koskea. Suojukset 
sa a  p o is ta a  v a s ta , kun li ita n n a t vo idaan  teh d a . 
P o tilas le tku  on h av ite ttav a  a sian m u k aisesti jokaisen  
p o tilaan  in jek tion  ja lkeen  ja  ru isk u t ja  in jek to rile tku t 
12 tu n n in  ku luessa . A septisen  tekn iikan  
n o u d a tta m a tta  ja tta m in e n  voi a ih e u tta a  
k o n tam in aa tio n .
U seam m alle  p o tila a lle  kaytettSvM  v il in e is to  ^  
(ru isk u t ja  in jek to rile tk u t)  on  k a y te t ta v a  12 tu n n in  
k u lu e ssa . N am a k e r ta k a y ttS ise t tu o t te e t  on  _ 
s u u n n ite l tu  ja  h y v ak sy tty  va in  12 tu n n in  kayR oon . 
U seam m alle  p o tila a lle  k a y te t ta v a n  v a lin e is td n  
p item p ia ik a in en  k ay tto  a s e t ta a  p o tila a n  m m . 
la itev ik o jen  a ih e u tta m a a n  k o n ta m in a a t io - ja  
v a m m a u tu m is v a a ra a n .

A ineen v a lm is ta ja n  s u o s itte le m a a  k ay R o a ik aa  ei 
s a a  y l i t ta a .  E rity iset k a y tto a ih e e t ja  k ay tto a ik a  
o v a t s a a ta v is s a  a ineen  v a lm is ta ja n  k a ^ o o h j e i s t a .

jo s  la i te  on  m erk itty  k e rta k a y tto ise k s i, s e u ra a v a t 
se ik a t o n  o te t ta v a  huom ioon : T uote  on  ta rk o ite ttu  
v a in  k e rta k a y tto o n . T u o te tta  ei s a a  
ja l le e n s te r i lo id a , ja l le e n k a s ite lla  ta i 
ja l le e n k a y tta a . K ertak S y ttd ise t la i t t e e t  on 
su u n n ite l tu  ja  h y v ak sy tty  vain  k e rta k a y tto o n . 
K e rta k a y tto is te n  la itte id en  jS lle en k ay tto  a ih e u t ta a  
la itev ik o ja  seka  riskeja  p o ti la a lle . M ahdollisia
la itev ik o ja  v o iv a t o lla  m m . m e r k i t t a v a ..............
rak en n eo s ien  heikkenem inen  p itk a s sa  k ay to ssa , 
rak en n eo s ien  to im in ta h a ir io t sekS  ja rje ste lm iiv ik a . 
M ahdo llisia  p o tila a seen  k o h d is tu v ia  riskeja  vo iv a t 
o lla  m m . la itte e n  to im in ta h a ir io s ta  jo h tu v a  
v a m m a  ta i  in fek tio , silla  la i te t ta  ei o le  h y v ak sy tty  
p u h d is te tta v a k s i ta i ja l le e n s te r i lo ita v a k s i.

Jos la i te  on  m erk itty  m o n ik ay tto isek s i, s e u ra a v a t 
se ik a t on  o te t ta v a  huom ioon : T u o te tta  ei sa a  
ja l le e n s te r i lo id a  ta i ja l le e n k a s ite lla . M ahdollisia 
la itev ik o ja  v o iv a t o lla  m m . m e rk it ta v a  
rak en n eo s ien  h e ikkenem inen  sek a  ja r je s te lm av ik a . 
M ahdo llisia  p o tila a seen  k o h d is tu v ia  riskejS vo iv a t 
o lla  m m . la itte e n  to im in ta h a ir io s ta  jo h tu v a  
v am m a  ta i  in fek tio , silla  la i te t ta  ei o le  h y v ak sy tty  
ja lle e n k a s ite lta v S k s i ta i  ja l le e n s te r i lo ita v a k s i.

V aro itus

Ruiskua ei sa a  ta y t ta a  eika silla  sa a  injisoida, jo s  se 
ei ole kunno lla  i ^ k e t ty .  P o tilaa lle  s a a t ta a  a ih eu tu a  
vam m oja, jo s  ru isku  ei ole kunno lla  kytketty .

R uiskuja ei s a a  a s e n ta a  u u d e lleen  in jek to riin . 
R uiskun s te riiliy s  v a a ra n tu u  ja  se u ra u k se n a  voi 
o lla  p o tila s in fe k tio . T ay te ty t ru isk u t on k ay te ttS v a  
v a li ttd m a s ti.  K a y tta m a ttd m S t, tS y te ty t  ru isk u t on 
h iiv ite tta v a . R uiskujen k a y tta m in e n  v a rjo a in een  
sa ily ty k seen  voi a ih e u t ta a  k o n ta m in a a tio n .

S isa lto  ja  p a k k a u s  on  ta r k is te t ta v a  
s ilm S m a a ra ise s ti e n n en  jo k a is ta  k ^ y tto a . T u o te tta  
ei s a a  kay ttS S , jo s  s te r iilip a k k a u s  on avaU u  ta i  
v a h in g o ittu n u t. S eu rau k sen a  voi o lla  p o tila a n  ta i  
k a y tta ja n  v a m m a u tu m in e n .

P akkauksen  e tu p u o le lla  a n n e ttu ja  p a in e ita  ei s a a  
y li tta a . N este re itin  av o im u u s on  v a rm is te tta v a . 
S u u rem m an  p a in ee n  k a y tta m in e n  ta i  tu k k e u m a t 
n e s te re itil la  v o iv a t a ih e u t ta a  n e s te v u o to ja  ta i 
le tk u n  re p e a m a n  ja  p o tila a n  ta i  k a y tta ja n  
v a m m a u tu m ise n .

1 / O c
A lietusten  m a a r it ta m in e n :

Paina Asetukset/ Nesteen 
annostelun asetukset - 
painiketta.
Valitse LPCT Type (LPCT:n 
twppi) P8100 LPCT.
Valitse Auto Load Purge 
Volume (Automaattinen 
latauksenpurkutilavuus) - 
asetukseksi OFF (Pols paalta), 
jotta nestejatteen maara 
ruiskun t a ^ o n  ja jalleentayton 
aikana vahenee.
Valitse Fluid Control 
(Nesteensaato) -asetukseksi 
OFF (Pois paalta), jotta 
kasisaatimia kaannettaessa 
tuntuva vastus pienenee ja 
nesteen vuoto vahenee. 
Tallenna asetukset painamalla 
OK.

4.

5.

1 / ®

A A

il W

R uiskujen a se n ta m in e n :
1. Aseta ruiskut paikoilleen ja 

tyonna niita, kunnes ne 
napsahtavat paikoilleen.

Pyorea FluiDots: 
N estee lla  ti iy te tty  
ru isku

Soikea FluiDots: 
llm alla  ta y te t ty  
ru isku

/} \  H uom io

Kaikkien liitan td jen  tu rv a ll is e t  k i in n i^ k s e t  on 
v a rm is te tta v a ; li ita n td ja  ei s a a  k ir is ta a  liikaa. 
Tam a a u t t a a  m in im o im aan  v u o to ja , ir to a m is ta  ja  
rak en n eo s ien  v au rio ita .

N e s t e e n s i i r t o v a l i n e i s t o n
a s e n t a m i n e n :
1. Poista kummankin ruiskun 

valkoinen korkki.
2. Poista

nesteensiirtovalineistdjen 
oranssit korkit.

3. Asennanesteensiirtovalineistot 
ruiskujen karkiin.

L iitosle tkun  a sen tam in en :
1. Poista nesteensiirtovalineiston 

valkoiset korkit.
2. Poista liitosletkun pienet 

oranssit korkit
3. Liita T-mallisen liitosletkun 

paa ruiskuun A (varjoaine).
4. Liita vastakkainen letku 

ruiskuun В (suolaliuos).

K iinnita k a y tto a ja n  ilm aiseva  
ta r r a :
1. Kirjoita ruiskun ja 

injektoriletkujen asennus-ja 
vanhenemisaika tarraan.

HUOM: Enimmaiskayttoaika on 
12 tuntia.
2. Tyonna tarra siirtovalineiston 

tai liitosletkun paalle, jotta se 
on nakyvissa.

Y hdelle p o tila a lle  k a y te tta v a n  
le tk u n  a se n ta m in e n :
1. Poista uusi potilasletku 

pakkauksesta.
2. Poista liitosletkun ja 

potilasletkun oranssit korkit
3. Asenna potilasletku 

injektoriletkuun.
HUOM: Jata valkoinen korkki 
potilasletkuun, kunnes se 
voidaan liittaa potilaskatetriin.

P blysuojus paiko illaan : uusi 
p o tila s le tk u

Ei p b ly su o ju s ta : k ay te tty  
p o tila s le tk u

V aro itus

Piikin k a s itte ly ssa  ja  sen  a se tta m ise s sa  
v a rjo a in ep u llo o n  ja  su o la liu o sp u ss iin  on 
n o u d a te t ta v a  h u o le llisu u tta . Piikki on te r a v a  ja  voi 
a ih e u t ta a  h enk ilovah inko ja .

't r :

Piikin liit tam in en  neste is iin  
(TARVITTAESSA):
1. Poista piikin ja nestelahteen 

korkki.
Tyonna piikki nestelahteeseen 
koskematta piikin karkeen. 
Ripusta nestelahde, johon 
piikki on kiinnitetty.
Toista vaiheet 1-3 muille 
nestelahteille.

4.

T ayta ru isk u t (TARVITTAESSA):
1. Tayta ruiskut joko 

automaattisesti tai kasin 
(katso alia).

2. Asenna lammon yllapitajat
3. Varmista, etta ilma on 

poistettu ruiskuista.

AUTOMAATTINEN TAYTTO:
O hjelm oi uusi p ro toko lla  ta i  hae  o lem assa  o leva  ja 
p a in a  in je k to r ip a a s ta  A u to m aa ttin en  ta y t to .
Paina A -tay ttopain iketT a ta i  B -tav tt6 p a in ik e tta  
ta rp e e n  m u k aan .
HUOM: Ensimmaisella automaattisella 
tayttokerralla ilma jaa ruiskuun.

TAYTT6 KASIN:
Paina in je k to r ip a a s ta  Siirra m a n ta a  ja k ay ta  e teen - 
ja  ta a k s e p a in  -m a n ta sa a tim ia  ta y t ta a k s e s i  ru isk u t 
h a lu t tu u n  m a a ra a n .
HUOM: Varmista, etta manta liikkuu viimeiseksi 
eteenpain. Jos nakyviin tulee virheilmoitus Ruisku 
lukitsematon, siirra m antaa kasin eteenpain 
kiinnittaaksesi ruiskun uudelleen.

Liita in jek to ri p o tila a se e n :
1. Kaanna injektoripaa alaspain.
2. Varmista, etta ilma on 

poistunut ruiskuista ja 
letkuista.
Poista potilasletkun korkki ja 
liita letku potilaaseen.

Paina injektoripaan 
llmatarkastus 
suoritettu - 
vahvistuspainiketta.

©

E sitay ta  le tk u t:
HUOM: Esitayton aikana 
kuuluva viheltava aani on 
normaalia.
HUOM: Napauta potilasletkun 
tarkistusventtiileja esitayton 
aikana ilmakuplien 
poistamiseksi.
1. Esitayta letkut.
2. Varmista, etta ilma on 

poistunut letkuista.

AUTOMAATTINEN ESITAYTT6:
Paina E sitay ta  e s ita y tta a k se s i in jek to rin  ja 
p o tila s le tk u n .

ESITAYTTO KASIN:
Paina joko Siirra m a n ta a  ja kay ta  e te e n p a in -  
s a a t in i ia  ta i  k a a n n a  in jek to rip aan  k a s isaa tim ia .

V a l m i s t e l e  j a  a l o i t a  i n j e k t i o :
1 .  Varmista, etta protokolla on 

oikea nyl^iselle potilaalle.
2. Lukitse protokolla painamalla 

Lock (Lukitse) tutkimuslaitteen 
hallintahuoneen monitorilla.

3. Paina Arm (Lataa).
4. Paina keltaista Start 

(Kaynnistys) -painiketta.

JO K A ISEN  POTILAAN JALKEEN
H a v i t a  p o t i l a s l e t k u :
1 .  Irrota potilasletku 

potilaskatetrista.
2. Irrota potilasletku injektorin 

letkuista.
3. Havita potilasletku laitoksen 

kaytantojen mukaisesti.
4. Asenna valittdmasti uusi 

potilasletku.
5. Toista vaiheita 1 potilasta 

kohden tarpeen mukaan 12 
tunnin kayttoian aikana.

12 T U N N IN  kA yTTOAJAN 5ISALLA
H a v i t a  u s e a m m a l l e  p o t i l a a l l e
k a y t e t t a v d  v a l i n e i s t o :
1. Irrota ruisku lammon 

yllapitajista.
2. Irrota ruiskut. Kierra ruiskuja 1/ 

4 kierrosta vastapaivaan ja 
veda.

3. Irrota kaytetyt nestelahteet.
4. Havita ruiskut, letkut, ja 

nestelahteet laitoksen 
kaytantojen mukaisesti.

V aroitus

Tyhjennb kaikki ilm a ru isk u is ta  ja  le tk u is ta  ennen  
kuin l i i ta t  p o tila a n  in jek to riin . Ilm aem bo lia  yoi 
a ih e u t ta a  kuo lem an  ta i  y ak av an  y am m an  
p o tila a lle .
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NORSK
V iktig s ik k e rh e tsm e ld in g
Denne enheten er beregnet for a brukes av personer 
med tilstrekkelig opplaering i og erfaring med 
bildediagnostikk.
F0LG INSTITUSJONENS RETNINGSLINJER FOR 
hAndtering  av medier  og STERILTEKNIKK.
M ERK: Hvis rengjpring av sett for flere pasienter er 
pnskelig, bruk bare etanolbaserte 
desinfeksjonsmidler. Eksponering forandre 
rengjpringsmidler eller desinfeksjonsmidler kan fpre 
til komponentfeil.
MERK: Se bruksanvisningen for injektorsystemet for 
videre fremgangsmate.
B ru k so m rad e
Innholdet i denne pakningen er m ent a bli brukt ved 
tilfprsel av kontrastvaeske eller saltlpsninger. Disse 
enhetene er kun laget for bruk med IVlEDRAD®Stellant 
CT injeksjonssystem.

Т Г  A d v arse l

F0 lg a s e p t is k  te k n ik k  v ed  k o n fig u ra s jo n  og b ru k  
a v fo r b ru k s m a te r ie l l .  Ikke ta  pa tuppen av kanylen 
eller pa koblingene. Ikkefjern beskyttelsesdekslerfpr 
du er klar til a foreta tilkoblinger. Kast 
pasientslangen pa korrekt vis e tter  hver 
pasientinjeksjon og kast spr0yter og injektorslanger 
innen 12 timers bruk. Forurensning kan skje som 
fplge av manglende oppfplging av aseptisk teknikk.
Ikke b ru k  s e t te n e  fo r  f le re  p a s ie n te r  ( s p rp y te r  og 
in je k to r s la n g e )  i m e r e n n  12 tim e r . Dette 
forbruksmateriellet bar blitt utformet og godkjent 
for bare 12 timers bruk. Utvidet bruk av settet til 
flere pasienter utgjor en risiko for pasienten, 
inkludert forurensning og skade pa grunn av 
funksjonsfeil pa enheten.
Ikke o v e rsk rid  m e d ia p ro d u s e n te n s  a n b e fa l te  
b ru k s tid . Se mediaprodusentens bruksanvisning for 
spesifikke indikasjonerog brukstid.
For a r t ik le r  m e rk e t fo r  e n g a n g s b ru k , vaer 
o p p m e rk so m  p a : D ette  p ro d u ir te t  e r  b e re g n e t 
u te lu k k e n d e  fo r  e n g a n g s b ru k . D e tte  p ro d u k te t  
m 3 ikke s te r i l is e re s  p3 n y tt ,  g je n v in n e s  e lle r  
g je n b ru k e s . Forbruksmateriell har  blitt utviklet og 
godkjent kun for engangsbruk. Gjenbruk ay 
forbruksmateriell medforer risiko forfeil pa enheten 
og risiko for pasienten. Potensielle feil ved enheten 
inkluderer vesentlig komponentforringelse med 
utvidet bruk, komponentsvikt og systemsvikt. 
Potensiell risiko for pasienten inkluderer skader pa 
grunn av feil ved enheten eller infeksjon, da enheten 
ikke er godkjent for a rengjpres eller steriliseres pa 
nytt.
For e n h e te r  m e rk e t fo r  f le rb ru k , h u sk : M i ikke 
s te r i l is e re s  p i  n y tt  e l le r  g je n v in n e s . Potensiell feil 
ved enheten inkluderer vesentlig 
komponentforringelse og systemsvikt. Potensiell 
risiko for pasienten inkluderer skader p3 grunn av 
feil ved enheten eller infeksjon, da enheten ikke er 
godkjent for gjenbruk eller 3 steriliseres pa nytt.

A  A d v arse l

ikke fy ll e l le r  in jise r m ed  m in d re  sp ro y te n  e r  
sk ikke lig  f e s te t .  Hvis sproyten ikke er skikkelig 
festet kan dette f0re til pasientskade.
ikke in s ta l le r  s a m m e  s p rp y te  p i  en  in je k to r  p i  
n y tt .  Sprpytens sterilitet kompromitteres, med 
pafplgende fare for pasientinfeksjon. Bruk fylte 
sprdyter umiddelbart. Kast ubrukte fylte sproyter. 
Forurensning kan oppstS hvis spr0yter er brukt til a 
lagre kontrastvaeske.
K o n tro lle r  in n h o ld  og e m b a l la s je  v is u e lt  fo r  h v e r 
b ru k . Produktet ma ikke brukes hvis den sterile 
pakningen er apnet eller skadet. Det vil kunne fore 
til pasient- eller operat0 rskade.
ikke o v e rsk rid  tr y k k v e rd ie n e  a n g i t t  p i  fo rs id e n  
av  p a k n in g e n , s ik re  a t  v ae sk eb an en  e r  ip e n .  Bruk 
av h0yere trykk eller okklusjoner i vaeskebanen kan 
f0re til vaeskelekkasje eller brist pa slanger og 
paf0 lgende pasient- eller operat0 rskade.

1 1 / 0 1 Б
K o n fig u rere  in n s tillin g e r:
1. Trykk pa knappen Setup/Fludi 

Delivery Setup (konfiqurasion/ 
konfiqurasion av 
vaeskeleverinq).
Sett LPCT Type (LPCT-Type) til 
P8100 LPCT.
Sett Auto Load Purge Volume 
(Luftfjerningsvolum for 
autom atisk  fylling) til OFF 
(Av) for a redusere 
vaeskeavfall under 
spr0ytefylling og etterfylling.

4. Sett Fluid Control 
^vaeskekontroll) til OFF (Av) for 
a redusere motstand ved 
dreiing pa manuelle brytere 
og redusere vaeskelekkasje.

5. Trykk pa OK for a lagre 
innstillingene.

1 1Щ

/ j \  F o rsik tig

Kontroller at alle tilkoblinger er sikre, ikke stram for 
mye. Dette vil bidra til a redusere lekkasjer, 
frakobling og komponentskader.

In s ta lle re
v a e sk e o v e rfp rin g sse tt:
1. Fjern de hvite hettene fra 

begge spr0ytene.
2. Fjern de oransje hettene fra 

vaes keove rf0 ri n gssettet.
3. Installer

vaeskeoverforingssettet pa 
sprpytespissene.

In s ta lle re  ti lk o b lin g s s la n g e :
1. Fjern de hvite hettene fra 

vaes keove rf0ri n g ssettet.
2. Fjern de sma oransje hettene 

fra tilkoblingsslangen.
3. Installere den enden av 

tilkoblingsslangen som ser ut 
som en "T" pa sproyte A 
(kontrast).

4. Installere den andre enden pa 
spr0yte В (saltl0sning).

F este  tid sb ru k e t ik e t t :
1. Skriv sprpyte-og 

injektorslangeinstallasjon og 
utl0 psdato pa etiketten.

M ERK: Maksimal brukstid er 12
timer.
2. Skyv etiketten pa 

overf0 hngsettet eller 
tilkoblingsslangen, sa den er 
synlig.

1 / 1 .
In s ta lle re  p a s ie n ts la n g e  fo r  en  
p a s ie n t:
1. Ta en ny pasientslange ut fra 

emballasjen.
2. Fjern de oransje hettene fra 

tilkoblingsslangen og 
pasientslangen.

3. Installer pasientslangen pa 
injektorslangen.

M ERK: La den hvite hetten sitte 
pa pasientslangen til den er klar 
til a kobles til pasientkateteret.

St0vhette pa: ny pasientslange

St0vhette av: brukt pasientslange

A dvarse l

Vser fo rs ik tig  n i r  du  h in d te r e r  og s e t te r  k an y len  i 
k o n tra s tv a e sk e fla sk e n  og s a l tlo sn in g s p o se n .
Kanylen er skarp og kan forarsake personskade.

S e tte  k a n y le r  i vaesker
(DM 0NSKELIG):
1. Fjern hetten fra kanyle og 

vaeskekilde.
2. Sett kanylen inn vaeskekilden 

uten a ta pa tuppen av 
kanylen.

3. Heng opp vaeskekilden du har 
satt kanylen i.

4. Gjenta trinn 1-3 for annen 
vaeskekilde.

Fyll s p rp y te r  (DM 0NSKELIG):
1. Fyll sproytene enten 

automatisk eller manuelt 
(se nedenfor).

2. Installer 
varmevedllkeholdere.

3. Sjekk at luften er fjernet fra 
sproytene.

AUTOMATISK FYLLING:
Programmer en ny protokoll eller hent en 
eksisterende protokoll og trykk pa Auto Load 
(automatisk Mlinq) pa injektorhodet.
Trykk pa Fill A (fyll A) eller Fill В (fyll B) etter behov. 
MERK: Ved fprste gangs automatiske fylling, er det 
luft igjen i sprpyten.

MANUELL FYLLING:
Trykk pa Move Piston (flytt stempel) pa 
injektorhodet og brukforover- og bakoverstyringene 
pa stempelet til a fylle sprpytene til pnsket volum. 
M ERK: Pass pa at siste stempelbevegelse er i 
retning forover. Hvis feilmeldingen Syringe 
Undocked (sprpyte frakoblet) vises, beveger du 
stempelet m anuelt forover for a koble det til igjen.

K larg jp re  s lan g e :
MERK: Det er normalt a hpre en 
plystrelyd under klargjpring. 
MERK: Under klargjpringen 
banker du lett pa 
kontrollventilene pa 
pasientslangen for a fjerne 
luftbobler.
1. Klargj0 r slange.
2. Sjekk at luften fjernes fra 

slangen.

AUTOMATISK KLARGJ0RING:^
Trykk pa Prime (klarqjpr) for a klargjpre injektor og 
pasientslange.

MANUELL KLARGJ0RING:
Trykk enten pa Move Piston (flytt stempel) og bruk 
foroverstyringene eller drei pa de manuelle bryterne 
pa injektorhodet.

A dvarse l

F jern  a ll  lu f t f r a  sp rp y te r  og s la n g e r  fo r  du  ko b le r 
en  p a s ie n t  t i l  in je k to re n . Luftem boli kan fpre til 
d0d e ller alvorlig skade  p3 pasien ten .

K oble t i l  p a s ie n te n :
Roter injektorhodet nedover. 
Bekreft a t  det ikke er noe luft i 
sprpyter eller slange.
Fjern hetten fra 
pasientslangen og koble til 
pasienten.

Trykk pa knappen 
I Checked for Air (leg 
harsjekketfor  luft) pa 
injektorhodet.

0
F o rb ered e  og s t a r t e  in jeksjon :
1. Kontroller at  protokollen er 

riktig for gjeldende pasient.
2. Lock (las) protokollen pa 

kontrollromskjermen.
3. Trykk pa Arm (Aktiver).
4. Trykk pa den gule S ta r t - 

knappen.

ETTER HVER P AS IEN T
K is t  p a s ie n ts la n g e :
1. Koble pasientslangen fra 

pasientkateteret.
2. Koble pasientslangen fra 

injektorslangen.
3. Kast pasientslangen isamsvar 

med institusjonens 
retningslinjer.

4. Installer en ny pasientslange 
umiddelbart.

5. Repeter steg 1 til 4 for hver 
pasient etter behov innenfor 
enhetens 12-timers levetid.

IN N E N  1 2 -T IM ER S LEVETID 
K a s t s e t t  fo r  f le re  p a s ie n te r :
1. Fjern sprpytevarmere.
2. Fjern spr0yter. Roter 

spr0ytene 1/4 omdreining mot 
klokken og trekk ut.
Fjern brukte vaeskekilden 
Kast spr0yter, slanger og 
vaeskekilder i samsvar med 
institusjonens retningslinjer.
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БЪЛГАРСКИ
В аж н а з а б е л е ж к а  за  б е зо п асн о стта
Това изделие е предназначено за използване от лица със 
съответната квалификация и опит в изследвания с 
образна диагностика.
МОЛЯ, СЛЕДВАЙТЕ ПРАВИЛАТА НА ВАШ ЕЮ  ЗДРАВНО 
ЗАВЕДЕНИЕ ЗА ВЪВЕЖДАНЕ НА ВЕЩЕСТВАТА И 
АСЕПТИЧНА ТЕХНИКА.
ЗАБЕЛЕЖКА: Ако е необходимо почистване на 
комплекта за многократна употреба, използвайте само 
дезинфектанти на основата на етанол. Използването на 
други почистващи препарати или дезинфектанти може 
да доведе до  повреда на компонентите.
ЗАБЕЛЕЖКА: За допълнителни инструкции за работа 
вижте ръководството за експлоатация на инжекторната 
система.
П р е д н а зн а ч е н и е
Това изделие е предназначено за инжектиране на 
контрастно вещество или физиологичен разтвор. Тези 
изделия са предназначени за използване само с 
MEDRAD® SteUant СТ Injection System.

П р е д у п р е ж д е н и е

С п а э в а й т е  а с е п т и ч н а  т е х н и к а  п р и  н а с т р о и в а н е  и 
у п о т р е б а  н а  к о н с у м а т и в и т е  з а  е д н о к р а т н а  у п о т р е б а .
Не докосвайте края на банковата игла или конекторите. 
Не сваляйте предпазните капачки, докато не сте готови 
да извършите свързването. Изхвърляйте no правилен 
начин тръбата след инжектирането на всеки пациент, а 
спринцовките и инжекторните тръби - в рамките на 12 
часа. Неспазването на асептична техника може да 
доведе до замърсяване.

Н е и з п о л з в а й т е  к о м п л е к т а  з а  м н о г о к р а т н а  у п о т р е б а  
( с п р и н ц о в к и  и и н ж е к ц и о н н и  т р ъ б и )  п о в е ч е  о т  1 2  ч а с а .
Тези изделия за еднократна употреба са разработени и 
одобрени само за 12-часова употреба. По-дългото 
използване на комплекта за многократна употреба носи 
рискове за пациента, вклю чително замърсяване и 
нараняване поради повреда на устройството.

Н е п р е в и ш а в а й т е  с р о к а  з а  у п о т р е б а ,  п р е п о р ъ ч а н  о т  
п р о и з в о д и т е л я  н а  в ъ в е ж д а н о т о  в е щ е с т в о .  Вижте 
"Инструкции за употреба" на производителя на 
въвежданото вещество за конкретни указания и срок за 
ползване.

П ри и з д е л и я т а ,  о б о з н а ч е н и  з а  е д н о к р а т н а  у п о т р е б а ,  
и м а й т е  п р е д в и д  с л е д н о т о :  Т о в а  и з д е л и е  е  
п р е д н а з н а ч е н о  с а м о  з а  е д н о к р а т н а  у п о т р е б а .  Н е  _ 
с т е р и л и з и р а й т е ,  н е  п р е р а б о т в а й т е  и н е у п о т р е б я в а й т е  
п о в т о р н о .  Изделията за еднократна употреба са 
проектирани и одобрени само за еднократна употреба. 
Повторното използване на изделия за еднократна 
употреба може да доведе до повреда на изделието и 
рискове за пациента. Потенциалните повреди на 
изделията включват значително влощаване на 
качеството на компонентите при продължителна 
употреба, неизправност на компонентите и повреда на 
системата. Потенциалните рискове за пациента 
включват травма поради повреда на изделието или 
инфекция, тъй като изделието не е одобрено за 
почистване или повторна стерилизация.

П р и  и з д е л и я ,  о б о з н а ч е н и  з а  м н о г о к р а т н а  у п о т р е б а ,  
и м а й т е  п р е д в и д  с л е д н о т о :  Н е  с т е р и л и з и р а й т е  
п о в т о р н о  и н е  п р е р а б о т в а й т е .  Потенциалната 
неизправност на изделието вклю чва значително 
влощаване на качеството на компонентите и повреда в 
системата. Потенциалните рискове за пациента 
включват травма поради повреда на изделието или 
инфекция, тъй като изделието не е одобрено за 
преработване или повторна стерилизация.

[Ж  П р е д у п р е ж д е н и е

Н е п ъ л н е т е  и н е  и н ж е к т и р а и т е ,  а к о  с п р и н ц о в к а т а  н е  е  
п р а в и л н о  ф и к с и р а н а .  Пациентът може да пострада, 
ако спринцовката не е фиксирана правилно.

Н е п о с т а в я и т е  п о в т о р н о  с п р и н ц о в к и  в ъ р х у  и н ж е к т о р а .
Това компрометира стерилността на спринцовката и _ 
може да доведе до инфекция на пациента. Използвайте 
напълнените спринцовки незабавно. Изхвърляйте 
неизползваните напълнени спринцовки. Ако 
спринцовките се използват за съхраняване на контрастно 
вещество, това може да доведе до замърсяване.

В и н а г и  п р о в е р я в а и т е  в и з у а л н о  с ъ д ъ р ж а н и е т о  и  
о п а к о в к а т а  п р е д и  у п о т р е б а .  Не използвайте 
съдържанието, ако стерилната опаковка е отворена или 
повредена. Това може да доведе до нараняване на 
пациента или оператора.

Н е п р е в и ш а в а и т е  н а л я г а н е т о ,  п о с о ч е н о  н а  л и ц е в а т а  
с т р а н а  н а  о п а к о в к а т а .  У в е р е т е  с е ,  ч е  п ъ т я т  н а  
т е ч н о с т т а  е  о т в о р е н .  Използването на по-голямо 
налягане или запущ ванията в пътя на течността може 
да причинят изтичане на течност или разкъсване на 
тръбата и съответно нараняване на пациента или 
оператора.

1 / 0 С
К о н ф и г у р и р а н е  н а  н а с т р о и к и т е :
1. Натиснете бутона Setup/Fiuid 

Delivery Setup (Настройки/ 
Настройки на модула за 
управление на флуидите). 
Задайте LPCTType (типа LPCT) на 
Р8100 LPCT.
Задайте Auto Load Purge Volume 
(Изтласкван обем при авт. 
зареждане) на OFF (ИЗКЛ.) за 
намаляване на отпадъчната 
течност по време на пълнене и 
презареждане на спринцовката. 
Задайте Fluid Control (Флуиден 
контрол) на OFF (ИЗКЛ.), за да 
намалите съпротивлението при 
завъртане на ръкохватките и 
намаляване на изтичането на 
течност.

5. Натиснете ОК, за да залазите 
настройките.

4.

1 / ^
И н с т а л и р а н е  н а  с п р и н ц о в к и т е :
1. Поставете и натиснете

спринцовките, докато щ ракнат 
на мястото си.

Кръгли индикатори 
FluiDots:
Спринцовка, 
напълнена с течност

Елипсовидни 
индикатори FluiDots: 
Спринцовка, пълна с 
въздух

Л у

/ t \  В н и м ан и е

Уверете се, че всички връзки са стабилни, и не 
презатягайте. Така ще намалите до минимум  течовете, 
разкачванията и повредите на компонентите.

И н с т а л и р а и т е  к о м п л е к т а  з а
п р е л и в а н е :
1. Отстранете белите капачки от 

двете спринцовки.
2. Отстранетеоранжевите капачки 

от комплектите за преливане.
3. Инсталирайте комплектите за 

преливане към върховете на 
спринцовките.

И н с т а л и р а й т е  с в ъ р з в а щ а т а  т р ъ б а :
1. Отстранете белите капачки от 

комплекта за преливане.
2. Отстранете малките оранжеви 

капачки от свързващата тръба.
3. Инсталирайте Т-образния край 

на свързващата тръба към 
спринцовка А (контрастно 
вещество).

4. Инсталирайте другия край на 
тръбата спринцовка Б 
(физиологичен разтвор).

П о с т а в е т е  е т и к е т а  з а  с р о к  н а  
и з п о л з в а н е :
1. Е(апищете на етикета часа на 

поставяне на инжекторните 
тръби и срока на валидност.

ЗАБЕЛЕЖКА: Максималното 
време за употреба е 12 часа.
2. Плъзнете етикета върху 

комплекта за преливане или 
свързващата тръба, така че да 
се вижда.

1 / ±
И н с т а л и р а й т е  т р ъ б а  з а  у п о т р е б а  с 
е д и н  п а ц и е н т :
1. Извадете от опаковката новата 

тръба за пациента.
2. Отстранете оранжевите капачки 

от свързващата тръба и тръбата 
към пациента.

3. Инсталирайте тръбата за 
пациента към тръбата на 
инжектора.

ЗАБЕЛЕЖКА: Оставете бялата 
капачка на тръбата за пациента, 
докато не сте готови да свържете 
към катетъра на пациента.

Поставена капачка за предпазване 
от прах: нова тръба към пациента

Отстранена капачка за 
предпазване от прах: използвана 
тръба за пациента

Ж  П р е д у п р е ж д е н и е

Б ъ д е т е  в н и м а т е л н и  п р и  б о р а в е н е т о  с б а н к о в а т а  и г л а  в 
б а н к а т а  с  к о н т р а с т н о  в е щ е с т в о  и л и  б а н к а т а /с а к а  с  
ф и з и о л о г и ч е н  р а з т в о р .  Банковата игла е остра и може 
да доведе до наранявания.

Г .

Т е ч н о с т и  з а  б а н к о в а т а  и г л а
(СПОРЕД Н ЕОБХОДИМ ОСТТА):
1. Отстранете капачката от 

банковата игла и източника на 
течности.

2. Вкарайте банковата игла в 
източника на течност, без да 
докосвате върха й.

3. Окачете източника на течност с 
вече поставена банкова игла.

4. Повторете стъпки 1-3 за друг 
източник на течности.

Н а п ъ л н е т е  с п р и н ц о в к и т е  (С П О РЕД
НЕОБХОДИМ ОСТТА):
1. Напълнете спринцовките 

автоматично или ръчно (вж. по­
долу).

2. Инсталирайте нагревателите.
3. Уверете се, че въздухът е 

прогонен от спринцовките.

А ВТОМ АТИЧНО ПЪ ЛН ЕНЕ:
Програмирайте нов или извикайте съществуващ 
протокол и натиснете Auto Load (Авт. зареждане) на 
инжекторната глава.
Натиснете Fill А (Пълнене на А) или Fill В (Пълнене на В) 
според случая.
ЗАБЕЛЕЖКА: При първото автоматично пълнене в 
спринцовката остава въздух.

РЪ Ч Н О  ПЪ ЛН ЕНЕ:
Натиснете (Иоуе Piston (Преместване на буталото) на 
инжекторната глава и използвайте органите за 
управление за постъпателно и възвратно движение на 
буталото, за да напълните спринцовката до желаното 
количество.
ЗАБЕЛЕЖКА: Последното движение на буталото 
трябва задължително да е в посока напред 
(постъпателно). Ако се появи грещка Syringe Undocked 
(Разкачена спринцовка), ръчно натиснете буталото, за 
да поставите отново спринцовката.

П ъ р в о н а ч а л н о  з а п ъ л в а н е  н а  
т р ъ б и т е :
ЗАБЕЛЕЖКА: Свистящ звук по 
време на първоначалното 
запълване е нормално явление. 
ЗАБЕЛЕЖКА: При 
първоначалното запълване 
понукайте леко обратните клали на 
тръбата за пациента, за да 
отстраните въздущните мехурчета.
1. Първоначалнозапълване на 

тръбите.
2. Уверете се, че в тръбите не е 

останал никакъв въздух.

АВТОМ АТИЧНО ЗАПЪЛВАНЕ:
Натиснете Prime (Първоначално запълване), за да 
запълните инжектора и тръбите за пациента.

РЪ Ч Н О ЗА П Ъ Л В А Н Е :
Или натиснете Move Piston (Преместване на буталото) и 
използвайте органа за управление за постъпателно 
движение, или завъртете ръчните ръкохватки на 
инжекторната глава.

П р ед у п р еж д ен и е

О т с т р а н е т е  в с и ч к и я  в ъ з д у х  о т  с п р и н ц о в к и т е  и т р ъ б а т а  
п р е д и  с в ъ р з в а н е  н а  п а ц и е н т а  к ъ м  и н ж е к т о р а .
Въздущната емболия може да причини смърт или 
тежко увреждане на пациента.

С в ъ р з в а н е  к ъ м  п а ц и е н т а :
1. Завъртете инжекторната глава 

надолу.
Проверете още веднъж дали 
няма въздух в спринцовките 
или тръбите.
Отстранете капачката на 
тръбата за пациента и свържете 
към пациента.

4. Натиснете бутона 
I Checked for Air 
(Извърщена проверка 
за въздух) на 
инжекторната глава.

©
П о д г о т в е т е  и з а п о ч н е т е  
и н ж е к т и р а н е т о :
1. Уверете се, че протоколът е 

правилен за текущия пациент.
2. Lock (Заключете) протокола от 

монитора в контролната зала.
3. Натиснете А т т  (Активиране).
4. Натиснете жълтия бутон Start 

(Старт).

СЛЕД ВСЕКИ ПАЦИЕНТ 
И з х в ъ р л е т е  т р ъ б а т а  з а  п а ц и е н т а :
1. Разединететръбата за пациента 

от катетъра на пациента. 
Разединететръбата за пациента 
от тръбите към инжектора. 
Изхвърлететръбата за пациента 
в съответствие с правилата на 
здравното заведение.
Веднага инсталирайте нова 
тръба за пациент.
Повторете стъпките за 
компоненти, предназначени 
за един пациент, в рамките на 
12-часовия срок за използване.

В РАМКИТЕ НА 12-ЧАСОВИЯ СРОК ЗА 
ИЗПОЛЗВАНЕ 
И з х в ъ р л е т е  к о м п л е к т а  з а  
м н о г о к р а т н а  у п о т р е б а :
1. О тстранетенагревателитеза 

спринцовки.
2. Отстранете спринцовките. 

Завъртете спринцовката на 1/4 
оборот обратно на 
часовниковата стрелка и 
издърпайте.

3. Отстранете използваните 
източници на течност.

4. Изхвърляйте спринцовките, 
тръбите и източниците на 
течност в съответствие с 
правилата на здравното 
заведение.
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HRVATSKI
V azna s ig u rn o s n a  o b a v ije s t
Ovaj uredaj je namijenjen pojedincima s odgovarajucim 
znanjem i iskustvom u ispitivanjima s dijagnostickim 
snimkama.
Molimo slijedite politiku svoje ustanove glede 
administracije medija i sterilne tehnike.
B IL JE S k A : Ako zelite komplet namijenjen za vise 
pacijenata, koristite samo sredstva za dezinfekciju na 
bazi etanoia. Izlaganje drugim sredstvima za ciscenje ili 
sredstvima za dezinfekciju mo2e dovesti do kvara 
komponente.
BILJESK A : Procitajte prirucnikza uporabu sustava za 
ubrizgavanje radi pronalazenja dodatnih uputa. 
N am jen a
Sadrzaj ovog paketa namijenjen je upotrebi u primjeni 
kontrastnih medija ili fizioloske otopine. Ovi uredaji 
namijenjeni su uporabi samo sa sustavom za 
ubrizgavanje MEDRAD® Stellant CT.

^  U p o zo ren je 1
P rid rzav a jte  se  s te r iln ih  te h n ik a  prilikom  
p o s ta v lja n ja  i koriS tenJa po troSnog  m a te rija la . Ne
dirajte kraj siljka ili konektore. Nemojte skidati 
zastitne poklopce dok ne budete spremni za spajanje. 
Pravilno odbacite cjevcicu pacijenta nakon svakog 
ubrizgavanja, kao i sprice i cijevi u roku od 12 sati. U 
slucaju neprimjenjivanja sterilne tehnike moze doci do 
kontaminacije.
N em ojte k o ris titi k o m p le t za  viSe p rim jena 
(S trcaljke i cijevi) d u lje  od 12 sa ti. Ovaj je potroSni 
materijal dizajniran i potvrden samo za 12 sati. 
Produljeno koristenje kompleta za vise pacijenata 
predstavlja rizikza pacijenta, ukljucujuci 
kontaminaciju i ozljedu zbog kvara uredaja.
N em ojte  p re la z iti v rijem e koriS ten ja  m edija koje 
p rep o ru ca  n jegov  p ro izvodac . Pogledajte "Upute za 
uporabu" proizvodaJa medija za pojedine indikacije i 
vrijeme koristenja.
Za u red a je  s o zn ak o m  za je d n o k ra tn u  u p o rab u , 
im a jte  na  um u : Ovaj pro izvod  je  nam ijen jen  sam o  
je d n o k ra tn o j u p o ra b i. N em ojte  ga ponoyno 
s te r il iz ira ti , p re ra d iti ni ponovno  k o ristiti.
Jednokratni uredaji dizajnirani su i provjereni samo za 
jednokratnu uporabu. Ponovno koriStenje uredaja za 
jednokratnu uporabu predstavlja rizikod kvara 
uredaja i rizik za pacijenta. Moguci kvar uredaja 
ukljucuje znaJajno pogorsanje rada komponente zbog 
produljenog koristenja, kvara komponente ili kvara na 
sustavu. Potencijalni rizici za pacijenta su ozljede 
uslijed kvara uredaja ili infekcije jer uredaj nije bio 
odobren za fiJcenje ili ponovno steriliziranje.
Za u red a je  s  o zn ak o m  za  v ise s tru k u  up o rab u , 
im ajte  n a  um u : N em ojte  g a  ponovno  s te r il iz ira ti ni 
ponovno  o b ra d iv a ti. Moguci kvar uredaja ukljucuje 
znacajno pogorSanje rada komponente i kvar sustava. 
Potencijalni rizici za pacijenta su ozljede uslijed kvara 
uredaja ili infekcije jer uredaj nije bio odobren za 
ponovnu obradu ili ponovno steriliziranje.
N em ojte pu n iti ni u b rizg av a ti ako  S trcaljka nije 
p rav ilno  u cv rscen a . Ako strcaljka nije ispravno 
ucvrscena, moze doci do ozljede pacijenta.

U p o zo ren je

N em ojte  ponovno  in s ta l ira t i  S trcaljke na  in jek tor.
Sterilnost strcaljke bit ce biti ugrozena, pa mo2e doci 
do infekcije pacijenta. Odmah uporabite napunjene 
strcaljke. Bacite neiskoriStene napunjene strcaljke. 
Kontaminacija se moze dogoditi ako se Strcaljke 
koriste za pohranu kontrastnih sredstava.
V izualno  p reg led a jte  sad rS a j i p ak iran je  prije svake 
u p o rab e . Nemojte koristiti sadrzaje ako je sterilno 
pakiranje otvoreno ili osteceno. Moze doci do ozljede 
pacijenta ili operatera.
Ne p re laz ite  t l a k  o z n a fe n  n a  predn jo j s tra n i 
p a k ira n ja ; o s ig u ra jte  d a  je  o tv o re n a  p u ta n ja  za 
tek u c in u . Uporaba veceg tlaka ili zacepljenje na 
putanji tekucine moze dovesti do curenja tekudne ili 
pucanja cjevcice te ozljede pacijenta ili operatera.

1 / O f e
K onfiguracija postavki:
1. Pritisnite qumb Setup

(Postavlian|e)/Fluid Delivery 
Setup (Postavljanje dostave~ 
tekucine).
LPCT Type (Vrstu LPCT-a) 
postavite na P8100 LPCT. 
Postavite Auto Load Purge 
Volume (Volumen izbacivanja 
pri automatskom punjenju) na 
OFF (ISKLIUgENO) kako biste 
smanjili gubitak tekucine 
tijekom punjenja i 
dopunjavanja strcaljke. 
Postavite Fluid Control 
(Kontrola tekucine) za OFF 
(ISKLIUCENO) kako biste 
smanjili otpor pri okretanju 
rucnih gumba i smanjili 
curenje tekucine.
Pritisnite OK (U redu) za 
spremanje postavki.

4.

5.

1 1Щ

Л Л P o s ta v ite  s trca ljk e :
1. Umetnite i pritisnite strcaljke 

dok ne sjednu na svoje mjesto.

Okrugli FluiDots: 
Strcaljka napunjena 
tekuc'inom

Elipsoidni FluiDots;
' Strcaljka napunjena

zrakom

Д  O prez

Uvjerite se da su svi spojevi cvrsti; nemojte previse 
zategnuti. To ce pomoci smanjiti curenje, odvajanje i 
oStecenje komponenti.

ГМ

In s ta lira jte  kom plet za p rijenos
tek u c in e :
1. Uklonite bijele poklopce s obje 

strcaljke.
2. Uklonite narancaste poklopce s 

kompleta za prijenos tekucine.
3. Instalirajte komplete za 

prijenos tekucine na vrhove 
strcaljki.

In s ta lira jte  spojnu cijev:
1. Uklonite bijele poklopce s 

kompleta za prijenos tekucine.
2. Uklonite male narancaste 

poklopce sa spojne cijevi.
3. Postavite kraj spojne cijevi koji 

izgleda kao slovo "T" na 
strcaljku A (Kontrast).

4. Instalirajte suprotnu cijev na 
strcaljku В (fizioloska otopina).

In s ta lira jte  oznaku  za v rijem e 
k o ris ten ja :
1. Na etiketu napiSite vrijeme 

isteka roka trajanja za strcaljke 
i cijevi injektora.

B ILJESK A : Maksimalno vrijeme 
uporabe je 12 sati.
2. Pomaknite oznaku na 

kompletu za prijenos ili spojnoj 
cijevi tako da je vidljiva.

1 / ±
In s ta lira jte  cijev za koriS ten je  na 
jed n o m  pacijen tu :
1. Izvadite novu cijev za pacijenta 

iz ambalaze.
2. Uklonite narancaste poklopce 

sa spojne cijevi i cijevi za 
pacijenta.

3. Instalirajte cijev za pacijenta 
na cijev injektora.

BILJESK A : Ostavite bijeli 
poklopac na cijevi za pacijenta dok 
ne budete spremni za povezivanje 
s kateterom pacijenta.

Poklopac za zaStitu od prasine 
postavljen: nova cijev za bolesnika

Poklopac za zastitu od prasine 
uklonjen: koristena cijev za 
bolesnika

U p o zo ren je

B udiU  op rezn i pri rukovariju  i u m e tan ju  ?iljka u 
bocu s k o n tra s to m  i v re d c u  s fiziloskom  o to p in o m .
$iljak je oStar i mo2e prouzrodti ozljede.

'Г :

§iljak za  tek u c in e  (PO POTREBI):
1. Skinite poklopac sa siljka i 

izvora tekucine.
2. Bez dodirivanja kraja siljka 

umetnite siljak u izvor 
tekucine.

3. Objesite probijeni izvor 
tekucine.

4. Ponovite korake 1-3 za drugi 
izvor tekucine.

N apun ite  s trca ljk e  (PO POTREBI):
1. Napunite strcaljke automatski 

ili ru^no (vidi dolje).
2. Instalirajte uredaje za 

odr?avanje topline.
3. Uvjerite se da je zrak izbacen iz 

Strcaljke.

AUTOMATSKO PUNJENJE:
Programirajte novi ili pozovite postojeci protokol 
i pritisnite Auto Load (Automatsko punjenje) na glavi 
injektora.
Pritisnite Fill A (Napuni A) ili Fill В (Napuni B) po 
potrebi.
B ILJESK A : Kod prvog automatskog punjenja zrak 
ostaje u strcaljki.

RU^NO PUNJENJE:
Pritisnite Move Piston (Pomicanje klipa) na glavi 
injektora i koristite kontrole za pokretanje klipa prema 
naprijed i natrag kako biste napunili strcaljke do 
zeljene kolidne.
B ILJESK A : Uvjerite se kako se klip krec'e u smjeru 
prema naprjjed. Ako se pojavi pogreska Syringe 
Undocked (Strcaljka odvojena), rucno pokrenite klip 
prema naprijed kako bi se strcaljka ponovno spojila.

Punjenje cijevi:
BILJESK A : Zvizdanje tijekom 
punjenja je normalno.
BILJESKA : Tijekom punjenja 
dodirnite kontrolne ventile na 
cijevi pacijenta kako biste uklonili 
mjehuric'e zraka.
1. Napunite cijev.
2. Uvjerite se da je zrak izbaZen iz 

cijevi.

AUTOMATSKO PUNJENJE:
Pritisnite Prime (Premazi) kako biste napunili injektor i 
cijev pacijenta.

RU^NO PUNJENJE:
Pritisnite Move Piston (Pomicanje klipa) i koristite 
kontrole za pokretanje klipa prema riaprijed ili 
okrenite rucne gumbe na glavi injektora.

^  U po zo ren je

Is p u s ti te  sav  z ra k  iz S trcaljki i cijevi prije 
povez ivan ja  p ac ije n ta  na in jek to r. Zracna 
embolizacija moze izazvati smrt ili ozbiljne ozljede 
kod pacijenta.

Pi}vezivanje s p ac ijen to m :
Okrenite glavu injektora prema 
dolje.
Potvrdite da u strcaljkama ili 
cijevi nema zraka.
Skinite cep s cijevi pacijenta i 
spojite je na pacijenta.

Pritisnite gumb 
I Checked for Air 
(Provjerio sam zrak) na 
glavi injektora.

©
P rip rem ite  i pocn ite
u b rizgavan je :
1. Osigurajte protokol koji je 

ispravan za trenutacnog 
pacijenta.

2. Lock (Zakljucaite) protokol na 
monitoru kontrolne sobe.

3. Pritisnite Arm (Aktiviranje).
4. Pritisnite zuti qumb Start 

(Pocetak).

NAKON SVAKOG PACIJENTA
B acite cijev za p ac ijen ta :
1. Odvojite cijev za pacijenta iz 

katetera.
Odvojite cijev za pacijenta iz 
cijevi injektora.
Bacite cijev za pacijenta u 
skladu s politikom ustanove.

4. Odmah instalirajte novu cijev 
za pacijenta.

5. Ponovite korake jednom po 
pacijentu prema potrebi unutar 
12-satnog vremena koristenja.

UNUTAR 12-SATNOG VREMENA
KORISTENJA
B acite kom plet za  viSe
p ac ijen a ta :
1. Uklonite uredaje za odrzavanje 

topline strcaljki.
2. Uklonite strcaljke. Okrenite 

strcaljke za 1/4 okretaja u 
smjeru suprotnom od kazaljke 
na satu i izvucite.

3. Uklonite koristene izvore 
tekucine.

4. Bacite strcaljke, cijevi i izvore 
tekucine u skladu s politikom 
ustanove.



17

CESKY
D u lez ite  b e z p e c n o s tn f  u p o z o rn in f
Toto zarizeni smi pouzi'vat jen Fadne proskoleny  ̂
personal se zkulenostmi s metodami diagnostickeho 
zobrazovani.
DODRZUJTE ZASADYVA5| INSTITUCE PRO SPRAVU 
МЁОМ' A ASEPTICKE TECHNIKY.
PO ZN A M K A : Je-li zapotrebi vycistit sadu pro vice 
pacientu, pouzfvejte jen dezinfekCnf prostredky na 
bazi etanolu. Pouziti jin;/ch cisticich nebo ^
dezinfekCm'ch prostredkii muze vest к zavadS soucastf 
zanzeni.
PO ZN AM KA : Dalsi pracovni pokyny najdete 
V navodu к obsluze injekFniho syste'mu.
U rcen e  p o u z itf
Obsah tohoto  balfcku je urcen к pouziti pri podavani 
kontrastm' latky nebo fyziologickeho roztoku. Tyto 
prfstroje jsou urceny к pouziti jen s injekcm'm 
systemem MEDRAD® Stellant CT.

i ^  V a rb v in ^

I Pri pFi'prave a p o u ifv ^ n f  v y b av en f na  je d n o  
[p o u S itr d o d r iu j t e  a s e p tic k e  te ch n ik y . Nedotykejte 
!se konce hrotu nebo konektoru. Dokud nebudete 
pripraveni provest pripojeni, neodstranujte kryty. 
HadiFku pacienta radne zUkvidujte po kafde injekci 
a strfkacl^ a hadicky injektoru zUkvidujte do _
12 hodin. Nedodiieni asepticke technil^  muze vest 
ke kontaminaci.
Керои2Лге]1е sa d u  p ro  vfce pacien tQ  (stPTkaFky 
a  h ad iS ky  in jek to ru ) d e le  n ez  12 h o d in . Tyto 
materialy na jedno pouzitfjsou dimenzovanj/  ̂
a odzkouseny pouze na 12 hodin. Delsi pouziti sady 
pro vice pacientu predstavuje riziko pro^pacienta, 
vcetne nebezpea kontaminace a poraneni v 
dusted ky zavady.
N epF ek raF u jte  dobu  p o u S fv in f  d o p o ru c e n o u  
v y ro b c e m  m a te r i i lu .  Konkretnf polony a dobu 

! pouzivanf najdete v „navodu к pouziti" od vyrobce 
materialu.
U v y b av en f o z n a 2 e n ^ h o ja k o je d n o ra z o v e (n a  jed n o  
p o u iitO  m e jte  n a  p a m e ti: T ento  v y ro b ek  je  u rcen  
je n  n a  je d n o  pouziti'. N e re s te rilizu jte , 
n e z p ra c o v a v e jte  a n ep o u zfv e jte  opakovanS .
Vybavenf na jedno pouzitf je koncipovano ^
a odzkou§eno jen pro jednorazove pouzitf. Opakovane 
pouzitf vybavenf na jedno pouzitf predstavuj^riziko^ 
zavady vybavenf a ohrozenf pacienta. Mezi prfpadne^ 
zavady vybavenf patFfvyrazne opotrebenf soucastf pri 
dlouhodobem pouzfvanf, nefunkcnost soufastf nebo 
vypadek systemu. К potencialnfm rizikum pro  ̂
pacienta patFf zranёnf v dusledku zavady vybavenj  ̂
nebo infekce, protoze vybavenf nenf vhodne к Cistenf 
nebo resterilizaci.
U v y b a v e n f o z n a c e n ^ o  p ro  o p a k o v a n ^  p o u ilti ' 
m e jte  n a  p a m e ti:  N e re s te r il iz u jte  an i ia d n y m  
z p u so b e m  n e z p ra c o v a v e jte . Mezi prfpadne zavady 
vybavenf patFf vyrazne opotrebenf soucastf  nebo 
vypadek systemu. К potencialnfm rizikum pro  ̂
pacienta patiT zranSnf v dusledku zavady vybavenf 
nebo infekce, protoze vybavenf nenf vhodne ke 
zpracovanf nebo resterilizaci.

Г  V arovan f

D okud n e n f  s trfk a c k a  F id n e  u p e v n 2 n a , 
n e p ro v a d i j te  p ln ln f  a n i in jekci. Pokud nenf 
stffkaFka radne upevnena, mCize dojft к ohrozenf 
zdravf pacienta.
N e in s ta lu j te  stFfkaFky n a  in je k to r  o p a k o v a n l.
Byla by tfm ohrozena sterilita stnka2l^  a mohlo by 
dojft к ohrozenf pacienta infekcf. Naplnene strfkacky 
okam2it§ pouzijte. Nepouzite naplnene stFfkacfky  ̂
zUkvidujte. Je-li ve stnkacce uchovavana kontrastnf 
latka, muze dojft ke kontaminaci.
PFed k a id ^ m  p o u ii tfm  v iz u i ln e  z k o n tro lu j te  
o b s a h  a o b a l. Nepouzfvejte obsah, je-li sterilnf obal 
otevreny nebo poskozeny. Mohlo by dojft ke zraninf 
pacienta nebo obsluhy.
N epF ek racu jte  t l a k y  u v e d e n ^  n a  pFednf s t r a n i  
o b a lu ; d b e jte  n a  to ,  a b y  d ra h a  te k u t in y  by la  
o tev F en a . Pouzitf vySsfch tlaku nebo uzaveru v draze 
tekutiny muze vest к uniku tekutiny nebo prasknutf 
hadiCek a ke zranenf pacienta nebo obsluhy.

K onfigurace  n a s ta v e n f:
1. Stisknete tlacftko Setup/Fluid 

Delivery Setup (Nastavenf/ 
nastavenf dodavky tekutiny). 
Nastavte LPCT Type (typ LPCT) 
na P8100 LPCT.
Nastavte Auto Load Purge 
Volume (Proplachovacf objem 
pro automaticke plnlni) na 
OFF (yvpnuto), abyste sniziU 
mnozstvf odpadni tekutiny 
behem plnenf a doplhovanf 
strfkacky.
Nastavte Fluid Control (Rfzenf 
tekutiny) na OFF (Vypnuto),  ̂
aby se sni2il odpor pocitovany 
Ь ёЬ ет  otacenf rucnfch 
kolecek a aby se omezilo 
unikanf tekutiny.
Stisknutfm tlacftka OI< ulozte 
nastavenf.

4.

5.

1 1Щ

/ t \  U p o zo rn en f

Zkontrolujte, zda jsou vsechna pripojenf peyna; 
neutahujte je v5ak nadmerne. Toto opatfenf _  ̂
minimalizuje uniky, odpojenf a poSkozenf soucastf.

in s ta la c e  sa d y  pro  pFenos 
te k u tin y :
1. Odstrahte bfla vfcka z obou 

injekcnfch strfkaFek.
2. Odstrahte oranzova vfFka ze 

sad pro prenos tekutiny.
3. Nainstalujte sady pro prenos 

tekutiny na hroty strfkacek.

in s ta la c e  sp o jo v ac f had icky :
1. Odstrahte bfla vfcka ze sady 

pro prenos tekutiny.
2. Odstrahte mala oranzova 

vfcka ze spojovacf hadifky.
3. Nainstalujte konec spojovacf 

hadiCky ve tvaru ,,T“ na  ̂
stnkacku A (kontrastnf latka).

4. Nainstalujte druhy konec 
hadicky na strfkacku В 
(fyziologicky roztok).

In s ta la c e  s tf tk u  s v y zn acen y m  
casern  p o uz itf:
1. Na tento stftek napiste cas 

instalace strfkacek a hadifek 
injektoru a ^as exspirace.

POZNAM KA: Maximalnf doba 
pouzfvanf je 12 hodin.
2. Posuhte stftek na prenosove' 

sade nebo spojovacf hadicce 
tak, aby byl vidёt.

In s ta la c e  hadiFky p ro  je d n o h o  
p a c ie n ta ;
1. Vyjmёte novou hadicku 

pacienta z obalu.
2. Odstrahte oranzova vfcka ze 

spojovacf hadicky a hadicky 
pacienta.

3. Nainstalujte hadicku pacienta 
do hadifky injektoru.

POZNAM KA: Nechte biTe vfcko 
na hadicce pacienta, dokud  ̂
nebude pripravena na pripojenf 
ke katetru pacienta.

Prachove' vfcko nasazene: nova 
hadicka pacienta

Prachove vfcko sejmute: pouzita 
hadicka pacienta

A Vai

PFi m a n ip u la c i s h ro te m  a je h o  г ау ^ ^ ёп Г do  lah v e  
s k o n tr a s tn f  la tk o u  a v ak u  s fyz io log ickym   ̂
ro z to k e m  p o s tu p u jte  o p a t r n l .  FIrot je ostry a muze 
zpusobit ггапёпГ

7 ^  V arovan f

PFed pF ipojenfm  p a c ie n ta  к in je k to ru  o d s tra f^ te  
v se c h e n  v zd u ch  ze  stFfkaFek a h ad ice k . Vzduchova 
embolie muze zpusobit smrt nebo tezke zranёnf 
pacienta.

Г :

N ap fch n ё te  te k u tin y  (pod le
p o treb y ):
1. Odstrahte vfcko z hrotu 

a zdroje tekutiny.
2. Aniz byste se dotkli konce 

hrotu, zasuhte hrot do zdroje 
tekutiny.

3. Zaveste napfchnuty zdroj 
tekutiny.

4. Opakujte kroky 1-3 pro dalsf 
zdroj tekutiny.

N ap lh te  in jekcn f s trfk ack y  
(podle  p o treby );
1. Naplhte stnkaFky bud’ 

automaticky, nebo rucne 
(viz nfze).

2. Nainstalujte zarfzenf na 
udrzovani teploty.

3. Ujistёte se, ze je ze strfkacek 
v^lacen  vzduch.

AUTOMATICKE PLN^Nh
Naprogramujte novy nebo vyvolejte existujfcf 
protokol a stisknёte Auto Load (Automaticke' 
пар1пёпр na hlavё injektoru.
Stisknete Fill A (Naplnit A) nebo Fill В (Naplnit B) 
podle potreby.
POZNAM KA: Pri prvnfm automatickem naplnenf 
zustava v injekcnf stnkacce vzduch.

RUCNfPLNENh
Stisknёte tlacftko Move Piston (Pohyb pfstu) na 
hlavё injektoru a s pouzitim ovladacu pohybu pfstu 
vpred a vzad naplhte strfkacky pozadovanym 
mnozstvfm.
POZNAM KA: Dbejte na to, aby poslednf pohyb 
pfstu probehl ve smёru vpred. Jestlize se objevf 
chyba Strfkaёka nepripojena, posuhte rucne pfsttak, 
abyste znovu pripojili strfkacku.

P ln ln f  had icek :
POZNAM KA: Pfskavy zvuk 
ЬёЬет plnenf je normalnf. 
POZNAM KA: ВёЬет plnenf 
klepejte na zpetne ventily na 
hadicce pacienta, abyste 
odstranili vzduchove bubliny.
1. Naplhte hadi^ky.
2. Ujistete se, ze je z hadicek 

v^lacen  vzduch.

AUTOMATICKE PLNЁN^:
Stisknutfm tlacftka Prime (Р1пёпр naplhte injektor 
a hadicku pacienta.

RU(!n |' PLNlNf:
Bud’ stisknёte tlacftko Move Piston (Pohyb pfstu) 
a pouzijte ovladace pohybu vpred, nebo otacejte 
rucnfmi kolecky na hlavё injektoru.

P rip o jen f к p ac ie n to v i:
1. Otocte hlavu injektoru dolu.
2. Presvedcte se, ze v injekcnfch 

strfkackach nebo hadickach 
nenf zadny vzduch.

3. Odstrahte vffko z hadicky 
pacienta a pripojte ji
к pacientovi.

4. Stisknёte tlacftko 
I Checked for Air 
(Zkontroloval isem 
vzduch) na hlave 
injektoru.

©

PFfprava a sp u S tёn f in jekce :
1. Ujistete se, ze je protokol 

spravny pro alrtualnfho 
pacienta.

2. Lock (Zamknёte) protokol na 
monitoru V ffdicf mfstnosti.

3. Stisknete tlacftko Arm 
(Odjistit).

4. Stisknete zlute' tlacftko Start.

PO K A iD E M  PACIENTOVI
Likvidace had ick y  p a c ie n ta :
1. Odpojte hadicku pacienta 

z kate'tru pacienta.
2. Odpojte hadi^ku pacienta 

z hadicky injektoru.
3. ZUkvidujte hadicku pacienta 

V souladu se smernicemi 
vaseho zarfzenf.

4. Okamzite nainstalujte novou 
hadicku pacienta.

5. ВёЬет 12 hodin zivotnosti 
vybavenf opakujte postupne 
podle potreby ukony na 
pacientovi.

B ^ H E M  12 H O D IN  PO U Z IV AN I 
L ikvidace sa d y  pro  vfce 
p a c ie n td :
1. Vyjmёte strfka^ku ze zarfzenf 

na udrzovanf teploty. 
Vyjmёte injekcnf strfkacky. 
Otocte injekcnf strfkacky 
0 1/4 otacky proti smeru 
hodinovych rucicek 
a vytahnete.

3. Odstrahte pouzite' zdroje 
tekutin.

4. ZUkvidujte injekcnf strfkafky, 
hadidky a zdroje tekutin
V souladu se srnernicemi 
vaseho zarfzenf.

1 /
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EESTI

O lu line  o h u tu s te a v e
Seda seadet voivad kasutada piltdiagnostika uuringute 
alal piisava valjaSppe ja kogemusega isikud.
Palun jargige oma asutuse meediahalduse poliitikat ja 
aseptika ndudeid.
MARKUS. Mitme-patsiendi komplekti 
puhastamisel kasutage ainult etanooli baasil 
desinfektsioonivahendeid. Kokkupuude teiste 
puhastus- voi desinfitseerimisvahenditega voib 
pohjustada komponentide rikke.
MARKUS. Lisajuhiste saamiseks vaadake 
injektsioonisiisteemi kasutusjuhendit.
E tte n a h tu d  k a s u tu s
Pakendi sisu on moeldud kasutamiseks kontrastainete 
voi soolalahuste manustamisel.  Need seadmed on 
moeldud kasutamiseks ainult MEDRAD® Stellant CT 
injektsioonisusteemis.

JSrgige u h e k o rra se a d m e te  p a ig a ld am ise l ja  
k a su ta m ise l a sep tik a  no u d e id . Arge puudutage 
noela ega tihenduste otsa. Arge eemaldage 
kaitsekatteid enne, kui olete uhendamiseks valmis. 
Korvaldage nouetekohaselt patsiendivoolik parast 
igat patsiendi siistimist ning siistlad ja 
injelrtsioonivoolikud 12 tunni jooksul. Saastumistv5ib 
pohjustada aseptika nouete eiramine.

H o ia tu s
*-T . v :

Arge k a s u ta g e  m itm e -p a ts ie n d i kom plek ti (s iis tlad  
Ja T njektsioonivoolikud) k au em  kui 12 tu n d i. Need 
iihekorraseadmed on kavandatud ja heaks kiidetud 
ainult 12-tunniseks kasutamiseks. Mitme-patsiendi 
komplekti laiendatud kasutamine kujutab endast 
patsiendile ohtu, sealhulgas saastumisest ja seadme 
rikkest tulenevate vigastuste ohtu.
Arge iiletage seadme tootja soovitatud 
kasutusaega. Vaadake seadme tootja 
„Kasutusjuhendisf’tapseid naidustusija kasutusaegu.
Ohe k o rra  k a su ta m ise k s  m a rg is ta tu d  s e a d m e te  
p u h u l v o tk e  a rv esse : see  to o d e  on e tte  n a h tu d  
a in u lt  iih ek o rd sek s k a su ta m ise k s . Arge 
s te r ilise e r ig e  u u es ti, tS d d e lg e  eg a  ta a s k a s u ta g e .
Uhekorraseadmed on kavandatud ja kinnitatud ainult 
iihekordseks kasutamiseks. Uhekorraseadmete 
korduskasutamisel kaasneb seadme torke voimalus ja 
oht patsiendi tervisele. Voimalike seadmetbrgete 
hulka kuuluvad pikaajalise kasutamise korral 
komponendi markimisvaarne kulumine, komponendi 
talitlushaire ja siisteemi torge. Voimalike 
patsiendiohtude hulka kuuluvad vigastused 
seadme torke t5ttu v6i nakatumine, kuna seadme 
puhastamine ega resteriliseerimine ei ole ette nahtud.
M itm ekordseks k a su ta m ise k s  m a rg is ta tu d  
s e a d m e te  p u h u l v o tk e  a rv e sse : a rg e  s te rilisee rig e  
u u e s ti eg a  td o d e lg e . Voimalike seadmetorgete hulka 
kuuluvad komponentide markimisvaarne kulumine ja 
susteemi torge. Voimalike patsiendiohtude hulka 
kuuluvad vigastused seadme talitlushaire tottu voi 
nakatumine, kuna seade ei ole tootlemiseks ega 
resteriliseerimiseks ette nahtud.
Arge taitke voi siistige, kui siistal ei ole digesti 
iihendatud. Patsient v5ib saada vigastusi, kui siistal 
ei ole korralikult iihendatud.

^  H o ia tu s

Arge paigaldage siistlaid uuesti injektorisse. Siistla 
steriilsus satub ohtu ning tulemuseks v6ib olla 
patsiendi nakatumine. Kasutage taidetud siistlaid 
kohe. Korvaldage kasutamata taidetud siistlad. 
Kontrastaine hoidmiseks siistalde kasutamisel voib 
esineda saastumist.
V aadake e n n e  ig a t  k a s u ta m is t  s isu  ja  pak en d  iile.
Arge kasutage sisu, kui steriilne pakend on avatud voi 
kahjustatud. Tagajarjeks voib olla patsiendi voi 
kasutaja vigastus.
Arge iile ta g e  pakendi esik iilje l m iirg itud  rohkusid ; 
ta g a g e , e t  vedeliku  te e  o lek s  av a tu d . Vedeliku tees 
suurema rohu voi oklusioonide kasutamine voib 
p6hjustada vedeliku lekkimist v5i vooliku rebenemist 
ning patsiendi v6i kasutaja vigastusi.

1 / S f c
S a te te  se a d is ta m in e
1. Vaiutaae nuppu Setup/Fluid 

Delivery Setup (Seadistamine / 
Vedeliku manustamise 
seadistamine).

2. Maara LPCT Type (LPCT tiiCip) 
P8100 LPCT.

3. Liilitage Auto Load Purge 
Volume (automaatse laadimise 
tuhjendamise maht) OFF (valja), 
et vahendada vedeliku 
raiskamist siistla taitmisel ja 
taastaitmisel.

4. Liilitage Fluid Control (vedeliku 
reguleerimine) OFF (valja), et 
vahendada vastupanu nuppude 
kasitsi keeramisel ning vedelike 
lekkimist.

5. Satete salvestamiseks 
vajutage OK.

1 1Щ
S iis ta ld e  p a ig a ld am in e
1. Sisestage siistlad ning suruge, 

kuni need paika lukustuvad.
Ummargused 
FluiDots'id:
Siistal on vedelikuga 
taidetud

Ellipsikujulised 
FluiDots'id: Siistal 
on ohuga taidetud

/ j \  E tte v a a tu s t!

Veenduge, et koik iihendused oleksid kindlad; arge iile 
pinguldage. See aitab vahendada lekkeid, 

'lahtiiihendumisi ning komponentide kahjustusi.

r v

V edeliku iilekandekom plek ti 
p a ig a ld am in e
1. Eemaldage valged korgid 

molemalt siistlalt.
2. Eemaldage oranzid korgid 

vedeliku
iilekandekomplektidelt

3. Paigaldage vedeliku 
iilekandekomplektid siistalde 
otstesse.

P a ig a ld ag e  uhendusvoo lik
1. Eemaldage valged korgid 

vedeliku iilekandekomplektilt.
2. Eemaldage vaikesed oranzid 

korgid iihendusvoolikult.
3. Paigaldage T-kujuline 

iihendusvooliku ots siistlasse A 
(kontrastaine).

4. Paigaldage vastas asetsev 
voolik siistlasse В (soolalahus).

P aig a ld ag e  k a su tu sa ja  s ilt
1. Kirjutage siistla ja 

injektsioonivooliku 
paigaldamise ja aegumise 
aeg sildile.

MARKUS. Maksimaalne
kasutusaeg on 12 tundi.
2. Libistage silt 

iilekandekomplektile voi 
iihendusvoolikule, et see oleks 
nahtav.

1 / 1 .
P a ig a ld ag e  iihe p a ts ien d i voolik
1. Eemaldage uus patsiendi voolik 

pakendist.
2. Eemaldage oranzid korgid 

iihendusvoolikutelt ja 
patsiendivoolikult.

3. Paigaldage patsiendivoolik 
injektsioonivooliku kiilge.

MARKUS. Jatkevalge kork 
patsiendivoolikule. kuni ollakse 
valmis iihendama patsiendi 
kateetriga.

Tolmukork on peal: uus 
patsiendivoolik

Tolmukork puudub: kasutatud 
patsiendivoolik

7 Е Г  H o ia tu s

O lge ndela  k a s itse m ise l n ing k o n tra s ta in e  
p u d e lisse  ja  so o la la h u se  k o tti s ise s tam ise l 
hoo likas. Noel on terav ning voib pohjustada 
kehavigastusi.

Г :

Torgake vedeliku  s isse
(VAJADUSE KORRAL)
1. Eemaldage kork noelalt ja 

tilgutikotilt.
2. Sisestage noel tilgutikotti ilma 

noela teravikku puutumata.
3. Riputagetorgatud tilgutikott 

ules.
4. Korrake samme 1-3 teiste 

tilgutikottide puhul.

Taitke s iis tlad  (VAJADUSE 
KORRAL)
1. Taitke siistlad kas automaatselt 

voi kasitsi (vt allpool).
2. Paigaldage soojahoidjad.
3. Veenduge, et 5hk oleks 

siistaldest eemaldatud.

AUTOMAATNE TAITMINE
Programmeerige uus voi aktiveerige olemasolev 
protokoll ja vajutage injektori peas nuppu Auto Load 
(Automaatne laadimine).
Vajutage vajadusejargi nuppu Fill A (Taida A) v5i Fill В 
(Taida B).
MARKUS. Esmakordsel automaatsel taitmisel 
jaab ohk siistlasse.

KASITSI TAITMINE
Vajutage injektori peas nuppu Move Piston (Liiquta 
kolbi) ning kasutage kolbi edasi-tagasi liigutamise 
juhtnuppe, et taita siistlad soovitud maarani. 
MARKUS. Veenduge, et kolb liiguks viimaks 
ettepoole. Kui peaks ilmuma veateade Syringe 
Undocked (Siistal lahti dokitud), siis liigutage kolbi 
kasitsi edasisuunas, et siistalt uuesti dokkida.

P atsiend i k iilge iihendam ine
1. Poorake injektori pea allapoole.
2. Veenduge, et siistaldes ega 

voolikutes ei oleks ohku.
3. Eemaldage kork 

patsiendivoolikult ja iihendage 
patsiendi kiilge.

Vajutage injektori peas 
nuppu I Checked for Air 
(Ma kontrollisin ohu 
olemasolu).

©
V alm istuge  ja  a lu s ta g e  s i is t im is t
1. Veenduge, et protokoll oleks 

patsiendi jaoks oige.
2. Lock (lukustaqe) protokoll 

juhtimisruumi monitoril.
3. Vajutage nuppu Arm (aktiveeri).

Vaiutaae kollast Start-nuppu.

PARAST IGAT PATSIENTI
K Srvaldage p a ts iend ivoo lik
1. Eemaldage patsiendivoolik 

patsiendi kateetri kiiljest
2. Eemaldage patsiendivoolik 

injektsioonivooliku kiiljest.
3. KSrvaldage patsiendivoolik 

asutuse eeskirjade kohaselt.
4. Paigaldage kohe uus 

patsiendivoolik.
5. Korrake vajaduse korral neid 

samme samal patsiendil 
12-tunnise kasutusaja valtel.

Vooliku e e lta itm in e  
MARKUS. Eeltaitmise ajal 
on vilisev heli normaalne. 
MARKUS. Avage eeltaitmise 
ajal patsiendivooliku 
kontrollventiilid. et eemaldada 
ohumullid.
1. Vooliku eeltaitmine.
2. Veenduge, et ohk oleks 

voolikust eemaldatud.

AUTOMAATNE EELTAITMINE
Vajutage nuppu Prime (eeltaitmine), et eeltaita 
injektoritja patsiendivoolikut.

kAsit si e el ta itm in e
Vajutage kas nuppu Move Piston (Liiquta kolbi) ning 
kasutage ettepoole liikumise juhtnuppe v6i keerake 
injektori pea nuppe kasitsi.

12-TUNN ISE KASUTUSAJA
JOOKSUL
K Srvaldage m itm e-p a ts ien d i
kom plek t
1. Eemaldage siistla soojahoidjad.
2. Eemaldage siistlad. Keerake 

siistlaid 1/4 pddret vastupaeva 
ja tSmmake valja.

3. Eemaldage kasutatud 
tilgutikotid.

4. Korvaldage siistlad, voolikud 
ja tilgutikotid asutuse 
eeskirjade kohaselt.

H o ia tu s

E em aldage kogu Shk  s iis ta ld e s t ja  v o o lik u te s t en n e  
p a ts ie n d i iih e n d a m is t in jek tori k iilge.
Ohu embolisatsioon voib pohjustada patsiendi surma 
voi tekitada raskeid vigastusi.
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MAGYAR
F o n to s b iz to n s ig i  m eg jeg y zes
Ez az eszkoz a diagnosztikai kepalkoto vizsgalatok 
teruleten megfelelo kepzesben reszesiUt is  tapasztalattal 
rendelkezo' szemelyek altaltbrteno hasznalatra keszult.
KOVESSE AZ INTEZMENY KONTRASZTANYAG BEADASRA ES 
ASZEPTIKUS TECHNIKAKRA VONATKOZO IRANYELVEIT.
MEGJEGYZES: Ha a tobbpacienses keszlettisztftasa 
szukseges, csak etanol-alapu fertotlem'toszereket 
hasznaljon. Az egye'b tisztftoszereknek vagy 
fertotlem'toszereknek valo kitettseg alkatresz 
meghibasodashoz vezethet.
MEGJEGYZЁS; A befecskendezo rendszerre vonatkozo 
kiegeszfto informaciokat lasd a befecskendezo hasznalati 
utasl'tasaban!
A ren d e lte te ssze rC i h a s z n a la t
Acsomap tartalma kontrasztanyag vagy sooldat 
bejuttatasara szolgal. Ezek az eszkozoic csak a MEDRAD® 
Stellant CT befecskendezo rendszerhez javallottak.

7^^ F ig y e lm e z te te s

K o v e s s e  a z  a s z e p t i k u s  e l j d r i s  I d p ^ s e i t  a z  e l d o b h a t o  
d o l g o k  h a s z n a l a t d n a k  b e d l l f t d s a k o r .  Ne e'rintse meg a 
tCiske vagy csatlakozok vege't. Ne vegye ki a 
ve'doburkotatbol, amfg keszen nem all a csatlakozasra. 
Megfeleloen selejtezze le a paciens csovet minden egyes 
injekdo utan, e's 12 oran belul a fecskendffket valamint a 
befecskendezo csovezest Szennyezodest okozhat ha nem 
koveti az aszeptikus eljarast.
N e  h a s z n d l j a  a  t d b b p i c i e n s e s  k ^ s z l e t e t  ( f e c s k e n d f f k e t  
e s  b e f e c s k e n d e z S  c s o v e k e t )  1 2  o r a n a l  h o s s z a b b  id e ig .
Az egyszer hasznalatos eszkozok 12 oras hasznalatra 
lettektervezve es jovahagyva. A tobbpacienses ke'szlet 
hosszabb hasznalata veszelyt jelenthet a paciensre nezve, 
beleertve az eszkoz hibas mukodese'bol fakado 
szennyezodest es seriilest is.
N e  l^ p je  t d l  a  k o n t r a s z t a n y a g  g y i r t d j a  ^ I t a l  j a v a s o l t  
h a s z n a l a t i  id d t .  Lasd a kontrasztanyag gyartojanak 
„Hasznalati Citmutatojaban” a specialis jelzeseket es a 
hasznalati idot.
A z e g y s z e r  h a s z n i l a t o s  t e r m ё k e k k ё n t  j e l o l t  
k ^ s z i i l e k e k  e s e t e b e n  v e g y e  f i g y e l e m b e  a z  a l a b b i a k a t :  a  
t e r m e 'k  k i z a r o l a g  e g y s z e r i  h a s z n a l a t r a  a l k a l m a s .  N e  
s t e r i l i z a l j a  d jr a ,  n e  r e s z e s l t s e  i s m e t e l t  k e z e l e s b e n  e s  
n e  h a s z n a l j a  f e l  u j r a .  Az egyszer hasznalatos eszkozok 
egyszeri hasznalatra lettek tervezve es jovahagyva. Az 
egyszer hasznalatos eszkozok isme'telt felhasznalasanak 
kbvetkezte'ben az adott eszkoz meghibasodhat, illetve az 
ilyen alkalmazas veszelyt jelenthet a paciensre nezve. Az 
eszkoz esetleges meghibasodasai kozott megemli'theto az 
alkatreszek huzamosabb ideig tbrte'no hasznalatbol 
bekbvetkezd jelentos seriilese, az alkatreszek rendellenes 
mijkodese es a rendszer meghibasodasa. A pacienst erinto 
veszelyek kozott megemlfthetffk az eszkoz nem megfelelo 
mukodesebol sz^rmazo serule'sek, valamint a fertoze's, 
mivel az eszkoz nem tisztfthato es nem sterilizalhato ujra.
A t o b b s z o r  h a s z n i l a t o s  t e r m  A e k k ^ n t  j e l o l t  
k e s z u l e k e k  e s e t A e n  v e g y e  f i g y e l e m b e  a z  a la b b ia k a t :  
N e  s t e r i l i z d l j a  v a ^ y  d o l g o z z a  f e l  d j r a .  Az eszkoz 
esetleges meghibasodasai kozott megemlftheto az 
alkatreszek jelent6s serulese es a rendszer 
meghibasodasa. A pacienst erinto veszelyek kozott 
megemlithetok az eszkoz nem megfelelo mukodesebol 
szarmazo serulesek, valamint a fertoze's, mivel az eszkoz 
djrafeldolgozasa vagy ujrasterilizalasa nem 
engedelyezheto.

Ж Г  F ig y e l m e z t e t t

N e  t o l t s e  b e ,  e s  n e  in j e k ta i l j o n ,  h a  a  f e c s k e n d o  n in e s  
m e g f e l e l o e n  c s a t l a k o z t a t v a .  A beteg serule'se'hez 
vezethet, ha a fecskendo nines megfeleloen 
csatlakoztatva.
N e  s z e r e l n e  f e l  i^ r a  f e c s k e n d d k e t  e g y  in j e k t o r r a .
A fecskendo sterilitasa megszunik, es I'gy a paciens 
fertozese kovetkezhet be. A feltoltott fecskendoket 
azonnal hasznalja fel! A fel nem hasznalt, feltoltott 
fecskendoket kezelje hulladekkenti Fertoze's kovetkezhet 
be, ha a fecskendoket kontrasztanyag tarolasara 
hasznaljak.
M in d e n  f e l h a s z n l l i s  e l o t t  s z e m r e v d t e l e z ^ s s e l  
e l l e n o r i z z e  a  c s o m a g o t  e s  a n n a k  t a r t a l m a t !  Ne
hasznalja a tartalmat, ha a steril csomagolas fel van 
nyitva vagy megserCilt! A paciens vagy a kezelo 
serCileseket szenvedhet.
N e  U p j e  t d l  a  c s o m a g o l l s  e le j ^ n  j e l z e t t  n y o m a s i  
e r t e k e t ;  i i g y e l j e n  r a ,  h o g y  a  f o l y a d e k u t  s z a b a d  l e g y e n !
Nagyobb nyomaserte'kek alkalmazasa vagy a folyadekut 
elzarodasa szivargashoz vagy felszakadashoz vezethet, es 
megseriilhet a beteg vagy a kezelo.

B e a l l f t a s o k  k o n f ig u r a la s a :
1. Nvomja meg a Setup/Fluid 

Delivery Setup (Beallftas / 
Folyadekbevitel beallitasa 
gombot.
Alli'tsa be a LPCT Type (LPCT 
ti'pusat) P8100 LPCT-re.
Allftsa be az Auto Load Purge 
Volume (Le'gtelem'teshez 
hasznalt mennyiseg automatikus 
feltoltese) OFF (Klj allasba a 
fecskendo feltoltese es 
iijratbltese soran keletkezo 
szennyvfz folyadek csokkentese 
erdekeben.

4. Alli'tsa a Fluid Control 
(Folyadekvezerlo) OFF (KI) allasba 
a kezi gombokforgatasakor 
erzett ellenallas csokkentese 
erdekeben.

5. Nvomia meg az OK gombot a 
beallftasok elmentesehez.

A A
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S z e r e l j e  b e  a f e c s k e n d ^ e t .
1. Helyezze be e's nyomja meg a 

fecskendoket, amfg azok a 
helyukre nem pattannak.

Kerek Flu i Dots 
jelzesek: Folyadekkal 
feltoltott fecskendo

Ellipszoid FluiDots 
jelzesek: levego'vel 
feltoltott fecskendo

/ t \  b v in te z k e d e s

iigyeljen, hogy minden csatlakozas stabil legyen; nem 
szabad tulhuzni! Ezaltal minimalisra csokkentheto a 
szivargas, a csatlakozasok levalasa e's az alkatreszek 
serulese.

A  F o ly a d e k  t o v a b b f t o  s z e t t
t e l e p f t d s e :
1. Tavoli'tsa el a feher kupakokat 

mindket fecskendo'ro'l.
2. Tavoli'tsa el a narancssarga 

kupakokat a folyadek tovabbfto 
keszletekrol.

3. Telepftse a folyade'k tovabbftas 
keszleteket a fecskendok ve'geire.

T e l e p f t s e  a z  o s s z e k o t d c s o v e t :
1. Tavolftsa el a feher kupakokat a 

folyadek tovabbfto keszletekro'l.
2. Tavolftsa el a kis 

narancssarga kupakokat a 
csatla kozocsovekrol.

3. Szerelje be a csatlakozo cso „Т"- 
nek latszo veg^ az A fecskendore 
(kontraszt).

4. Szerelje be a szemben alio csbvet 
a В fecskendobe (sos).

H e l y e z z e  f e l  a  h a s z n a l a t i  id b  
c i'm k b t:
1. iVja fel a cfmkere a fecskendo 

es injekeios cso szerele'si e's a 
lejarati ideje't.

MEGJEGYZES: A maximalis 
hasznalati idb 12-6ra.
2. Csdsztassa ra a cfmket a 

transzfer ke'szletre vagy a 
csatlakozo csbre ugy, hogy az 
lathato legyen.

1 / ±
S z e r e l j e  b e  a z  e g y p a c i e n s e s  
e g y s z e r  h a s z n a l a t o s  k e ' s z l e t e t :
1. Vegye ki az uj paciens csbvet a 

csomagolasbbl.
2. Tavolftsa el a narancssarga 

kupakokat a csatlakozocsbvekrbl 
es a paciens csbvekrbl.

3. Szerelje be a paciens csbvet a 
befecskendezo csbvekbe.

MEGJEGYZЁS: Hagyja rajta a 
fehe'r kupakot a paciens csbve'n 
addig, mfg keszen nem all arra, 
hogy a paciens kateterehez 
csatla koztassa azt.

Porve'db sapka fent: az uj paciens cso

Porvedb sapka lent: haszna'lt paciens 
cso

/ tv  F ig y e lm e z te te s

A  k i s z d r o t u  k e z e l e s e  e s  a  k o n t r a s z t a n y a g - p a l a c k b a  es 
a  s d o l d a t o s  z s i k b a  v a l o  s z u r a s a  s o r d n  k o r i i l t e k in t b e n  
j a r j o n  e l !  A kiszurotu hegyes, es szemelyi sertilest 
okozhat.

K is z u r o tu  f o l y a d e k o k  (SZU K SEG
SZ ER iN T):
1. Vegye le a kupakot a kiszuroturbl 

es a folyadekforrasrol.
2. Anelkul, hogy a kiszurotu 

ve'ge'hez e'rne, helyezze a 
kiszurotut a folyade'kforrasba.

3. Akassza fel a folyadekforrast.
4. Ismetelje meg az 1-3 lepe'seket a 

tbbbi folyadekforrasnal.

T o lt s e  f e l  a  f e c s k e n d o k e t
(SZU K SEG  SZERINT):
1. Automatikusan vagy 

manualisan tbltse fel a 
fecskendoket (lasd alabb).

2. Szerelje fel a 
hbmerse'kletmegbrzbket.

3. Gybzbdjbn meg arrol, hogy 
eltavolftotta az bsszes levegbt 
a fecskendbkbbl.

A UTO M ATIK US FELTOLTES:
Programozzon be egy uj protokollt, vagy hfvjon be egy 
megle'vbt es nyomja meg az Auto Load (Automatikus 
feltblte's) lehetbseget az injektorfejben.
Nyomja meg a Fill A (A feltbltes) vagy a Fill В (В feltbltes) 
lehetbse'geket szukseg szreint.
MEGJEGYZЁS: Az elsb automatikus feltblte's ко r, levegb 
marad a fecskendbben.

KEZi FELTOLTES:
Nyomja meg a befecskendezb fejen a Move piston 
(Duqattyu mozqatasa) gombot is  a dugattyu elbre 
vagy hatra mozgatb kezelbje segftsegevel tbltse fel a 
fecskendbket a icfvant mertekben.
MEGJEGYZЁS: Bizonyosodjon meg arrol, hogy a 
dugattyu utolsb mozgasi ira'nya elbre iranyba legyen. 
Ha megjelenik a Syringe Undocked (fecskendb nines 
dokkolva) hibauzenet, akkor kezzel segftse elbre a 
dugattyut a fecskendb ujradokkolasahoz.

F e lto ' ltb c s o :

MEGJEGYZЁS: Afutyiilb hang a 
feltbltes kbzben norma'lis. 
MEGJEGYZЁS: Feltbltese kbzben 
iitbgesse meg azellenbrzbszelepeket 
a legbuborekok eltavolftasa 
erdekeben.
1. Feltbltbcsb.
2. Erbsftse meg, hogy az bsszes 

levegbt eltavolftotta a csbvekbbl.

A UTO M ATIK US FELTOLTES:
Nyomja meg a Prime (Feltblte's) gombot az injektorfej es a 
paciens csbvek feltbltesehez.

KEZI FELTOLTES:
Nyomja meg a befecskendezb fejen vagy a Move Piston 
(Dugattyu mozqatasa) gombot es hasznalja a dugattyu 
elbre mozgatb kezelbjet, vagy fordftsa el a kezi gombokat.

/УУ F ig y e lm e z te te s

M ie lb t t  a  p a c i e n s  c s b v e t  a  b e f e c s k e n d e z b r e  
c s a t l a k o z t a t j a ,  t i v o l f t s a  e l  a z  b s s z e s  l e v e g b t  a  
f e c s k e n d b b b l  e s  a  c s b v e k b b l .  A le'gembolia a paciens 
halalat vagy sulyos se'riileset okozhatja.

C s a t l a k o z t a s s a  a  p a c i e n s h e z :
1. Fordftsa az injektorfejet lefele.
2. Erbsftse meg, hogy a 

fecskendbkben e's a csbvekben 
nincsen levegb.

3. Tavolftsa el a kupakot a paciens 
csbrb'l es csatlakoztassa azt a 
pacienshez.

Nyomja meg az 
injektorfejen talalhatb 
I Checked For Air 
(ellenbrizten a levegbt) 
gombot.

©

B e f e c s k e n d e z e s  e lb k e 's z i ' t e s e  e s
m e g k e z d e s e :
1. Gybzbdjbn meg arrol, hogy 

megfelelb-e a protokoll az 
eppen kezelt beteg szamara.

2. Lock (Zarolja) a protokollt a 
vezerlb helyise'g ke'pernybje'n.

3. Nyomia meg az Arm (elesfte's) 
gombot.

4. Nyomja meg a sarga Start 
(indftas) gombot.

MINDEN PACIENS UTAN
D o b ja  k i a  p a c i e n s c s b v e t :
1. Csatlakoztassa le a pacienscsbvet 

a paciens katetere'rbl.
2. Csatlakoztassa le a paciens 

csbvet a befecskendezb 
csbvekrbl.

3. Dobja ki a pacienscsbvet a 
letesftme'ny iranyelveinek 
megfelelo modon.

4. Azonnal szereljen be uj 
pacienscsbvet.

5. Szukseg szerint ismetelje meg 
betegenkent az 1. lepest a
12 bras hasznalati idb alatt.

A 12 ORAS HASZNALATI IDON BELUL
D o b ja  k i a  t b b b p a c i e n s e s
k e 's z l e t e t :
1. Tavolftsa el a fecskendb- 

hbmerseklet megbrzb 
berendezeseket.

2. Tavolftsa el a fecskendbket. 
Forgassa a fecskendbt 1/4 
fordulattal az oramutato 
jara'saval megegyezb iranyba 
e's huzza ki.

3. Tavolftsa el a felhasznalt 
folyadekforrasokat.

4. Dobja ki a fecskendbket, a 
csbvezest es a folyadekforrasokat 
a letesftme'ny iranyelveinek 
megfelelb modon.



20

latvijA
SvarTgs drosTbas pazii;io jum s
ST ience ir paredzSta personam, kas ir ap m ad ta s  un 
kuram ir pieredze diagnostiskas attelveides 
petTjumos.
LODZU IEVEROTJOSU PARSTAVЁTASIESTADES 
KARTTBU, KAdATIEKVEIKTAVIELU IEVADE UN TIEK 
n o d r o sinAti aseptiski apstAkli.
PIEZiM E. Ja vairakiem pacientiem paredz^to 
kompLektu ir nepieciesams notTrTt, izmantot tikai 
dezinfekcijas ITdzeklus, kas sa tur etanolu. lerTces 
saskare arcitiem tlriSanas vai dezinfekcijas ITdzekliem 
var izraisTt tas elementu bojajumus. ’
PIEZiM E. Vairak lietosanas noradljumu skatTt 
injektora sistemas lietosanas instrukcija.
P a re d z e ta  l ie to s a n a
ST iepakojuma saturs ir paredzets kontrastvielas un 
fiziolo^ska SkTduma ievadisanai. §Ts ierTces ir 
paredzetas lietosanai tikai ar MEDRAD® Stellant CT 
injekcijas sistemu.

B rT din ijum s

le v £ ro t h ig i ln a s  nosac1]um us, u z s ta d o t  un 
iz m a n to jo t  v ien re izU e to jam o s  m a te r ia lu s .
Nepieskarties ada tas  smailei vai savienotajiem. 
Nenonemt aizsargmaterialu, ITdz iespejams veikt 
pieslegumus. Izm esttam  paredzetaja vieta pacienta 
caurulTti (pec katras injekcijas pacientam), ka arT 
Slirces un injektora caurulTti (12_stundu laika kops 
izmantosanas). Neieverojot higienas prasTbas, var 
notikt saindeSanas.
N e lie to t v a ir ik ie m  p a c ie n tie m  p a re d z S to  
k o m p le k tu  (soirees un  in je k to ra  cau ru lT tes) ilg ak  
p a r  12 s tu n d a m . 5ie vienreizlietojamie materi5U 
paredzSti lietoSanai tikai 12 stundas. Parak ilga 
vairakiem pacientiem paredzeta komplekta 
lietosana rada apdraudejumu pacientiem, tostarp 
saind^sanos un ievainojumus ierTces darbTbas 
traucejumu del.
N e p S rsn ie g t v ie la s  r a io ta j a  ie te ik to  lie to S a n a s  
la ik u . Tpasas indikaeijas un lietosanas laiku skatTt 
vielas ra2ot3ja "Lietosanas noradTjumos".
Ja  ierTces ir  m a rk £ ta s  кЗ v ie n re iz l ie to ja m a s , 
ije m t v e ra :  s is  p ro d u k ts  ir p a re d z e ts  tik a i 
v ie n re iz e ja i l ie to s a n a i. N eve ik t a tk S r to tu  
s te rilizS S an u , n e p a rs trS d S t un  n e l ie to t  a tk a r to t i .
Vienreizlietojamas ierTces ir izstradatas un 
paredzetas tikai vienreizgjai lietolanai. 
Vienreizlietojamu ierTcu atkartota lietosana var 
izraisTt ierTces atteices risku un radTt apdraudejumu 
pacientam. lespSjama ierTces atteice: svarTgu dalu 
nolietojums ilgstosas lietosanas rezultata, dalu 
disfunkeija un sistemas atteice. lespejamie ' 
apdraud^jumi pacientam: traum as, ко izraisa ierTces 
disfunkeija vai infekeija, ja ierTce nav apstiprinata ka 
tTrama vai atkartoti sterilizejama.
P ar ierTcem, k as p a re d z e ta s  v a ir3 k k 3 rt§ ja i 
lie to S an a i, IQdzu i^em t v e ra : n e v e ik t a tk i r t o tu  
s te r il iz e s a n u  un  a p s tra d i. lespejama ierTces atteice: 
svarTgu dalu nolietojums un sistemas atteice. 
lespejamie’apdraud^jumi pacientam: traumas, ко 
izraisa ierTces disfunkeija vai infekeija, ja ierTce nav 
apstiprinata ka tTrama vai atk3rtoti sterilizejama.

Д  B rld in iju m s

N euzpildTt ? |irc i u n  n e v e ik t z a lu  in jic e sa n u , ja  
Soiree n a v  p a re iz i s a g a ta v o ta .  Ja slirce nav pareizi 
sagatavota, pacients var gOt traumas.
N euzstadT t S jirces a t k i r t o t i  uz  in je k to ra . Tadejadi 
tiks apdraudeta soirees sterilitate, un pacients var 
gut infekeiju. UzpildTtas SUrces lietot nekavejoties. 
Izmest neizlietotas uzpildttas sjirces. Ja slirces 
uzglaba kontrastvielu, pacients var saindeties.
P irm s k a tr a s  l le to S a n a s  v izuS li p i r b a u d l t  s a tu ru  
un  ie p a k o ju m u . Nelietot saturu, ja sterilajs 
iepakojums ir atverts vai bojats. Tada gadTjuma 
pacients vai attiecTgais medicTniskais personals var 
gCit traumas.
N ep S rsn ieg t sp ie d ie n u , k a s  norSdTts ie p a k o ju m a  
p rie k sp u se ; parbaudT t, v a i sl<:idruma ce ls  ir 
a tv i r t s .  Izmantojot lielaku spiedienu vai’ja 
skidruma cel§ ir blol<:5ts, var rasties ikidruma 
nopludes vaf caurulu plTsumi, ka arT pacients vai 
medicTniskais personals var gOt traumas.

i / i 3 t e
les ta tT jum u  k o n fig u re sa n a
1. Nospiest poqu Setup/Fluid 

Delivery Setup (lestatTjumi/ 
Skidruma injicesanaF 
iestatTiumll^
lestatTt LPCT veidu uz P8100 
LPCT.
Lai samazinatu SIjidruma 
zudumus slirces pirmreizejas 
un atkartotas uzpildTsanas 
laika, iestatTt Auto Load Purge 
Volume (Automatiskas 
uzpildes iztuksosanas 
tilpums) uz OFF (Izslgqt).

4. Lai samazinatu pretestTbu, 
kasjCitama, manuali griezot 
pogas, un lai samazinatu 
skidruma noplpdi, iestatTt 
F(uid Control (Skidruma 
vadTba) uz OFF (’izsleqt).

5. Lai saglabatu iestatTjumus, 
nospiest OK (Labi).
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/ j \  B rTdinajum s

Parliecinaties, lai visi savienojumi irdrosi; nepievilkt 
tos parak stingri. Tas palTdzes samazinat nopludes, 
atvienosanos un sastavda(u bojajumus.

U zstadT t sk id ru m a  p a rv a d e s  
ierTci '
1. Nonemt baltos uzgalus no

abam  slircem. ’
2. Nonemt oranzos uzgalus no 

slfidruma parneses ierTcSm.
3. Piestiprinat sifidruma

p§rneses ierTces uz Slirces 
gala. ’

U zstSdTt sav ie n o ju m a  caurulT ti
1. Nonemt baltos uzgalus no 

sijidruma parvades ierTces.
2. Nonemt mazos oranzos 

uzgalus no savienojuma 
caurulTtes.

3. UzstadTt T veida savienojuma 
caurulTtes galu uz A slirces 
(kontrastviela). '

4. UzstadTt pretSjo caurulTti uz В 
slirces (fiziologiskais 
s(<:Tdums).

U zstSdTt m a rk e ju m u  p a r  
l ie to s a n a s  lailcu
1. UzrakstTt Slirces un injektora 

caurulTtes uzstadTSanas un 
derTguma laiku uz 
markejuma.

PIEZTME. Maksimalais lietoSana 
laiks ir 12 stundas.
2. levietot markejuma lapinu 

parvades ierfee vai ’ 
savienojuma caurulTte ta, lai 
ta  bCitu redzama.

1 / ±
U zstadT t v ien am  p a c ie n ta m  
p a re d z e to  caurulTti
1. Iznemt no iepakojuma jaunu 

pacienta caurulTti.
2. Nonemt oranzos uzgalus no 

savienojuma caurulTtes un 
pacienta caurulTtes.

3. UzstadTt pacienta caurulTti 
uz injektora caurulTtes.

PIEZiM E. Atstat balto uzgali 
uz pacientu caurulTtes, ITdz ir 
iespejams to pievienot pie 
pacienta katetra.

Uzlikts puteklu vacinS: jauna 
pacienta caurulTte.

Nonemts puteklu vacinS: lietota 
pacienta caurulTte.

^  BrTdinajum s

RTkoties uzm anTgi, iev ie to jo t a d a tu  
k o n tr a s tv ie la s  pudelTte u n  fiz io lo^ iskS  SkTduma 
m aisii^a . Adata ir asa un var  radTt ievainojumus.

A d atas sk id ru m i
(p Ec n e p Ie c ieSa m I b a s)
1. Nonemt uzgali no ada tas  un 

Skidruma avota.
2. Nepieskaroties adatas galam, 

ievietot adatu Sl^idruma 
avota.

3. Uzkart Skidruma avotu, kura 
iedurta a’data.

4. Atkartot 1.-3. darbTbu ar 
citiem Skidrumiem.

PiepildTt Slirces
(p Ec n e p i Ec ie Sa m Tb a s)
1. PiepildTt Slirces automatiski 

vai manuali (skatTt turpmak).
2. UzstadTt siltuma uzturgSanu.
3. NodroSinat, lai no Slirces tiek 

izvadTts liekais gaiss.

AUTOMATISKA UZPILDE:
programm^t jaunu vai atsaukt paSreizejo protokolu 
un nospiest Auto Load (Automatiska uzpilde) uz 
injektora galvipas. Nospiest Fill A (A uzpilde) vai 
Fill В (В uzpilde) pec nepieciesamTbas.
PIEZiM E. Veicot automatisku uzpildTsanu pirmo 
reizi, gaiss paliek Slirce.

MANUALA UZPILDl^ANA:
nospiest Move Piston (VirzTt virzuli) uz injektora 
galvinas arvadTbas virzuli regulet (uz prieksu un 
atpak'al) slirces uzpildi ITdz velamajam daudzumam. 
PIEZiM E. Parliecinaties, lai beigas virzulis paliktu 
virziena uz priekSu. Ja paradas pazinojuma klCida 
Syringe Undocked, manuali virzTt virzuli uz priekSu, 
lai atkartoti uzvilktu Slirci.

U zpildes cauru lT tes 
PIEZiM E. SvilpjoSa skana 
uzpildes laika ir normala. 
PIEZiM E. Uzpildes laika viegli 
uzsist parbaudes varstiem uz 
pacienta caurulTtes, lai likvidetu 
gaisa burbulus.
1. Uzpildes caurulTtes.
2. Parliecinaties, ka no 

caurulTtem ir izvadTts gaiss.

AUTOMATISKA UZPILDE:
nospiest Prime (UzpildTt) uz uzpildes injektora un 
pacienta caurulTtes.

MANUALA UZPILDE:
nospiest vai nu Move Piston (VirzTt virzuli) un 
izmantot pogas regulesanai uz prieksu, vai arT 
pagriezt manualas pogas uz injektora galvinas.

BrTdinajum s

IzvadTt v isu  g a isu  no  s jlrc em  un c a u ru le m , p irm s 
p a c ie n ts  t ie k  s a v ie n o ts  a r  in je k to ru . Gaisa 
embolizaeija var izraisTt navi vai radTt nopietnu 
kaitejumu pacientam.

S av ien o ju m s a r  p a c ie n tu
1. Pagriezt injektora galvinu

uz leju. '
2. Parliecinaties, ka slirces vai 

caurulTtes nav gaisa.
3. Noijemt uzgali no pacienta 

caurulTtes un pievienot 
pacientam.

4. Nospiest pogu 
Checked for Air 
(ParbaudTt gaisu) uz 
injektora galvinas.

0
S a g a ta v o t  un  s a k t  ievadi
1. Parliecinaties, ka attiecTgajam 

pacientam izvglSts pareizais 
protokols.

2. Lock (Nobloket) protokolu pie 
vadTbas pults monitora.

3. Nospiest Arm (Aktivizet).
4. Nospiest dzelteno poqu Start 

(Palaist).

Р ЁС  KATRA PACIENTA
Iz m e s t p a c ie n ta  caurulTti
1. Atvienot pacienta caurulTti no 

pacienta katetra.
Atvienot pacienta caurulTti no 
injektora caurulTtes.
Izmest pacienta caurulTti 
sa skan i  ara tkri tum u 
apaim’niekosanas 
noteikumiem iestade.

4. Nekavejoties uzlikt jaunu 
pacienta caurulTti.

5. Atkartot darbTbas katram 
pacientam atsevisl^i, cik 
nepieciesams atlauto 12 
stundu lietosanas laika.

12 ST U N D U  L IET OSANAS LAIKA  
Iz m e s t v a ira k ie m  p a c ie n tie m  
p a re d z e to  k o m p lek tu
1, Nonemt slircu siltuma 

saglabasa’nas ITdzeklus. 
Nonemt slirces. Pagriezt 
slirces par’1/4 pret?ji 
pulkstenradTtaju virzienam 
un izvilkt.

3. Iznemt izlietotos sifidruma 
avotus.

4. Izmest Slirces, caurulTtes un 
skidruma avotus saskana ar 
atkritumu apsaimniekosanas 
noteikumiem iestade.



LIETUVig
S v a r b u s  s a u g o s  p r a n e i i m a s
5is prietaisas yra skirtas naudoti asmenims, 
turintiems atitinkam^ issilavinimq ir patirties 
diagnostinio vizuaUzavimo tyriiri^ srityje.
LAIKYKITES SAVO jSTAIGOS POLITIKOS DEL PRIEMONig 
NAUDOJIMO IR ASEPTINESTECHNIKOS.
PASTABA. Jei norite isvalyti daugkartinio naudojimo 
kompLektq, naudokite tik dezinfekavimo priemones, 
kurig pagrind^ sudaro etanolis. Naudojant kitas 
valymo ar dezinfekavimo priemones, gali buti 
sugadinti komponentai.
PASTABA. Papildomii naudojimo instrukcijg zr. 
injektoriaus sistemos naudojimo instrukcijoje. 
P a s k i r t i s
Sio paketo turinys yra skirtas naudoti tiekiant^ 
kontrastin? medziagq arba fiziologinj tirpalq. Sie 
prietaisai yra skirti naudoti tik kartu su injekcine 
„MEDRAD® Stellant CT“ sistema.

IL  {sp^jimas

R u o S d a m i ir  n a u d o d a m i  v i e n k a r t i n i u s  k o m p o n e n t u s ,  
l a i k y k i t e s  a s e p t i n e s  t e c h n i k o s .  Nelieskite smaigo 
galiuko arba jungJig. Apsauginius dangtelius nuimkite 
tik pasiruos? jungti. Kaskart atlik? injekcijg pacientui, 
tinkamai ismeskite paciento vamzdelj, taip pat per 12 
valandas ismeskite 5virkstus ir injektoriaus vamzdelius. 
Nesilaikant aseptines technikos. galimas uzterSimas.
D a u g k a r t i n i o  n a u d o j i m o  k o m p l e k t o  ( s v i r k S t g  ir  
i n j e k t o r i a u s  v a m z d e l i g )  n e n a u d o k i t e  i l g i a u  k a ip  1 2  
v a l a n d a s .  Sios vienkartinio naudojimo priemones yra 
skirtos ir patvirtintos naudoti tik 12 valandas. 
Daugkartinio naudojimo komplektq naudojant ilgiau, 
kyla pavojus pacientui, jskaitant uztersimg 
ir suzatojimq del prietaiso gedimo.
N e v ir S y k i t e  p r i e m o n e s  g a m i n t o j o  r e k o m e n d u o j a m o  
n a u d o j i m o  l a i k o .  Konkrecias indikacijas ir naudojimo 
laikg rasite priemones gamintojo naudojimo 
instrukcijoje.
J e i p r i e t a i s o  e t i k e t e j e  n u r o d y t a ,  k a d  j i s  v i e n k a r t i n i s ,  
a t k r e i p k i t e  d e m e s j ,  k a d  s i s  g a m i n y s  s k i r t a s  n a u d o t i  
t i k  v i e n q  k a r t ^ .  N e s t e r i l i z u o k i t e ,  n e p e r d i r b k i t e  a r b a  
n e n a u d o k i t e  p a k a r t o t i n a i .  Vienkartiniai prietaisai 
skirti ir patvirtinti naudoti tikvieng kartg. Naudojant 
juos pakartotinai kyla pavojus, kad prietaisas suges, ir 
atsiranda gresme paciento sveikatai. Galimiems 
vienkartinio prietaiso gedimams priskiriamas 
sudedamgjg dalig nusidevejimas del ilgo naudojimo. 
netinkamas jg veikimas arba sistemos gedimas. Galima 
gresme paciento sveikatai apima suzalojimus, sukeltus 
prietaiso gedimo, arba infekcijas, nes nepatvirtinta, kad 
prietaiso butg galima valyti arba pakartotinai 
sterilizuoti.
J e i p r i e t a i s o  e t i k e t e j e  n u r o d y t a ,  k a d  j i s  d a u g k a r t i n i o  
n a u d o j i m o ,  a t k e i p k i t e  d e m e s j ,  k a d  j o  n e g a l i m a  
s t e r i l i z u o t i  a r b a  p e r d i r b t i  p a k a r t o t i n a i .  Prie galimg 
prietaiso gedimg priskiriami sudedamgjg dalig ir 
sistemos gedimai. Galima gresme paciento sveikatai 
apima sulalojimus, sukeltus prietaiso gedimo, arba 
infekcijas, nes nepatvirtinta, kad prietaisg bQtg galima 
apdoroti arba dar kartg sterilizuoti.

J e i s v i r k s t a s  n e t i n k a m a i  p r i j u n g t a s ,  n e p i l d y k i t e  a r  
n e i v i r k i k i t e .  Netinkamai prijungus svirkstg galima 
sufaloti pacientg.
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w  Jspejimas

N e m e g i n k i t e  p r i j u n g t i  s v i r k i t g  p r i e  i n j e k t o r i a u s  d a r  
k a r t g .  Bus pazeistas svirksto sterilumas ir pacientui gali 
kilti infekcija. Pripildytus svirkstus naudokite iskart. 
Ismeskite pripildytus, bet nepanaudotus svirkstus. Jeigu 
svirkstai naudojami laikyti kontrastin? med2iagg, gali 
kilti ufter§imas.
K ie k v ie n g  k a r t g  p r ie S  n a u d o d a m i ,  a p z iC ir e k i t e  t u r in j  
ir  p a k u o t f .  Nenaudokite turinio, jeigu sterili pakuote 
atidaryta arba pazeista. Pacientas arba operatorius gali 
buti su2aloti.
N e v i r s y k i t e  s l e g i o ,  n u r o d y t o  p a k u o t e s  p r i e k y j e ;  
j s i t i k i n k i t e ,  k a d  a t i d a r y t a s  s k y s f i o  k e l i a s .  Jei skyscio 
kelyje bus naudojamas didesnis slegis arba atsiras 
kliuvinig, skystis gali prateketi arba gali itrOkti 
vamzdeliai, todel pacientas arba operatorius gali buti 
suzaloti.

K o n f i g u r u o k i t e  n u s t a t y m u s ;
1. Paspauskite mygtuka Setup/ 

Fluid Delivery Setup (saranka /  
skyscio tiekimo saranka).

2. P8100 LPCT nustatykite LPCT 
Type (LPCT tipa).

3. Parinktj „Auto Load Purge 
Volume" (automatinio 
pripildymo isstCimimo tCiris) 
nustatykite j OFF (iSjunqti), 
kad sumazetq skyscio atliekg 
uzpildant ir pakartotinai pildant 
svirkstg.

4. Parinktj „Fluid Control" (skyscig 
kontrole) nustatykite j OFF 
(isjunqti), kad sumazetg 
pasipriesinimas, juntamas 
sukant rankeneles, ir skyscio 
protekis.

5. Noredami issaugoti nuostatas, 
paspauskite ^  (gerai).

1 1Щ

Л Л (
w  w

P r i j u n k i t e  s v i r k s t u s :
1. jdekite ir stumkite svirkstus, kol 

jie uzsifiksuos.

ApvalQs „FluiDots": 
skyscio pripildytas 
svirkstas

Elipses formos 
„FluiDots": 
oro pripildytas 
svirkstas

Д  jspijimas

' jsitikinkite, kad viskas tinkamai sujungta; neperverzkite. 
Taip sumazinsite nuotekig, atsijungimo ir komponentg 
pazeidimo pavojg.

rNI

P r i j u n k i t e  i n f u z i j o s  s i s t e m g :
1. Nuimkite baltos spalvos 

dangtelius nuo abiejg svirkstg.
2. Nuimkite oranzines spalvos 

dangtelius nuo infuzijos 
sistemg.

3. Prijunkite infuzijos sistemas prie 
svirkstg antgalig.

P r i j u n k i t e  j u n g t i e s  v a m z d e l j :
1. Nuimkite baltos spalvos 

dangtelius nuo infuzijos 
sistemos.

2. Nuimkite ma2us oranzines 
spalvos dangtelius nuo jungties 
vamzdelio.

3. Jungties vamzdelio galiukg, 
atrodantj tarsi „Т", prijunkite 
prie A svirksto (kontrastines 
medziagos).

4. Priesingg vamzdelj prijunkite 
prie В 5virksto (fiziologinio 
tirpalo).

U z d e k i t e  n a u d o j i m o  l a ik o  e t i k e t g :
1. Etiketeje u2ra5ykite svirksto ir 

injektoriaus vamzdelig 
pritvirtinimo ir naudojimo 
pabaigos laikg.

PASTABA. Maksimalus 
naudojimo laikasyra 12 
valandos.
2. Pastumkite etiket? ant infuzijos 

sistemos arba jungties 
vamzdelio, kad ji bCitg matoma.

1 / ±
P r i j u n k i t e  v i e n k a r t i n j  p a c i e n t o  
v a m z d e l j :
1. Isimkite naujg paciento 

vamzdelj i5 pakuotes.
2. Nuimkite oranJines spalvos 

dangtelius nuo jungties ir 
paciento vamzdelio.

3. Prijunkite paciento vamzdelj 
prie injektoriaus vamzdelio.

PASTABA. Baltos spalvos 
dangtelj nuo paciento vamzdelio 
nuimkite tik pasiruos? jungti prie 
paciento kateterio.

UJdetas apsaugos nuo dulkig 
dangtelis: naujas paciento 
vamzdelis
Nuimtas apsaugos nuo dulkig 
dangtelis: panaudotas paciento 
vamzdelis

Ж  jsp^jirinas

N a u d o d a m i  ir  k i s d a m i  s m a i g g  j k o n t r a s t i n e s  
m e d z i a g o s  b u t e l i u k g  ir  f i z i o l o g i n i o  t i r p a l o  m a i i e l j ,  
e l k i t e s  a t s a r g i a i .  Smaigas yra astrus ir gali suzaloti.

f z r  jspejimas

P r a d u r k i t e  s k y s c i o  m a i s e l j
UEI REIKIA):
1. Nuimkitedangteljnuosmaigoir 

skyscio saltinio.
2. Nepriliesdami smaigo galo, 

jdurkite smaigg j skyscio saltinj.
3. Pakabinkite smaigu pradurtg 

skysJio Saltinj.
4. 1-3 veiksmus pakartokite su 

kitu skyscio saltiniu.

U z p i l d y k i t e  s v i r k s t u s  (K iEK  
REIKIA):
1. Uzpildykite svirkstus 

automatiskai arba rankomis 
(zr. toliau).

2. Prijunkite Silumos palaikymo 
jrenginius.

3. jsitikinkite, kad is svirkstg 
isstumtas oras.

A U T O M A T IN IS  PILD YM A S:
Programuokite naujg arba iskvieskite esamg protokolg, 
tada injektoriaus galvuteje paspauskite Auto Load 
(automatinis pildymas).
Paspauskite Fill A (pildyti A) arba Fill В (pildyti B). 
PASTABA. Pirmg kartg pildant automatiSkai, 
svirkste lieka oro.

R A N K IN IS PILD Y M A S:
Injektoriaus galvuteje paspauskite Move Piston 
(pastumti stCimoklj), tada priekines ar atbulines 
eigos stQmoklio valdikliais uzpildykite svirkstus 
pageidaujamu kiekiu skyscio.
PASTABA. jsitikinkite, kad paskutinis stijmoklio 
judesys atliekamas j priekj. Jei pasirodo klaida 
„Syringe Undocked" (neuzfiksuotas svirkstas), 
rankomis pastumkite stCimoklj ir dar kartg 
uzfiksuokite Svirkitg.

P r ip i ld y k i t e  v a m z d e l i u s :

PASTABA. Pildymo metu 
girdimas Svilpimas yra normalu. 
PASTABA. Pildymo metu 
atsukite paciento vamzdelio 
patikros voztuvus ir pasalinkite 
oro burbuliukus.
1. Pripildykite vamzdelius.
2. jsitikinkite, kad is vamzdelio 

pasalintas oras.

A U T O M A T IN IS  PILDYM AS:
Noredami uzpildyti injektorig ir paciento vamzdelj, 
paspauskite Prime (pildyti).

R A N K IN IS  PILD Y M A S:
Paspauskite Move Piston (pastumti stQmoklj) ir 
naudokite priekines eigos valdiklius arba sukite ant 
injektoriaus galvutes esancias rankeneles.
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P r ie s  p r i j u n g d a m i  p a c i e n t g  p r i e  i n j e k t o r i a u s ,  i i  
S v ir k S t g  ir  v a m z d e l i g  p a i a l i n k i t e  v i s g  o r g .  Oro
embolija gali sukelti paciento mirtj arba rimtai jj 
suzaloti.

P r i j u n k i t e  p r ie  p a c i e n t o :
Sukite injektoriaus galvut^ 
zemyn.
jsitikinkite, kad svirkstuose arba 
vamzdeliuose nera oro. 
Nuimkite dangtelj nuo paciento 
vamzdelio ir prijunkite prie 
paciento.

4. Ant injektoriaus 
galvutes paspauskite 
mygtukg I Checked for 
Air (patikrinau del oro).

©
P a s i r u o S k i t e  ir  p r a d e k i t e
i v i r k i t i m g :
1. jsitikinkite, kad dabartiniam 

pacientui parinktas tinkamas 
protokolas.

2. Lock (fiksuoti) protokolg 
valdymo patalpos monitoriuje.

3. Paspauskite Arm (uztaisyti).
4. Paspauskite geltonos spalvos 

mygtukg Start (pradeti).

PO KIEKVIENO PACIENTO
l i m e s k i t e  p a c i e n t o  v a m z d e l j :
1. Atjunkite paciento vamzdelj nuo 

paciento kateterio.
Atjunkite paciento vamzdelj 
nuo injektoriaus vamzdelio. 
Ismeskite paciento vamzdelj 
pagal jstaigos politikg.

4. Nedelsdami prijunkite naujg 
paciento vamzdelj.

5. 12 valandg naudojimo 
laikotarpiu,jei reikia, 
pakartokite paciento 
veiksmus nuo 1.

12 VALANDU NAUDOJIMO  
LAIKOTARPIU 
I s m e s k i t e  d a u g k a r t i n i o  
n a u d o j i m o  k o m p l e k t g :

Atjunkite svirksto silumos 
palaikymo jrenginius.

2. Atjunkite svirkstus. Svirkstus 
pasukite pries laikrodzio rodykl^ 
1/4 apsisukimo ir istraukite.

3. Atjunkite panaudotus skyscio 
saltinius.

4. Ismeskite svirkstus, vamzdelius 
ir skyscio saltinius pagal 
jstaigos politikg.

1/
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POLSKI
W azn a  u w a g a  d o ty c z ^ c a  b e z p ie c z e n s tw a
To urzqdzenie jest przeznaczone do uzytku przez osoby 
posiadajqce odpowiednie wyksztatcenie i doswiadczenie w 
diagnostycznych badaniach obrazowych.
PODCZAS PODAWANIA CZYNNIKA NALEZY PRZESTRZEGAC 
ZASAD SWOJEJ INSTYTUCJI I TECHNIKI ASEPTYCZNEJ. 
UWAGA: jesU poz^dane jest czyszczenie zestawu dla wielu 
pacjentow, uzywaj jedynie srodkow dezynfekcyjnych na 
bazie etanolu. Narazenie na dziatanie innych srodkow 
czyszczqcych lub dezynfekcyjnych moze prowadzic do 
uszkodzenia elementu.
UWAGA: Dodatkowe instrukcje znajduj^ si? w instrukcji 
obstugi iniektordw.
P rz e z n a c z e n ie
Zawartosc tego pakietu jest przeznaczona do stosowania w 
podawaniu srodkow kontrastowych lub soli fizjologicznej. 
Urz^dzenia te sg przeznaczone do stosowania tylko z 
systemem iniekcji MEDRAD® Stellant CT.

^  O s trz e z e n ie
i

P o d c z a s  k o n f ig u r a c j i  i u z y w a n i a  e l e m e n t o w  
j e d n o r a z o w y c h  n a l e i y  p o s t ? p o w a d  z g o d n i e  z  
z a s a d a m i  t e c h n i k i  a s e p t y c z n e j .  Nie dotykaj kohcowki 
igty ani zt^czy. Nie zdejmuj pokryw ochronnych do 
momentu, kiedy wszystko jest gotowe do wykonania 
podtqczenia. Odpowiednio wyrzuc rurk? pacjenta po 
kazdej iniekcji pacjenta, a strzykawki i rurki iniektora w 
ciqgu 12 godzin. Nieprzestrzeganie technik aseptycznych 
moze spowodowac skazenie.
N ie  u z y w a j  z e s t a w u  d l a  k i lk u  p a c j e n t d w  ( s t r z y k a w e k  i 
r u r e k  i n i e k t o r a )  p r z e z  w i? c e ]  n i i  1 2  g o d z i n .  Elementy 
do uzytku jednorazowego zostaty zaprojektowane i 
zatwierdzone do uzytku jedynie przez 12 godzin. 
Przedtuzone uzywanie zestawu dla kilku pacjentow 
stwarza zagrozenie dla pacjenta, obejmuj^ce skazenie i 
obrazenia spowodowane uszkodzeniem urz^dzenia.
N ie  n a l e z y  p r z e k r a c z a d  z a l e c a n e g o  c z a s u  u z y t k o w a n i a  
p o d a n e g o  p r z e z  p r o d u c e n t a  c z y n n ik a .  Wskazania 
specjalne i czas uzytkowania podane sq w instrukcji 
stosowania czynnika opracowanej przez jego producenta.
W  p r z y p a d k u  u r z g d z e i t  o z n a c z o n y c h  j a k o  j e d n o r a z o w e  
n a l e z y  p a m i ? t a c ,  z e :  u r z g d z e n i e  j e s t  p r z e z n a c z o n e  
w y l g c z n i e  d o  j e d n o r a z o w e g o  u z y c i a .  N ie  n a l e z y  
p o n o w n i e  s t e r y l i z o w a c ,  p r z e t w a r z a c  a n i  p o n o w n i e  
u z y w a c .  Urz^dzenia jednorazowe zostaly zaprojektowane 
i zatwierdzone do jednorazowego uzytku. Ponowne 
wykorzystanie urz^dzeh jednorazowych stwarza ryzyko 
uszkodzenia urzqdzenia i ryzyko dla pacjenta. Potencjalna 
usterka urzqdzenia obejmuje znaczne uszkodzenie 
elementow sktadowych podczas dtugotnA/alego 
uzytkowania, nieprawidlowe dziatanie podzespotow i 
usterk? systemu. Potencjalne ryzyko dla pacjenta 
obejmuje szkody z powodu nieprawidtowego dziatania 
urz^dzenia lub zakazenia, poniewaz urzqdzenie nie 
zostato zatwierdzone do czyszczenia ani ponownej 
sterylizacji.
W  p r z y p a d k u  u r z q d z e r i  o z n a c z o n y c h  j a k o  
w i e l o k r o t n e g o  u z y t k u  n a l e z y  p a m i ? t a c ,  i e :  n i e  n a l e z y  
p o n o w n i e  s t e r y l i z o w a c  a n i  p r z e t w a r z a c .  Potencjalna 
usterka urzqdzenia obejmuje znaczne uszkodzenie 
elementow sktadowych i usterk? systemu. Potencjalne 
ryzyko dla pacjenta obejmuje szkody z powodu 
nieprawidtowego dziatania urzqdzenia lub zakazenia, 
poniewaz urz^dzenie nie zostato zatwierdzone do 
przetwarzania ani ponownej sterylizacji.

yfy O strz e z e n ie

N ie  n a p e t n ia j  a n i  n i e  w s t r z y k u j  d o p o k i  s t r z y k a w k a  n ie  
z o s t a n i e  p r a w i d t o w o  w t o i o n a .  Nieprawidtowe wtozenie 
strzykawki moze spowodowac obrazenia pacjenta.
N ie  n a l e z y  p o n o w n i e  z a k t a d a ^  s t r z y k a w e k  d o  
in i e k t o r a .  Zagraza to utratq sterylnosci, ktora moze 
spowodowad zakazenia u pacjenta. Napetnione 
strzykawki nalezy uzyc natychmiast. Pozbqdz si? 
nieuzytych napetnionych strzykawek. jezeli strzykawki sq 
wykorzystywane do przechowywania czynnika 
kontrastowego, moze wystqpic skazenie.
S p r a w d f  w z r o k o w o  z a w a r t o ^ ^  i o p a k o w a n i e  p r z e d  
k a z d y m  u z y c i e m .  Nie uzywaj, jezeli sterylne opakowanie 
jest otwarte lub uszkodzone. Moze to spowodowac 
obrazenia pacjenta lub operatora.
N ie  p r z e k r a c z a j  c i i n i e n i a  o k r e ^ lo n e  n a  p r z o d z ie  
o p a k o w a n i a ;  u p e w n i j  s i ? ,  z e  d r o g a  p r z e p t y w u  p t y n u  
j e s t  o t w a r t a .  Zastosowanie wyzszego cisnienia lub 
niedroznos'ci w s'ciezce ptynu mog^ spowodowac wycieki 
lub p?kni?cia rurek i obrazenia pacjenta lub operatora.

1 / G ! t
K o n f ig u r a c ja  u s t a w i e i i :
1. Nacisnij przycisk Setup/Fluid 

Delivery Setup (Ustawienia/ 
Ustawienia podawania ptynu).

2. Ustaw LPCT Type (typ LPCT) na 
P8100 LPCT.

3. Ustaw funkcj? Auto Load Purge 
Volume (Obj?tosc usuwana 
automatycznego napetniania) na 
OFF (Wyt.). aby ograniczyc straty 
ptynu podczas napetniania i 
ponownego napetniania 
strzykawek.

4. Ustaw funkcj? Fluid Control 
(Kontrola ptynu) na OFF (Wyt.), 
aby zmniejszyc wyczuwalne 
opory podczas obracania 
pokr?tet r?cznych i ograniczyc 
wycieki ptynu.

5. Aby zapisac ustawienia, nacisnij 
przycisk OK.

1 1Щ

A Z a k t a d a n ie  s t r z y k a w e k :
1. Wtoz i dopchnij strzykawki, az do 

zatrzasni?cia.

Okr^gte FluiDots: 
strzykawka 
napetniona ptynem

Elipsoidalne FluiDots: 
strzykawka 
napetniona 
powietrzem

/ i \  O stro z n ie

Sprawdz, czy wszystkie pot^czenia sg pewne; nie dokr?caj 
zbyt mocno. Pomoze to zminimalizowac wycieki, 
roztqczenie i uszkodzenia elementow sktadowych.

Z a k t a d a n ie  z e s t a w u  d o  t r a n s f e r u
p t y n u :
1. Zdejmij biate kapturki z obu 

strzykawek.
2. Zdejmij pomarahczowe kapturki 

z zestawow do transferu ptynow.
3. Zatoz zestawy do transferu 

ptynow na kohcowki strzykawek.

Z a k t a d a n ie  ru rk i t ? c z ? c e j :
1. Zdejmij biate kapturki z zestawu 

do transferu ptynow.
2. Zdejmij mate pomarahczowe 

kapturki z rurki tqczqcej.
3. Zatoz kohcowk? rurki tqczqcej w 

ksztatcie litery "T" na strzykawk? 
A (kontrast).

4. Zatoz przeciwnq rurk? na 
strzykawk? В (sol fizjologiczna).

U m i e s z c z a n i e  e t y k i e t y  c z a s u  
u i y w a n i a :
1. Zapisz na etykiecie czas 

zatozenia strzykawki i rurek 
iniektora oraz czas wygasni?cia.

UWAGA: Maksymalny czas 
uzywania wynosi 12 godz.
2. Nasuh etykiet? na zestaw do 

transferu lub rurk? t^czgcq tak, 
by byta widoczna.

Z a k t a d a n ie  ru r k i d la  p o j e d y n c z e g o  
p a c j e n t a :
1. Wyjmij now^ rurk? pacjenta z 

opakowania.
2. Zdejmij pomarahczowe kapturki 

z rurki t^czqcej i rurki pacjenta.
3. Zatoz rurk? pacjenta na rurk? 

iniektora.
UWAGA: Pozostaw biaty kapturek 
na rurce pacjenta do momentu 
gotowosci do podt^czenia do 
cewnika pacjenta.

Ostona przeciwpytowa zatozona: 
nowa rurka pacjenta

Ostona przeciwpytowa zdj?ta: 
uzywana rurka pacjenta

O strz e z e n ie

Z a c h o w a j  o s t r o in o 7 /^ p o c T c z a s  o b s t u g i w a n i a  i w b i j a n ia  
i g t y  d o  b u t e lk i  z  k o n t r a s t e m  lu b  w o r k a  z  s o l ?  
f i z j o l o g i c z n ? .  Igta jest ostra i moze spowodowac 
z r a n ie n ie .

P r z e k t u w a n ie  p t y n o w  (W  RAZIE 
POTRZEBY):
1. Zdejmij kapturek z igty i zrodta 

ptynu.
Bez dotykania kohcowki igty, 
wtoz igt? do zrodta ptynu. 
Zawies' naktute zrodto ptynu. 
Powtorz kroki 1-3 dla 
pozostatych zrodet ptynu.

N a p e t n i a n ie  s t r z y k a w e k  (W  RAZIE
POTRZEBY):
1, Automatycznie lub r?cznie 

napetnij strzykawki (patrz 
ponizej).

2, Zatoz ostony cieplne.
3, Upewnij si?, ze ze strzykawek 

zostato usuni?te powietrze.

N A P E tN IA N lE  AUTO M ATYCZNE:
Zaprogramuj nowy lub wywotaj istniej?cy protokot i 
nacis'nij przycisk automatycneqo napetniania na gtowicy 
iniektora.
Nacis'nij przycisk Napetnianie A lub Napetnianie В wg 
potrzeb.
UWAGA: Podczas pierwszego napetniania 
automatycznego w strzykawce pozostaje powietrze.
N A P E tN IA N lE  R^C ZN E:
Nacisnij przycisk Przemieszczanie ttoka na gtowicy 
iniektora, a nast?pnie korzystaj?c z przycisku 
przesuwania ttoka do tytu napetnij strzykawk? z?dan? 
ilosci? ptynu.
UWAGA: Pami?taj, aby ostatni ruch ttoka byt do przodu. 
W przypadku wystgpienia usterki "Syringe Undocked" 
(Strzykawka poza gniazdem), r?cznie dosuh ttok, aby 
zadokowac strzykawk?.

Z a le w a n ie  ru rk i:

UWAGA: Odgtos gwizdu podczas 
zalewania jest normalny.
UWAGA: Podczas zalewania, aby 
usun?c p?cherzyki powietrza, uderz 
w zawory zwrotne na rurce pacjenta.
1. Zalewanie rurki:
2. Upewnij si?, ze z rurek zostato 

usuni?te powietrze.

ZALEW ANIE AUTO M ATYCZNE:
Nacisnij przycisk zalewania w celu zalania iniektora i 
rurek pacjenta.
ZALEW ANIE R^C ZN E:
Nacisnij przycisk Przemieszczanie ttoka. a nast?pnie uzyj 
przycisku przesuwania ttoka do przodu lub obracaj 
pokr?tta r?czne na gtowicy iniektora.

Г  O s trz e z e n ie

P r z e d  p o d t g c z e n i e m  p a c j e n t a  d o  in i e k t o r a  u s u r i  c a t e  
p o w i e t r z e  z e  s t r z y k a w e k  i r u r e k .  Zator powietrzny moze 
spowodowac smierc lub powazne obrazenia pacjenta.

P o d t ? c z a n i e  d o  p a c j e n t a :
1. Obroc gtowic? wtryskiwacza w 

dot.
Potwierdz', ze w strzykawkach i w 
rurkach nie ma powietrza. 
Zdejmij kapturek z rurki pacjenta 
i podt?cz do pacjenta.

Nacisnij przycisk 
i Checked for Air 
(Sprawdzitem pod katem 
powietrza) na gtowicy 
iniektora.

(2)
P r z y g o t o w a n i e  I r o z p o c z ? c ie  
in ie k c j i:
1. Upewnij si?, ze protokot jest 

wtakiwydla airtualnego 
pacjenta.

2. Za pomocq przycisku Lock 
(Blokada) zablokuj protokot na 
monitorze w sterowni.

3. Nacisnij przycisk Arm 
(Uzbraianie).

4. Nacisnij zotty przycisk Start 
(Start).

PO KAZDYM PACJENCIE
W y r z u c a n ie  r u r k i p a c j e n t a :
1. Odt?cz rurk? pacjenta od 

cewnika pacjenta.
Odtqczc rurk? pacjenta od rurki 
iniektora.
Wyrzuc rurki pacjenta zgodnie z 
polityk? os'rodka.

4. Natychmiast zatoz now? rurk? 
pacjenta.

5. Powtarzaj kroki od 1-na-pacjenta 
tyle razy, ile potrzeba w okresie 
12 godzin.

IV щ о и  OKRESU12 GODZIN
W y r z u c  z e s t a w  d la  k i lk u
p a c j e n t o w :
1. Zdejmij ostony cieplne 

strzykawek.
2. Usuh strzykawki. Obroc 

strzykawki о 1/4 obrotu w lewo i 
wyci?gnij.

3. Usuh uzywane zrodta ptynu.
4. Wyrzuc strzykawki, rurki oraz 

zrodta ptynu zgodnie z polityk? 
osrodka.
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ROMANA
N o ta  im p o r ta n ta  re f e r i to a re  la  s ig u r a n ta
Acest dispozitiv este destinat utilizarii de catre persoane cu 
instruire si experienta adecvate Tn ceea ce priveste studiile 
de diagnosticare imagistica.
VA RUGAM SA URMATI POLITICA INSTITUTIEI DVS. 
PENTRU ADMINISTRAREA MEDIILOR SI TEHNICA 
STERILA.
NOTA: Daca se doreste curatarea kitului pentru mai multi 
pacienti, utilizati numai dezinfectanti pe baza de etanol. 
Expunerea la alti agent! de curatare sau dezinfectanti poate 
duce la defectarea unei componente.
NOTA: Consultati manualul de utilizare al sistemului 
injectorului pentru instructiuni de utilizare suplimentare.
D o m e n iu  d e  u tiliz a re
ContinutuI acestui pachet este destinat utilizarii pentru 
administrarea de medii de contrast sau ser fiziologic. 
Aceste dispozitive sunt indicate pentru a fi utilizate numai cu 
sistemul de injectare MEDRAD® Stellant CT.

Ж” A v e rtiz a re  ,

Urmafi tehn ica sterila a tunci cand  configurati 
utilizafi com ponente  de unica folosin^a. Nu atingeti 
capatui tubului perfuzor sau conectoarele. Nu Tndepartati 
capacele de protec^ie pana c3nd nu sunteti pregatit pentru 
efectuarea conexiunilor. Eliminati in mod corespunzator 
tubul pacientului dupa fiecare injectare a pacientului, 
precum si seringile si tubul injectorului Tn decurs de 12 ore. 
Contaminarea poate rezulta din nerespectarea tehnicii 
sterile.
Nu utilizafi kitui pentru mai mulfi pacienti (seringi fi 
tubul injectorului) timp de mai mult de 12 ore. Aceste 
consumabile au fost concepute fi validate numai pentru 12 
ore. Utilizarea extinsa a kitului pentru mai multi pacienti 
prezinta riscuri pentru pacient, inclusiv contaminare si 
ranire din cauza defectarii dispozitivului.
Nu d e p a f  ifi timpul recom andat de  catre  producator 
pentru utilizarea mediului. Consultati „Instructiunile de 
utilizare” pentru indicatii specifice si timpul de utilizare.
In cazul dispozitivelor e ticheta te  ca  fiind de unica 
folosinfa, retinefi urm atoarele: A cest produs e s te  
destina t unei singure utilizari. A nu se  resteriliza, 
rep rocesa  sau  reutiliza. Dispozitivele de unica folosinta 
au fost concepute si validate numai pentru о singuri 
utilizare. Reutilizarea dispozitivelor de unica folosinta 
prezinta riscul functionarii necorespunzatoare a 
dispozitivului si riscuri pentru pacient. Printre posibilele 
defectiuni ale dispozitivului se numara deteriorarea 
considerabila a unei componente utilizate о perioada 
Tndelungata, funcfionarea necorespunzatoare a unei 
componente si defectarea sistemului. Printre posibilele 
riscuri pentru pacienti se numara ranirea din cauza 
functionarii necorespunzatoare a dispozitivului sau 
infectarea ca urmare a faptului ca dispozitivul nu a fost 
aprobat pentru a fi curatat sau sterilizat din nou.
Pentru dispozitivele e ticheta te  pentru utilizare 
multipla, va rugam sa  retineti; A nu se  resteriliza sau  
rep rocesa . Printre posibilele defectiuni ale dispozitivului 
se numara deteriorarea unei componente si defectarea 
sistemului. Printre posibilele riscuri pentru pacienti se 
numara ranirea din cauza functionarii necorespunzatoare 
a dispozitivului sau infectarea ca urmare a faptului ca 
dispozitivul nu a fost aprobat pentru a fi reprocesat sau 
sterilizat din nou.

Д  A v e rtiz a re

Nu incarcati f i nu injectafi decat dacd se ringa  este  
cuplata  corespunzator. Daca seringa nu este cuplata 
corespunzator, se poate produce vatamarea corporala a 
pacientului.
Nu re-instalaji seringi pe un injector. Sterilitatea seringii 
va fi compromisS, ceea ce poate avea ca rezultat 
infectarea pacientului. Utilizati imediat seringile Tncarcate. 
Eliminati seringile Tncarcate neutilizate. in cazul Tn care 
seringile sunt utilizate pentru a depozita substante de 
contrast, este posibila contaminarea.
Inainte de flecare utilizare, inspectati vizual confinutul 
f  i am balajul. A nu se utilize continutuI daca ambalajul 
steril este deschis sau deteriorat. Pot rezulta vatamari ale 
pacientului sau ale operatorului.
Nu depdfifi presiunile identiflcate pe partea  din Щ &  a 
ambalajului; asigurafl-va ca  traseui lichidului este  
liber. Utilizarea de presiuni mai marl sau obstacolele pe 
traseui lichidului pot avea ca rezultat scurgeri de lichid sau 
rupturi ale tubului, precum si lezarea pacientului sau a 
operatorului.

1 / O f e
Setari de configurare:
1. Apasab butonul Setuo/Fluid 

Delivery Setup (Configurare/ 
Configurare administrare lichide). 
Setati tipul LPCT Type ftioul 
LPCTIIa P8100 LPCT.
Setab Auto Load Purge Volume 
(Incarcare automata a volumului 
de purjare) la OFF (oprit) pentru a 
reduce risipa lichidului Tn timpul 
umplerii si reumplerii seringii.

4. Setati Fluid Control (Control 
lichid) la OFF (oprit) pentru a 
scadea rezistenta simbta la 
rotirea butoanelor manuale si 
pentru a reduce scurgerea de 
lichid.

5. Apasati pe OK pentru a salva 
setarile.

r\ j
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Instalarea setului de transfer al
lichidului:
1. Scoateti capacele albe de pe 

ambele seringi.
2. Scoateti capacele portocalii din 

seturile de transfer de lichid.
3. Instalati seturi de transfer de 

lichid pe varfurile seringilor.

Instalati tubul conector:
1. Scoateti capacele albe din setui 

de transfer de lichide.
2. Scoateti capacele portocalii mid 

de pe tubul conector.
3. Montati capatui tubului conector 

Tn forma de „Т” pe seringa A 
(Contrast).

4. Instalati tubul opus pe seringa В 
(Ser fiziologic).

Instalati eticheta cu da ta  utilizarii:
1. Scrieti data de instalare si de 

expirare a seringii si a tubului 
injectorului pe eticheta.

NOTA: Timpul maxim de utilizare
este de 12 ore.
2. Glisab eticheta pe setui de 

transfer sau pe tubul conector, 
astfel Tncat sa be vizibila.

M ±
Instalarea setului pentru un singur 
pacient:
1. Scoateti un nou tub pentru 

pacient din ambalaj.
2. Scoateti capacele portocalii de pe 

tubul conector si de pe tubul 
pacientului.

3. Instalati tubul pacientului pe tubul 
injectorului.

NOTA: Lasati capacul alb pe tubul 
pacientului pSna c3nd este pregatit 
sa fie conectat la cateterul 
pacientului.
Сарае de praf atasat: tub nou pentru 
pacient

Сарае de praf scos: tub pentru 
pacient utilizat

Manevrali f  i in troduceji cu  grija tubul perfuzor Tn 
recipientut cu m ediu de con trast f  i Tn punga cu solutie 
salina. Tubul perfuzor este ascufit poate cauza leziunea 
persoanelor.

' Г : ‘

Lichide pentru tubul perfuzor 
(DUPA CUM E NECESAR):
1. Scoateti capacul de pe tubul 

perfuzor si sursa de lichid.
Fara a atinge capatui tubului 
perfuzor, introduceb tubul 
perfuzor Tn sursa de lichid. 
Suspendati sursa de lichid cu tub 
perfuzor.

4. Repetati pasii 1-3 pentru alte 
surse de lichid.

3.

Umpleti seringile (DUPA CUM
ESTE NECESAR):
1. Umpleti seringile Tn mod automat 

sau manual (vedeb mai jos).
2. Instalati dispozitivele de 

mentinere a temperaturii.
3. Asigurati-va ca aerul este 

eliminat din seringi.

UMPLERE AUTOMATA:
Programati un protocol nou sau reapelati unul existent si 
apasati Auto Load (Incarcare automata) pe capul 
injectorului.
Apasati Fill A (Umplere A) sau Fill В (Umplere B), dupa 
cum este necesar.
NOTA: Pentru prima umplere automata, aerul ramane Tn 
seringa.
UMPLERE MANUALA:
Apasati Move Piston (Deplasare piston) de pe capul 
injectorului si utilizati comenzile de Tnaintare si de 
retragere a pistonului pentru a umple seringile pana la 
nivelul dorit.
NOTA: Asigurati-va ca miscarea finala a pistonului se face 
Tnainte. Daca apare eroarea Syringe Undocked (Seringa 
decuplata), Tmpingeb manual pistonul pentru a recupla 
seringa.

Amorsati tubul:
NOTA: Este normal ca Tn timpul 
amorsarii sa se auda un sunet 
suierator.
NOTA: in timpul amorsarii, loviti usor 
supapele de retentie de pe tubul 
pacientului pentru a elimina bulele de 
aer.
1. Amorsati tubul.
2. Confirmati ca aerul este eliminat 

din tub.
AMORSARE AUTOMATA:
Apasati Prime (Amorsare) pentru a amorsa injectorul si 
tubul pacientului.
AMORSARE MANUALA:
Fie apasati Move Piston (Deplasare piston) si utilizati 
comenzile de Tnaintare, be rotiti manual butoanele de pe 
capul injectorului.

A v e rtiz a re

Eliminati to t aerul din seringi f  i tub  Tnainte de a 
co n ec ta  un pacient la injector. Embolia gazoasa poate 
cauza decesul pacientului sau vatamari grave ale 
acestuia.

Conectafi la pacient:
1. Roti(i capul injectorului Tn jos. 

Conbrmati ca aerul este eliminat 
din seringi sau tub.
Scoateti capacul de pe tubul 
pacientului si conectati-l la 
pacient.

Apasati butonul 
I Checked for Air 
(Veribcare prezenta aer) 
de pe capul injectorului.

0
Pregatifi f i Tncepeti injectarea:
1. Asigurati-va ca protocolul este 

corect pentru pacientui curent.
2. Block fBlocath protocolul la 

monitorul camerei de control.
3. Apasati Arm fArmarea 

sistemuluiL
4. Apasati butonul galben Start 

(StartL

d u p A  f i e c a r e  p a c i e n t

Eliminaji tubul pacientului:
1. Deconectati tubul pacientului de 

la cateterul pacientului. 
Deconectati tubul pacientului de 
la tubul injectorului.
Eliminati tubul pacientului Tn 
conformitate cu politica unitatii.

4. Instalati imediat un tub nou 
pentru pacient.

5. Repetati pasii pentru becare 
pacient, dupa cum este nevoie, Tn 
cadrul duratei de functionare de 
12 ore.

TIMP D E  UT IL IZA RE  D E  12 O R E  
Eliminati kitui pentru mai multi 
pacienji:
1. Scoateti dispozitivele de

mentinere a temperaturii seringii. 
Eliminati seringile. Robb seringile 
cu 1/4 dintr-o rotatie Tn sens 
antiorar si scoateti-le.

3. Tndepartati sursele de lichid 
utilizate.

4. Eliminati seringile, tubul si 
sursele de lichid Tn conformitate 
cu politica unitatii.
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SLOVENSKY
D d le ii te  b e z p e c n o s tn e  u p o z o rn e n ie
Toto zariadenie mozu pouzi'vat’ len osoby s prfslusnym 
skolem'm a skCisenost’ami z diagnostickych zobrazovacich 
studii.
PROSIM, DODRZIAVAJTE ZASADY VASEJ INSTITUCIE PRE 
SPRAVU МЁОМ' A А5ЕРТ1СКЁ TECHNIKY.
POZNAMKA: Ak je potrebne cistenie suprayy pre 
viacerych pacientov, pou2ite len dezinfekcne prostriedky 
na baze etanolu. Vystavenie inym cistiacim prostriedkom 
alebo dezinfekcnym prostriedkom mo?e viest к zlyhaniu 
komponentov.
POZNAMKA: Pozrite si prevadzkovu prirucku к 
vstrekovaciemu systemu, kde najdete dodatocne 
prevadzkove pokyny.
S ta n o v e n e  p o u z itie
Obsah tohto balenia je urceny na poufitie pri poskytovani 
kontrastnych latok alebo fyziologickeho roztoku. Tieto 
prlstroje su urcene na pouzitie len so vstrekovaci'm 
systemom MEDRAD® Stellant CT.

^  V y s tra h a Ir ^ ' I
Pri n a s ta v o v a n fa  ppuifvam ' spo treb n eh o  m a te r i iiu  
dod rzu jte  asep ticku  techn iku . Nedotykajte sa konca 
hrotu alebo konektorov. Neodstranujte ochranne 
kryty, kym nebudete pripraveny na vykonanie pripojeni. 
V ramd 12 hodm naleiite zlikvidujte striekacky 
a vstrekovacie rurky. Trubicu pacienta nalezite 
zlikvidujte po kazdom vstreknutf pacientovi. 
Kontaminacia moze bytdosledkom zlyhania pri 
dodrziavanl aseptickej techniky.
N epouzivajte sdpravu  pre  v iacerych pacien tov  
(striekacky  a vstrekovacie  rurky) po dobu d lhsiu  ako 
12 hodm . Tieto spotrebne materialy boU navrhnutё a 
overene ten na 12 hodm. RozSfrene poufivanie supravy 
pre viacerych pacientov predstavuje riziko pre pacienta, 
a to vratane znecistenia a poranenia v dosledku 
poruchy zariadenia.
N eprekra^ujte  odpordCanil dobuj>ou2ivania m ^difod 
v^robcu. Pozrite si „navod na pouzfvanie” od vyrobcu 
me'dia, kde najdete specificke' oznafenie a i!as 

I pouzfvania
Pri za riad en iach  ur£en^ch na jednorazov^  pouzitie  si 
uvedom te: Tento vyrobok je ur2en]j len na jedno  
pouzitie . O patovne n este rilizu jte , nesp racovavajte  
alebo  nepouziva jte . Jednorazove' zariadenia sii urcene' 
a schvalene len na jedno pouzitie. Opatovne' pou2itie 
jednorazoveho zariadenia prinasa riziko poruchy 
zariadenia a rizika pre pacienta. Mozne poruchy  ̂
zariadenia zahmaju znacne opotrebovanie sudasti pri 
dlhSom pouziti, nefunkcnost sucasti a zlyhanie 
systemu. Mozne rizika pre pacienta zahmaju zranenie z 
dovodu poruchy zariadenia alebo infekcie, ked'ze _ 
zariadenie nie je schvalene' na cistenie alebo opakovanu 
sterilizaciu.
U za riaden i s oznaceni'm  pre v iacero  p o u li tf  si 
uvedom te: O patovne ich n es te rilizu jte  alebo 
nesp racovava jte . Potencialne zlyhanie zariadenia 
zahfna vyznamne opotrebovanie komponentov a  ̂
zlyhanie systemu. Mozne rizika pre pacienta zahrnaju 
zranenie z dovodu poruchy zariadenia alebo infekcie, 
ked’ze zariadenie nie je schvalene' na opatovne 
spracovanie alebo sterilizaciu.

7 ^  V | i t r a h a

N enapfftajte a ani n ev strek u jte , ak  in jek£ni 
strieka^ka nie [e sp ravne z a su n u ta . Nespravne 
zasunutie injekcnej striekacky moze sposobif zranenie 
pacienta.
InjekZne striekacky  op a to v n e  neinS ta lu jte  na  ̂
vstrekovac. Sterilita injekcnej striekacky bude ohrozena 
a m6ie to m a t za nasledok infekciu pacienta. Naplnene' 
injekcne striekacky pouzite okamzite. Nepouzite  ̂
naplnene injekcne striekacky zlikvidujte. Ak sa injekcne 
striekacky pouzfvajii na uskladnenie kontrastnych 
medii, m&ie dojsf ku kontaminacii.
Pred ka2d)^m pouSItim vizu  j l n e  sk o n tro lu jte  obsah  a 
balenie. Nepouzivajte obsah, ak je sterilne balenie 
otvorene' alebo poskodene. Moze to sposobif zranenie 
pacienta alebo obsluhy.
N eprekracujte  tlak y  uveden^ na prednej s tra n e  
balen ia . U istite sa , ie  c e s ta  te k u tin y  je vol’na.
Pouzfvanie vyssieho tlaku alebo okluzii v drahe 
tekutiny moie sp6sobit uniky alebo prasknutie 
striekacky alebo trubfc konettora.

'=<4.v.y-T' ‘̂W -  •'

K onfiguracia nastavenf:
1 .  Stlacte tlacidlo Setup/Fluid 

Delivery Setup (Nastavenie/ 
nastavenie prfvodu kvapaliny). 
Nastavte LPCT Type (typ LPCT) 
na P8100 LPCT.
Nastavte objem Auto Load 
Purge Volume (Vytlaflovany 
objem pri automatickom plneni) 
na moznost' Off (Vypnute\ aby 
ste obmedzili odpad tekutiny 
pofas plnenia alebo dopinania 
injekcnej striekacky.

4 .  Nastavte ovladanie Fluid 
Control Regulacia tekutiny) na 
moznost’ Off (Vypnute), cim 
zni'zite pocifovany odpor pocas 
otacania manualnych gombfkov 
a znfzite unik kvapaliny.

5. Na ulozenie nastavenf stlacte 
tlacidlo OK.

In ita la c ia  injekcnj^ch striekaciek:
1 .  Vlozte a zatlacte injekcne 

striekacky, kym nezaskocia na 
svoje miesto.

П Okruhle prvky
X  FluiDots: Injekcna
 ̂ ^  striekacka naplnena

kvapalinou

Elipsovite prvky 
FluiDots: Injekcna 
striekacka naplnena 
vzduchom

/ j \  U p o zo rn en ie

Zaistite, aby v5etky spoje boli bezpecne'. Nadmerne 
neut’ahujte. Toto pomo2e minimalizovat’ priesaky, 
odpojenie a po?kodenie komponentov.

V j^straha

N ainsta lu jte  supravu na prenos
kvapaliny:
1. Odstraiite biele viecka z 

obidvoch injekfnych striekaciek.
2. Odstrahte oran^ove viecka zo 

suprav na prenos tekutiny.
3. Nain5talujte siipravy na prenos 

tekutiny na spicky injekcnych 
striekaciek.

In s ta lac ia  konektora trub ice :
1. Odstrahte biele vieCka zo 

supravy na prenos tekutiny.
2. Odstrahte male oranzove'viecka 

z konektora trubice.
3. Nainstalujte koniec konektora 

trubice, ktora vyzera ako „Т” na 
injekfnu striekacku A (Kontrast).

4. Nainstalujte opacnu trubicu na 
injekcnu striekacku В 
(fyziologicky roztok).

In sta lac ia  oznacenia £asu 
pouzitia :
1. Na stftok napfste das inStalacie 

a exspiracie injekcnej striekacky 
a trubice.

POZNAMKA: Maximalny cas 
pouzitia je 12 hodfn.
2. Posuhte stftok na suprave na 

prenos alebo na konektore 
trubice tak, aby bol viditel’ny.

M ±
InStalacia trubice pre jedneho  
pacien ta:
1. Vyberte novii trubicu pre 

pacienta z obalu.
2. Odstrahte oranzove viecka z 

konektora trubice a trubice 
pre pacienta.

3. Nainstalujte trubicu pre 
pacienta na trubicu vstrekovaca.

POZNAMKA; Nechajte biele 
viecko na trubici pre pacienta, 
kym nebude pripravena na 
pripojenie ku katetru pacienta.

Nasadene protiprachove' viecko: 
nova trubica pre pacienta

Zlozene protiprachove viecko: 
pouzita trubica pre pacienta

Pri m an ipu lic ii s h ro to m  a jeho  zasdvan i do fl’ase  s 
k o n tra s tn o u  la'tkou a vaku s fyziologickym  roztokom  
po stu p u jte  o p a trn e . Hrot je ostry a moze sposobif 
fyzicke zranenie.

Kvapaliny do hro tu  (PODL’A
POTREBY):
1. Odstrahte viecko z hrotu a zo 

zdroja tekutiny.
2. Beztoho, aby ste sa dotkli 

konca hrotu, zasuhte hrot do 
zdroja tekutiny.

3. Zaveste zdroj tekutiny so 
zasunutym hrotom.

4. Opakujte kroky 1 az 3 pre d’alsf 
zdroj tekutiny.

N aplhte injekcne striekacky 
(PODL’A POTREB'lO:
1. Naplhte injekcne striekacky bud’ 

automaticky, prfpadne 
manualne (pozrite ni2Sie).

2 .  Nainstalujte udriiavade tepla.
3. Uistite sa, ze sa z injekdnych 

striekaciek vytlacil vzduch.

AUTOMATICKE PLNENIE:
Naprogramujte novy alebo vyvolajte existujuci protokol 
a stlacte tlacidlo Automaticke nahranie na hlave 
vstrekovaca.
Podl’a potreby stlacte tlacidlo N a pin if A alebo 
Naplnih B.
POZNAMKA: Pri prvom automatickom naplnenf 
zostane v injekcnej striekacke vzduch.

RUdNE PLNENIE:
Stlacte tlacidlo Presunuf piest na hlave vstrekovada a 
pouzite ovladacie prvky na posunutie piesta dopredu a 
dozadu, aby ste injekcne striekacky naplnili 
poJadovanym mnozstvom.
POZNAMKA: Uistite sa, ze konecny pohyb piesta bude 
smerom vpred. Ak sa zobrazf chyba odomknutia 
injekcnej striekacky, manualne posuhte piest, aby sa 
injekcna striekadka znovu dostala do dokovacej polohy.

N aplhte trubicu:
POZNAMKA: Zvuk pfskania podas 
naplhania je normalny. 
POZNAMKA: Pocas napfhania 
fuknite na kontrolne ventily na 
trubici pacienta, aby ste odstranili 
vzduchove bublinky.
1 . Naplhte trubicu.
2. Uistite sa, ze vzduch sa z trubice 

vytlacil.

AUTOMATICKE PLNENIE:
Stladte tladidlo Naplnif, aby ste naplnili vstrekovac a 
trubicu pacienta.

RUdNE PLNENIE:
Bud’ stlacte tladidlo Presunuf piest a pouzite ovladacie 
prvky dopredu alebo otodte manualne gombfky na 
hlave vstrekovaca.

V y stra h a

Pred pripojenim  p a c i e n t ^  v strek o v afu  odstriChte 
vSetok vzduchu z injekdnych striekadiek  a trub ice .
Vzduchova embolia moze sposobif smrf alebo va2ne 
zranenie pacienta.

Pripojte к pacientovi:
1 . Otodte hlavu vstrekovaca nadol.
2. Skontrolujte, ci sa V injekcnych 

striekackach alebo v trubici 
nenachadza ziadny vzduch.

3. Odstra'hte viedko z trubice 
pacienta a pripojte ju к 
pacientovi.

4 .  Stladte tlacidlo Overil 
som prftomnosf 
vzduchu na hlave 
vstrekovaca.

0
Prfprava a zac ia to k  vstrekovan ia :
1 .  Zaistite, aby bol protokol 

spravny pre aktualneho 
pacienta.

2. Lock (Uzamknite) protokol na 
monitore kontrolnej miestnosti.

3. Stladte tlacidlo Arm (Aktivovaf).
4 .  Stladte zlte' tlacidlo Start 

(Spustif).

PO k a 2 d o m  p a c ie n t o v i

Zl ikvidujte trub icu  pacien ta :
1, Odpojte trubicu pacienta od 

katetra pacienta.
2, Odpojte trubicu pacienta od 

trubice vstrekovaca.
3, Zlikvidujte trubicu pacienta V 

sulade so za'sadou pracoviska.
4 ,  Okamzite nainstalujte novu 

trubicu pacienta.
5, Podl’a potreby zopakujte kroky 

pre 1 pacienta v ramd 12- 
hodinovej zivotnosti.

V RAM CI12-HODINOVEHO  Ca SU
POUtiTIA
Zlikvidujte sdpravu  pre viacerych
pacientov:
1 .  Vytiahnite udrziavace tepla 

injekdnej striekacky.
2. Odstrahte injekcne striekacky. 

Otodte injekdne' striekadky о 1/4 
otadky proti smeru hodinovych 
ruciciek a vytiahnite ich.

3. Odstrahte pouzite zdroje 
tekutiny.

4 .  Zlikvidujte injekdne' striekacky, 
trubice a zdroje tekutiny v 
sulade so zasadou pracoviska.



SLOVENSCINA
P o m e m b n a  o p o m b a  g led e  v a rn o s ti
Та pripomocek smejo uporabljati posamezniki, ко 
opravijo ustrezno usposabljanje in pridobijo izkuSnje s 
podrocja study diagnosticnega slikanja.
PROSIMO, UPOSTEVAJTE POLITIKO VASE USTANOVE ZA 
ODMERJANJE SREDSTEV IN ASEPTidNO TEHNIKO.
OPOMBA: Ce je zeleno ciscenje kompleta za veZ 
bolnikov, uporabite samo razkuzila na osnovi etanola. 
Izpostavljenost drugim cistilnim sredstvom all 
razkuzilom lahko vodi do okvare.
OPOMBA: Oglejte si navodila za uporabo sistema za 
vbrizgavanje za dodatna navodila za uporabo. 
P red v id en a  u p o rab a
Vsebina tega paketa je namenjena uporabi pri dovajanju 
kontrastnega sredstva ali fizioloske raztopine. Те naprave 
so namenjene le za uporabo s sistemom za injiciranje 
MEDRAD®Stellant CT.

O pozorilo

PH n am effan ju  iiTuporabi izdelkov za enk ra tn o  
upo rabo  upo rab lja jte  asep ticn o  tehn iko . Ne dotikajte 
se konca konice ali prikljuckov. Ne odstranjujte zascitnih 
pokrovov, dokler niste pripravljeni za povezovanje. 
Pravilno zavrzite cevko za bolnika po vsakem 
vbrizgavanju ter brizge ter cevke za vbrizgavanje po 12 
urah. Posledica neupostevanja asepticnetehnike je 
lahko onesnazenje.
Ne uporabljaj'te  kom pleta  za ve£ bolnikov (brizge in 
cevke za vbrizgavanje) v eJ ko t 12 ur. Ti pripomocki za 
enkratno uporabo so bili zasnovani in potrjeni za samo 
12 ur. Podaljsana uporaba kompleta za vec bolnikov 
predstavlja tveganje za bolnika, vkljucno z 
onesnazenjem in poSkodbami zaradi nepravilnega 
delovanja naprave.
Ne p rek o ra fite  p riporocenega £asa proizvajalca za  
upo rabo  sred stv a . Glejte "Navodila za uporabo" 
proizvajalca sredstva za posebne indikacije in cas 
uporabe.
Pri pripom ockih, ki so oznacen i ko t pripom ofki za 
en k ra tn o  uporabo , u p o stev a jte : ta  izd e lek je  
nam en jen  le enk ra tn i uporab i. Ne ponovno 
s te riliz ira ti, ponovno obde la ti ali ponovno uporab iti.
Vsi pripomocki za enkratno uporabo so zasnovani in 
potrjeni samo za enkratno uporabo. Ponovna uporaba 
pripomockov za enkratno uporabo lahko predstavlja 
tveganje okvare pripomocka in tveganje za bolnika. 
Morebitne okvare pripomocka vkljucujejo bistveno 
poslabsanje stanja pripomocka zaradi predolge 
uporabe, nepravilno delovanje sestavnih delov in 
odpoved sistema. Morebitna tveganja za bolnika 
vkljufujejo poSkodbe zaradi nepravilnega delovanja 
pripomocka ali okuzbe, saj pripomocek ni potrjen za 
fISienje in ponovno sterilizacijo.
Pri n ap rav ah  z oznako  za veck ra tn o  uporabo  
u p o stev a jte : ne ponovno s te riliz ira ti ali obdelati.
Morebitna okvara pripomocka vkljufuje bistveno 
poslabsanje stanja pripomocka in odpoved sistema. 
Morebitna tveganja za bolnika vkljucujejo poskodbe 
zaradi nepravilnega delovanja pripomofka ali okuzbe, 
saj pripomofek ni potrjen za ciJcenje in ponovno 
sterilizacijo.

^  O po zo rilo

Ne n ap o ln ite  ali vb rizgavajte , ce brizga ni prav ilno  
povezana. Ce brizga ni pravilno nameJcena, lahko pride 
do poskodb bolnika.
Brizg na  in jek to r ne nam eS2ajte znova. Ogroiena bo 
sterilnost brizge, kar lahko povzroci okuzbe bolnika. 
Napolnjene brizge takoj uporabite. Neuporabljene 
napolnjene brizge zavrzite. Ce brizge uporabite za 
shranjevanje kontrastnega sredstva, lahko pride do 
kontaminacije.
Pred v sako  uporabo  p reg le jte  ovojnino in n jeno 
vseb ino . Ne uporabljajte, ce je sterilna ovojnina odprta 
ali poskodovana. Pride lahko do poskodb bolnika ali 
uporabnika.
Ne p resez ite  tla k a  navedenega na sprednji s tra n i 
em b a laze ; zago tov ite , da je  p o t tekocine p ro s ta .
Uporaba vecjih pritiskov ali zapore na poti tekocine 
lahko povzrofijo puJcanje tekocin ali zlom cevi ter 
poskodbe bolnika ali uporabnika.

1 / a t
K onfiguriranje nastav itev :
1. Pritisnite qumb Setup/Fluid 

Delivery Setup INastavitev/ 
Nastavitev dovajanja tekocine).

2. Nastavite LPCT Type (LPCT tip) 
za P8100 LPCT.

3. Nastavite Auto Load Purge 
Volume (Samodejna polnilna 
prostornina za odstranjevanje 
zraka) na OFF (IZKLOP) za 
zmanjsanje kolicine odpadkov 
tekocine med polnjenjem in 
ponovnim polnjenjem brizge.

4. Nastavite Fluid Control (nadzor 
tekodin) na OFF (IZKLOP) za 
znizanje obcutenega 
povrsinskega upora med 
obracanjem rocnih gumbov in 
zmanjsate uhajanje tekocine.

5. Pritisnite qumb OK (V redu), da 
nastavitve shranite.

1 1Щ
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Pazte, da so vsi prikljucki varno pritrjeni; ne privijte jih 
prevec. Na ta nacin boste zmanjsali moznostza 
puSdanje, odklop in poskodbo sestavnih delov.

rv l

N am estite  kom plet za  prenos
tekocine:
1. Odstranite bela pokrovdka iz 

obeh brizg.
2. Odstranite oranzne pokrovdke s 

kompletovza prenos tekocine.
3. Namestite komplete za prenos 

tekocine na konice brizg.

N am estite  prikljucno cev:
1. Odstranite bele pokrovdke iz 

kompleta za prenos tekocine.
2. Odstranite majhne oranzne 

pokrovdke iz prikljudne cevi.
3. Namestite konec prikljudne cevi, 

ki izgleda kot "T", na brizgo A 
(kontrast).

4. Namestite nasprotno cev na 
brizgo В (fizioloska raztopina).

P ritrd ite  nalepko s casom  
upo rabe:
1. Na nalepko napisite namestitev 

brizge in cevke in das izteka.
OPOMBA: Najdaljsi das uporabe je 
12 ur.
2. Potisnite nalepko na komplet za 

prenos ali prikljudno cev, tako 
da je vidna.

N am estitev  enojne cevke za 
bolnika:
1. Odstranite novo cevko za 

bolnika iz embalaze.
2. Odstranite oranzne pokrovdke iz 

prikljudne cevi in cevke za 
bolnika.

3. Namestite cevko za bolnika na 
cevko za vbrizgavanje.

OPOMBA: Pustite belo kapico na 
cevki za bolnika, dokler niste 
pripravljeni na povezavo katetra 
bolnika.

Namesdena zasdita pred prahom: 
nova cevka za bolnika

Odstranjena zasdita pred prahom: 
uporabljena cevka za bolnika

2  O pozorilo

Bodite pazljivi pri ravnanju  z in v stav ljan ju  konice v 
stek len ico  s kon trastn im  sredstvom  in vredko s 
fizioloSko raz top ino . Konica je ostra in lahko povzrodi 
telesne poskodbe.

Konica za tekocino  (PO POTREBi):
1. Odstranite pokrovdek s konice in 

vira tekodine.
2. Brez da bi se dotaknili konice, jo 

vstavite V vir tekodine.
3. Obesite vir tekodine s konico.

Ponovite korake 1-3 za drugi vir 
tekodine.

N apolnite brizge (PO POTREBi):
1. Brizge napolnite samodejno ali 

rodno (glejte spodaj).
2. Namestite elemente za 

vzdrzevanje toplote.
3. Zagotovite, da je zrak 

odstranjen iz brizge.

SAMODEJNO POLNjENJE:
Programirajte novi ali odprite obstojedi protokol in 
pritisnite Auto Load (Samodejna namestitev) na glavi 
injektorja.
Po potrebi pritisnite Fill A (Naoolni A) ali Fill В (Naoolni 
B).
OPOMBA: Pri prvem samodejnem polnjenju zrak 
ostane V brizgi.

RO^NO POLNJENJE:
Pritisnite Move Piston (Premakni bat) na glavi za 
vbrizgavanje in uporabite krmiljenje za pomikanje 
batov naprej in nazaj, da brizge napolnite do ielene 
kolidine.
OPOMBA: Zagotovite zakljudno gibanje bata v smeri 
naprej. Ce se pojavi napaka Syringe Undocked (Odklop 
brizge), rodno premaknite bat naprej, da brizgo ponovno 
povezete.

Polnjenje cevi:
OPOMBA: Zvok zvizganja med 
polnjenjem je obidajen.
OPOMBA: Med polnjenjem rahlo 
udarite na cevko za bolnika, da 
odstranite zradne mehurdke.
1. Polnjenje cevi.
2. Preverite, ali je zrak odstranjen 

iz cevi.

SAMODEJNO POLNJENJE:
Pritisnite Prime (Polnjenje), da napolnite injektor in 
cevke za bolnika.

RO(!n O POLNJENJE:
Ali pritisnite Move Piston (Premakni bat) in uporabite 
krmiljenje za pomikanje naprej ali obrnite rodni gumb 
na glavi za vbrizgavanje.

A  O pozorilo

O dstran ite  ves z rak  iz brizge in cevi pred 
prikljuditvijo bolnika na  injektor. Zradna embolija 
lahko povzrodi smrt ali hude poskodbe bolnika.

1.
Povezite z bolnikom :

Zavrtite glavo injektorja 
navzdol.
Preverite, ali ni zraka v brizgah 
ali ceveh.
Odstranite pokrovdek s cevke za 
bolnika in povezite z bolnikom.

Pritisnite gumb 
I Checked for Air 
(PreverilAa sem za zrak) 
na glavi injektorja.

0
Priprava in zadetek  vbrizgavanja:
1. Zagotovite, da je protokol 

pravilen za trenutnega bolnika.
2. Lock (Zakleni) protokol na 

monitorju V kontrolni sobi.
3. Pritisnite Arm (Aktivaciia).
4. Pritisnite rumeni qumb Start 

(Zazeni).

PO VSAKEM BOLNIKU
Zavrzite cevko za bolnika:
1. Odklopite cevko iz katetra 

bolnika.
Odklopite cevko za bolnika z 
injektorja cevi.
Zavrzite cevko za bolnika v 
skladu s politiko ustanove.

4. Takoj namestite novo cevko za 
bolnika.

5. Po potrebi ponovite korake 1- 
na-bolnika v 12. urah obdobja 
za uporabo.

V 12. URNEM  OBDOBJU ZA
UPORABO
Z avrzite kom plet za uporabo pri
vec bolnikih:
1. Odstranite elemente za 

vzdrzevanje toplote z brizge.
2. Odstranite brizge. Zavrtite 

brizge za 1/4 obrata v nasprotni 
smeri urnega kazalca in 
izvlecite.

3. Odstranite uporabljene vire 
tekodine.

4. Zavrzite brizge, cevke in vire 
tekodin V skladu s politiko 
ustanove.
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A viso de  s e g u r id a d  im p o r ta n te
Este dispositive esta diseiiado para ser usado por 
personas con capacitacion adecuada у experiencia en 
estudios de diagnostico por imagenes.
SIGA LA POLITICA DE SU INSTITUCION PARA LA 
ADMINISTRACION DE MEDICS Y TECNICAS А5ЁРТ1СА5.
NOTA: En la limpieza del kit multi-paciente, utilice 
unicamente desinfectantes a base de etanol. La 
exposicion a otros agentes de limpieza о desinfectantes 
podn'a conducira la falla de un componente.
NOTA: Consulte el manual de operacion del sistema 
de inyeccion si desea instrucciones adicionales.
Uso p re v is to
El contenido de este paquete se utiliza para la infusion de 
medios de contrate о suero fisiologico. Estos dispositivos 
estan indicados para su uso exclusive con el sistema de 
inyeccion MEDRAD® Stellant CT.

A d v erten c ia

Siga una t^cn ica asilp tica  a l p rep a ra r у  u tiliza r 
m a te ria le s  desechab les. No toque el extreme de la 
aguja о de los conectores. No retire las cubiertas 
protectoras hasta que este listo para hacer las 
conexiones. Deseche adecuadamente el tube del 
paciente despue's de cada inyeccion, asf сото  las 
jeringas у los tubes de inyeccion en un plazo de 12 
horas. No seguir una tecnica aseptica puede causar 
contaminacion.
No utilice e l kit m u lti-p ac ien te  (jeringas у tu b o s  de 
inyeccion) d u ran te  m as de 12 horas. Estos materiales 
desechables han sido disehados у validados solo para 
12 horas. El uso prolongado del kit multi-paciente 
presenta ries^os para el paciente, incluyendo la 
contaminacion у el dafio debido al mal funcionamiento 
del dispositive.
No exceda e l tiem po  de uso  recom endado  por el 
fab rican te . Consulte las “Instrucciones de uso” del 
fabricante para obtener informacidn sobre el tiempo de 
uso у otras indicaciones especificas.
En el caso  de d ispositivos clasificados с о т о  de un 
solo uso, te n g a  en c u en ta  lo sigu ien te: Este producto  
e s t i  indicado para  un solo uso. No rees terilizar, 
rep rocesar ni reu tilizar. Los dispositivos desechables 
han sido disehados у validados para un solo uso. La 
reutilizacion de los dispositivos desechables de un solo 
uso podn'a provocar fallas en el dispositivo у poner en 
riesgo al paciente. Las posibles fallas del dispositivo 
incluyen un deterioro significativo de los componentes 
por su uso prolongado, un funcionamiento defectuoso 
de los componentes у la falla del sistema. Los riesgos 
potenciales para el paciente incluyen lesiones por un 
mal funcionamiento del dispositivo о infecciones,  ̂
debido a que no se ha certificado que el dispositivo este' 
limpio 0 reesterilizado.
Para los d ispositivos clasificados para  usos 
m ultip les , te n g a  en cu e n ta  lo s igu ien te : No 
ree s te riliza r ni reciclar. Las posibles fallas del 
dispositivo incluyen un deterioro significativo de los 
componentes у la falla del sistema. Los riesgos 
potenciales para el paciente incluyen lesiones por un 
mal funcionamiento del dispositivo о infecciones, 
debido a que no se ha certificado que el dispositivo 
este limpio о reesterilizado.

^  A d v erten c ia

No llene ni inyecte la ^ r in g a  a m enos que estd 
co rrec tam en te  acop lada . Un acoplamiento incorrecto 
de la jeringa podrfa causar lesiones al paciente.
No vuelva a colocar las je ringas en un inyector.
Se pondn'a en peligro la esterilidad de la jeringa, 
pudiendo causar infecciones en el paciente. Una vez 
cargadas las jeringas, dselas de inmediato. Deseche las 
jeringas cargadas que no hayan sido utilizadas. Se 
puede producir contaminacion si las jeringas se utilizan 
para almacenar medios de contraste.
Inspeccione v isu a lm en te  e l con ten ido  у el p aque te  
a n te s  de cada  uso. No utilizar si el envase este'ril 
contenido esta abierto о daPlado. Podrfa provocar 
lesiones al paciente о al operador.
No exceda la presi6n  indicada en la p a rte  fro n ta l del 
envase; asegu rese  de que e ltra y e c to ria  del Ifquido no 
e s te  obstru ida . Una mayor presion u oclusion en la 
trayectoria del Ifquido puede provocar fugas de Ifquido о 
rupturas de tubos у lesiones en el paciente о el operador.

1 / ! ^
Configuracion de las opciones:
' Pulse el boton Setup/Fluid 

Delivery Setup (Configuracion/ 
Ajustes del suministro de 
fluidos).
Configure LPCT Type (Tipo de 
LPCT/tipodeTCBP) a P8100 
LPCT.
Configure el Auto Load Purge 
Volume (Volumen de cebado 
para carga automatica) en OFF 
(Desactivado/Apaqado) para 
reducir el desperdicio de Ifquido 
durante el llenado у rellenado 
de la jeringa.

4. Configure el Fluid Control 
(Control de Ifquidos) en OFF 
(Desactivado/Apaqado) para 
disminuir la resistencia al girar 
las perillas manuales у reducir 
la perdida de Ifquido.

5. Pulse OK para quardar la 
configuracion.

/ f \  P recau c io n

Asegurese de que todas las conexiones son seguras; no 
apriete demasiado. Esto ayudara a minimizar las fugas, 
la desconexion у los daiios en los componentes.

Г М

Insta lac ion  del equipo de 
tran sfe ren c ia  de Ifquidos:
1. Retire los tapones blancos de 

ambas jeringas.
2. Retire los tapones naranjas

de los equipos de transferencia 
de fluidos.

3. Instale los equipos de 
transferencia de fluidos en las 
puntas de las jeringa.

Insta lac ion  del tubo  de conexion:
1. Retire los tapones blancos del 

equipo de transferencia de 
fluidos.

2. Retire los tapones naranjas del 
tubo conector.

3. Instale el extremo del tubo 
conectorque se parece a una “T” 
en la jeringa A (contraste).

4. Instale el tubo opuesto en la 
jeringa В (solucion salina).

Insta lac ion  de la e tiq u e ta  de 
tiem po  de uso:
1. Escriba el tiempo de instalacion 

у caducidad de la jeringa у el 
tubo de inyeccion en la etiqueta.

NOTA: El tiempo maximo de uso es 
de 12 horas.
2. Coloque la etiqueta en el equipo 

de transferencia о en el tubo de 
conexion de manera que sea 
visible.

u ±

Insta lac ion  del tubo  p ara  un solo 
paciente:
1. Extraiga del paquete un nuevo 

tubo para el paciente.
2. Retire los tapones naranjas del 

tubo conector у del tubo del 
paciente.

3. Instale el tubo del paciente en el 
tubo inyector.

NOTA: Deje el tapdn bianco en el 
tubo del paciente hasta que este 
listo para ser conectado al cateter 
del paciente.

Con tapon antipolvo: tubo del 
paciente nuevo

Sin tapon antipolvo: tubo del 
paciente usado

Д  A d v erten c ia

Tenga cu idado  en el m anejo у  la insercidn de la aguja  
en  la bo te lla  del co n traste  у  en  la bolsa de la suero  
fisiologico. La aguja es afilada у puede provocar 
lesiones personales.

Г :

Como p inchar los fluidos
(segun sea necesario):
1. Retire el tapdn de la aguja у de 

la fuente del Ifquido.
2. Sin tocar el extremo de la aguja, 

inserte la aguja en la fuente del 
fluido.

3. Cuelgue la fuente de fluido 
pinchada.

4. Repita los pasos 1-3 para otra 
fuente de fluido.

Como llen a r las je ringas 
(segun sea  necesario):
1. Llene las jeringas de forma 

automatica о manual (ver mas 
abajo).

2. Instale los mantenedores de 
calor.

3. Asegurese de expulsar todo 
el aire de las jeringas.

LLENADO AUTOMATICO:
Programe un protocolo nuevo о use uno ya existente 
у pulse Auto Load (Carqa Automatica) en la cabeza del 
inyector.
Pulse Fill A (Rellenar A) о Fill В (Rellenar B) segun sea 
necesario.
NOTA: En el primer llenado automatico, el aire 
permanece en la jeringa.

LLENADO MANUAL
Pulse Move Piston (Mover Piston) en la cabeza del 
inyector у use los controles de avance у retroceso del 
piston para llenar las jeringas la cantidad deseada. 
NOTA: Asegurese de que el ultimo movimiento del 
piston es hacia delante. Si aparece el error Syringe 
Undocked (Jeringa desacoplada), haga avanzar 
manualmente el piston para volver a acoplarla.

Cebado de los tubos:
NOTA: Un silbido durante el 
cebado es normal.
NOTA: Durante el cebado, pulse las 
valvulas de retencion en el tubo del 
paciente para eliminar las burbujas 
de aire.
1. Cebado de los tubos.
2. Confirme que el aire es 

expulsado de la tuberfa.

CEBADO AUTOMATICO
Pulse Prime (Principal) para cebar el inyector у el tubo 
del paciente.

CEBADO MANUAL:
Pulse Move Piston (Mover Piston) у use los controles 
de avance, о bien gire las perillas manuales del cabezal 
del inyector.

A d v erten c ia

Elim inar to d o  el aire de las je r in g as  у los tu b o s  an te s  
de co n ec ta r a l pacien te  a l inyector. Una embolia 
gaseosa podrfa provocar la muerte о lesiones graves al 
paciente.

C onectar a l paciente:
1. Gire la cabeza del inyector hacia 

abajo.
Confirme que no hay aire en las 
jeringas о tubos.
Retire el tapdn del tubo del 
paciente у conectelo al paciente.

Pulse el boton 
I Checked for Air 
(Comprobacidn de Aire) 
en la cabeza del 
inyector.

0
Preparacidn у com ienzo de la
inyeccion:
1. Asegurese de que el protocolo es 

correcto para el paciente actual.
2. Lock (Bloquear protocolo/ 

Bloquear) el protocolo en el 
monitor de la sala de control.

3. Pulse Arm (Activar).
4. Pulse el boton amarillo Start 

(Comienzo).

DESPUES DE CADA PACIENTE
D esechar e l tu b o  del pacien te:
1. Desconecte el tubo del paciente 

del cateter.
2. Desconecte el tubo del paciente 

del tubo inyector.
3. Deseche el tubo del paciente de 

acuerdo segun la polftica de las 
instalaciones.

4. Instale inmediatamente un 
nuevo tubo para el paciente.

5. Repita los pasos para cada 
paciente segun sea necesario 
durante el tiempo devida utilde 
12 horas.

EN UN TIEMPO DE USO DE 12
HORAS
D eseche el kit m ulti-pacien te :
1. Retire los mantenedores de 

calor de la jeringa.
Retire las jeringas. Gire jeringas 
1/4 de vuelta hacia la izquierda 
у retfrelas.

3. Elimine las fuentes de fluido 
usadas.

4. Deseche las jeringas, los tubos у 
las fuentes de fluido segun la 
polfticas de las instalaciones.
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d n e m li G iivenlik  U yarisi
Bu cihaz, tanisal goruntiileme galismalarinda yeterli 
e^itim ve deneyime sahip kiji lertarafindan 
kulLanima yoneliktir.
LOTFEN KURUMUNUZUN KONTRAST MADDE 
YONETiMi VE ASEPTiKTEKNiK POUTiKASINA UYUN.
NOT: Coklu hasta kitinin temizlenmesi istenirse 
yalnizca etanol bazli dezenfektanlar kullanin. Cihazin 
diger temizlik maddeleri veya dezenfektanlara maruz 
kalmasi, bilejen arizasina yol agabiUr.
NOT: Ek isletim talimatLari igin enjektbr sistemi 
kullanim kilavuzuna bakin.
K ullan im  A m aci
Bu paketin iferigi, kontrast madde ya da salin 
uygulanmasi igin kuUamma yoneliktir. Bu cihazlar 
yalnizca MEDRAD® Stellant CT Enjeksiyon Sistemi ile 
kullanima yoneliktir.

Тек kuU anim lik  m a lzem ele rin  k u ru lu m u  ve 
k u llan im i s ira s in d a  a se p tik  te k n ik  iz ley in . Delicinin 
veya konnektorlerin ucuna dokunmaym. Baglantilan 
yapmakigin hazirolana kadar koruyucu kapaklan 
agmayin. Hasta tupLinii her hasta enjeksiyonundan 
sonra, smngalari ve enjektbr borusunu ise 12 saat 
ifinde uygun jekilde atm. Aseptik teknige uyulmamasi 
sonucunda kontaminasyon olujabilir.
C oklu h a s t a  k itin i ($ ir in g a la r  ve  E n je k to r  b o ru su ) 
12 s a a t t e n  u zu n  s iire  k u lla n m a y in . Bu tek
kullammlik malzemeler, yalnizca 12 sa a t  kullanim 
igin ta sarlanm i5 ve valide edilmijtir. Coklu hasta 
kitinin daha uzun sure kullanimi, kontaminasyon ve 
cihaz arizasi nedeniyle yaralanma da dahil olmak 
uzere hastaya ybnelik risk dogurur.
K o n tra s t  m a d d e  iire tic is in in  ttn e rilen  k u llan im  
s u re s in i a$ m ay in . Belirli endikasyonlar ve kullanim 
siiresi ifin kontrast madde iireticisinin "Kullanma 
Talimatr 'na bajvurun.
Тек ku llam m lik  o la ra k  e tik e tlen m i$  c ih a z la r  i;in  
lu tfe n  a^a^ id ak ile ri u n u tm ay in : Bu tiriin  sad ece  te k  
k u lla n im a  yonelik tir. Yeniden s te riliz e  e tm ey in , 
y en id en  i$lem eyin veya  yen iden  k u llan m ay in . Тек
kullammlik cihazlar, yalnizca tek kullanim ign 
tasarlanmis ve valide edilmistir. Тек kullammlik 
atilabilir cihazlarin tekrar kullanimi, cihaz arizasina 
yol agabilirya da hastaya ybnelik riskier dogurabilir. 
Uzun siireli kullanimda bnemli bilejenlerin 
bozulmasi, bilejen arizasi ve sistem arizasi, potansiyel 
cihaz arizalari arasindadir. Cihaz temizlenmek veya 
tekrar sterilize edilmek iizere valide edilmediginden, 
cihaz arizasi ya da enfeksiyon nedeniyle yaralanma 
hastaya ybnelik riskier arasindadir.
Cok k u lla m m lik  o la r a k  e tik e tle n m i$  c ih a z la r  i; in  
lu t f e n  a$ ag id a k ile r i u n u tm a y in : Y eniden s te r il iz e  
e tm e y in  v ey a  y e n id e n  i$ lem ey in . Onemli 
bilejenlerin bozulmasi ve sistem arizasi, potansiyel 
cihaz arizalari arasindadir. Cihaz yeniden ijlenmek 
veya yeniden sterilize edilmek uzere valide 
edilmediginden, cihaz arizasi ya da enfeksiyon 
nedeniyle yaralanma, hastaya ybnelik potansiyel 
riskier arasindadir.

^  U yari

$ iringay i d u z g iin  b ir  $ek ilde b a jla n m a d ik ^ a  
d o ld u rm a y in  v ey a  e r^ e k te  e tm e y in . ^iringanin 
diizgun bir$ekilde baglanmamasi hastanin 
yaralanmasina neden olabilir.

Bir e n je k to r  iiz e r in e  $ ir in g a la r i y en id en  ta k m a y in .
$iringa sterilitesi bozulurve bu durum hastanin 
enfeksiyon kapmasina neden olabilir. Doldurulan 
$iringalari hemen kullanin. Kullanilmayan dolu 
$iringalari atm. ^iringalar kontrast madde saklamak 
ifin kullanildigi takdirde kontaminasyon olujabilir.
H er k u lla m m d a n  o n c e  p a k e ti ve  i^erig in i g o rse l 
o la r a k  in ce ley in . Steril paket agik veya hasarli ise 
igerigini kullanmayin. Hasta veya kullanici 
yaralanabilir.
P ak e tin  on  k ism in d a  ta n im la n a n  basing  
d e g e rle rin i a$ m ay in ; sivi y o lu n u n  ag ik  
o ld u ^ u n d a n  em in  o lu n . Daha yiiksek basing 
degerlerinin kullanilmasi ya da sivi yolundaki 
tikanikliklar, sivi sizintisina veya borunun 
yirtilmasina ve hasta veya kullanicmin 
yaralanmasina neden olabilir.

A y arla rm  Y ap iland irilm asi:
1. Setup/Fluid Delivery Setup 

(Kurulum/Sivi Daqitimi 
Kurulumu) diigmesine basin. 
LPCT Type (LPCTturunu) P8100 
LPCT olarak ayarlayin.
$iringa dolumu ve tekrar 
dolum sirasinda sivi atigini 
azaltmak igin Auto Load 
Purge Volume (Otomatik 
Yukleme Bojaltma Hacmi) 
OFF (Kapali) olarak ayarlayin.

4. Manuel diigmeleri gevirirken 
hissedilen direnci diijurmek 
ve SIVI sizintisini azaltmak igin 
Fluid Control (Sivi Kontrolii) 
OFF (kapali) olarak ayarlayin.

5. Ayarlari kaydetmek igin OK 
(Tamam) bgesine basin.

Д  D ikkat 1

Turn baglantilarin giivenli oldugundan emin olun; 
agri sikmayin. Bu ijlem, sizintilari, ayrilmalari ve 
bilejen hasarini en aza indirmeye yardimci olacaktir.

S iv i  T ran sfe ri S etin in  T ak ilm asi:
1. Her iki siringadan beyaz 

kapaklan gikarin.
2. Sivi transferi setlerinden 

turuncu kapaklan gikarin.
3. Sivi transferi setlerini siringa 

uglarina takm.

K o n n ek tb r T upiinun  T ak ilm asi:
1. Sivi transferi setinden beyaz 

kapaklan gikarin.
2. Konnektbr tiipunden kiigLik 

turuncu kapaklan gikarin.
3. "T" jekilli konnektbr tupunun 

ucunu Siringa A'ya (Kontrast 
Madde) takin.

4. Digertupu 5innga B'ye (Salin) 
taicin.

K ullan im  S iiresi E tike tin in
T ak ilm asi:
1. Jiringa ve enjektbr borusunun 

takildigi tarihi ve son 
kullanma stiresini etikete 
yazin.

NOT: Maksimum kullanim siiresi
12 saattir.
2. Etiketi gbruniir bir sekilde 

transfer setine ya da 
konnektbr tupiine yerlejtirin.

Tekli H a s ta  T upunun T akilm asi;
1. Ambalajindan yeni bir hasta 

tupLi gikarin.
2. Konnektbr borusundan ve 

hasta tLipiinden turuncu 
kapaklan gikarin.

3. Hasta tupunii enjektbr 
borusuna takm.

NOT: Hasta kateterine 
baglanmak igin hazirolana 
kadar hasta tiipundeki beyaz 
kapagi gikarmaym.

Toz kapagi agik: yeni hasta tiipu

Toz kapagi kapali: kullanilmis 
hasta tupii

U yan

K o n tra s t m a d d e  $i$esini v e  sa lin  to rb a s in i 
ta $ irk e n , k u lla n irk e n  ve delic i ta k a rk e n  d ik k a tli 
o lu n . Delici keskindirveyaralanmalara sebep 
olabilir.

Sivilarin  D elinm esi (GEREKEN 
$EKiLDE):
1. Delicinin ve SIVI kaynagmin 

kapagmi gikarin.
Delicinin ucuna dokunmadan 
deliciyi SIVI kaynagma takm. 
Delinmij sivi kaynagmi asm. 
Diger SIVI kaynagi igin adim 1- 
3'ii tekrarlaym.

$ ir in g a la r in  D olum u (GEREKEN 
^EKIlDE):
1. $mngalari otomatik ya da 

manuel olarak doldurun 
(apagi bakm).
Isi koruyucularmi takm. 
5mngalardaki havanin 
gikarildi^ndan emin olun.

OTOMATiK DOLUM:
Yeni bir protokol programlaym ya da mevcut bir 
protokoiii geri ga^ rm  ve enjektbr bapli^ndaki 
Auto Load (Otomatik Yiik) bgesine basin.
Gereken pekilde Fill A (A Dolumu) veya Fill В 
(В Dolumu) bgesine basin.
NOT: ilk kez o tom atikdolum  yapildi^nda pirmgada 
hava kalir.

MANUEL DOLUM;
Enjektbr bapli^ndaki Move Piston (Pistonu Hareket 
Ettir) bgesine basin ve pirmgalari istenen miktara 
kadar doldurmak igin ileri ve geri piston 
kontrollerini kullanin.
NOT: Son piston hareketinin ileri dogru oldugundan 
emin olun. Syringe Undocked (Siringa Kenetlenmedi) 
hatasi gbriintulenirse, pirmgayi yeniden kenetlemek 
igin pistonu manuel olarak ilerletin.

B orunun  H azirlan m as i:
NOT: Hazirlama sirasinda bir 
islik sesinin duyulmasi 
normaldir.
NOT: Hazirlama sirasinda hava 
kabarciklarmi gidermek igin 
hasta tiipundeki kontrol 
vanalarma dokunun.
1. Boruyu hazirlaym.
2. Borulardaki havanin 

gikarildigmdan emin olun.

OTOMATiK HAZIRLAMA:
Enjektbru ve hasta borusunu hazirlamak igin Prime 
(Hazirla) bgesine basin.

MANUEL HAZIRLAMA:
Move Piston (Pistonu Hareket Ettir) bgesine basin ve 
ileri kontrolleri kullanin veya enjektbr bapligmdaki 
manuel diigmeleri gevirin.

U yari

E n jek to rii b ir h a s ta y a  b a g la m a d a n  o n ce  
$ in n g a la r  ve  b o ru la rd a k i t i im  h av ay i g id e rin .
Hava embolisi hastanin blilmilne ya da ciddi pekilde 
yaralanmasina neden olabilir.

H a s ta y a  B a g la n m a s i:
1. Enjektbru араф bakacak 

pekilde dbndilriln.
2. Sii'mgalar veya borularda hig 

hava o lm adi^n i onaylaym.
3. Hasta tilpiinun карафш 

gikarin ve hastaya Ьафауш.

Enjektor bapli^ndaki 
I Checked for Air (Hava 
Kontrolii) diigmesine 
basin.

©
E njek siy o n a  H a z ir l ik v e
B ap lam a:
1. Protokoliln mevcut hasta igin 

dogru oldugundan emin olun.
2. Kontrol odasi monitbriinden 

protokoiii Lock (kilitleyin).
3. Arm (Hazir Konuma Getir) 

bgesine basin.
4. San Start (Baplat) diigmesine 

basin.

H ER  HA5TADAN SO N RA
H a sta  T ilp iinun  A tilm asi:
1. Hasta tupunii hasta 

kateterinden ayirin.
2. Hasta tilpilnil enjektbr 

borusundan ayirin.
3. Hasta tilpilnu tesis 

politikasma gbre atm.
4. Hemen yeni bir hasta tilpil 

takm.
5. 12 saatlik kullanim bmril 

iginde дегекИф gibi tek 
hastaya ybnelik adimlari 
tekrarlaym.

12 SAAT LIK  K U L L A N IM  S U R E S I
i(,iNDE
C oklu h a s ta  k itin in  a ti lm a s i :
1. Siringanm isi koruyucularmi 

gikarin.
2. Sinngalari gikarin. Smngalari 

saa t  ybnilniin tersine 1/4 tur 
gevirin ve gekerek gikarm.

3. Kullanilmip sivi kaynaklarmi 
gikarm.

4. Sii'ingalan, borulari ve SIVI 
kaynaklarmi tesis politikasma 
gbre atm.



PORTUGUES (BRASILEIRO)
Aviso de  S eg u ran $ a  Im p o r ta n te
Este dispositive deve ser utilizado por pessoas com 
treinamento adequado e com experiencia em estudos de 
imagens de diagnostico.
POR FAVOR, SIGA A POLITICA DA INSTITUICAO PARA A 
ADMINISTRACAO DO MEIO E DA ТЁСМ1СА А55ЁРТ1СА.
OBSERVAQAO: Se a limpeza do kit multi-paciente for 
desejada, use apenas desinfetantes a base de etanol. A 
exposicao a outros agentes de limpeza ou desinfetantes 
pode levar a falha de um componente.
OBSERVAQAO: Consulte о manual de operatao do 
sistema injetor para instrufoes operacionais adicionais. 
Uso in d icad o
О conteudo desta embalagem deve ser usado para 
transferencia de meio de contraste ou solucao salina. 
Estes dispositivos sao indicados para uso somente com 
sistema de injefao MEDRAD® Stellant CT.

^  A dvertS neia

Siga a t^cn ica  ass^p tica  ao configu rar e^iitiliza7 
m a te ria ls  descartave is . Nao toque na extremidade 
da agulha ou conectores. Nao remova as tampas de 
protecao ate que esteja pronto para fazer conexoes. 
Descarte adequadamente о tubo do paciente apos 
cada injecao, e as seringas e tubes injetores dentro 
de 12 boras. A contaminagao pode resultar de 
inobserv5ncia da tecnica asseptica.
N3o use о k it m u lti-pac ien te  (seringas e tu b o s  
Injetores) por m ais de 12 b o ras . Estes materials 
descartaveis foram projetados e validados para 
apenas 12 boras. О uso prolongado do kit multi- 
paciente apresenta riscos para о paciente, incluindo 
contaminagao e les5es devido a mau funcionamento 
do dispositive.
Nao exceda о tem p o  de uso  recom endado  pelo 
fab ric an te  do m eio. Consulte as "Instrugoes de Uso" 
do fabricante do meio para indicagoes especfficas e 
tempo de uso.
No case  de d ispositivos classificados p a ra  um a dnica 
u tilizagao , observe: Este p rodu to  i  d e s tin ad o  p ara  
um a unica u tilizagao. Nao re-esterilize , reprocesse 
ou reu tilize . Dispositivos descartaveis sao projetados e 
validados somente para uma unica utilizagao. A 
reutilizagSo de dispositivos descartaveis de unica 
utilizagao gera riscos de falba do dispositive, assim 
сото  riscos para о paciente. As falbas potenciais do 
dispositive incluem deterioragao significativa do 
componente com uso prolongado, funcionamento 
inadequado do componente e falba do sistema. Os 
riscos potenciais para о paciente incluem lesoes devido 
a funcionamento inadequado do dispositive ou 
infeegao, uma vez que о dispositive nao e validado para 
ser limpo ou re-esterilizado.
Para d ispositivos m arcados p a ra  m ulti-uso , por 
favor, observe: Nao re -este rilize  ou reprocesse.
As potenciais falbas do dispositive incluem a 
deterioragao significativa dos componentes e falba do 
sistema. Os riscos potenciais para о paciente incluem 
lesoes devido a funcionamento inadequado do 
dispositive ou infeegao, uma vez que о dispositive nao 
e validado para ser reprocessado ou re-esterilizado.

A dvertfincia
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Nao preencha ou in je te  a seringa , se e la  nao  estiver 
co rre tam en te  acop lada . As seringas пЗо acopladas 
adequadamente apresentam risco de lesaofisica ao 
paciente.
Nao re -in sta le  se ringas em  um injetor. A esterilidade 
da seringa sera comprometida, e pode resultar em 
infeegao do paciente. Use seringas que sao preenebidas 
imediatamente. Descarte seringas preenebidas nao 
usadas. Podera ocorrer a contaminagio bacteriana se a 
seringa for usada para armazenar meios de contraste.
A ntes de usar, exam ine v isu a lm en te  о con teddo  e a 
em balagem . Nao utilize se a embalagem esterilizada 
estiver aberta ou danificada. Isso pode resultar em 
danos para о paciente ou о operador.
Nao exceda as p ress6es iden tificadas na p a rte  
f ro n ta l  do pacote; a sseg u re -se  de que о percurso  
do flu ido seja ab erto . A utilizagao de press5es mais 
elevadas ou oclusoes no percurso do fluido pode 
resultar em vazamento de fluido ou ruptura da 
tubulagao e les6es para о paciente ou о operador.

1
C onfigurar Definigoes:
1. Pressione о botao Setup/Fluid 

Delivery Setup (Confiquracao/ 
Confiquracao de Transferencia 
de Fluido).
Defina LPCT Type (tipo de LPCTj 
para P8100 LPCT.
Defina Auto Load Purge Volume 
(Volume de expurgo da carga 
automatica) para OFF 
(Desliqado) para reduziro 
desperdicio de Kquidos durante 
a carga e recarga da seringa. 
Defina Fluid Control (Controle 
do Kquido) para OFF (Desliqado) 
para diminuir a resistencia ao 
girar os botdes manuals e 
reduzir 0 yazamento de fluido. 
Pressione OK para salyar a 
configuragao.

4.

/ j \  Aviso

Verifique se todas as conex6es estao firmes; nao as 
aperte excessivamente. Isso ajuda a minimizaro risco de 
vazamento, desconexao e danos aos componentes.

In s ta la rC o n ju n to  de
T ransferencia de Fluidos:
1. Retire as tampas de cor branca 

de ambas as seringas.
2. Retire as tampas de cor laranja 

de conjuntos de transferencia de 
fluidos.

3. Instale conjuntos de 
transferencia de fluidos nas 
pontas de seringa.

In s ta la rT u b o  Conector:
1. Retire as tampas de cor branca 

do conjunto de transferencia de 
fluidos.

2. Retire pequenas tampas de cor 
laranja do tubo conector.

3. Instale a extremidade do tubo 
conector que se parece com "T" 
na Seringa A (Contraste).

4. Instale о tubo oposto na Seringa 
В (Solugao Salina).

In s ta le  a E tiqueta de Tempo de 
Uso:
1. Escreva na etiqueta 0 tempo de 

validade e о borario da 
instalagao do tubo da seringa e 
injector.

OBSERVAQAO: О tempo maximo 
de uso e' de 12 boras.
2. Deslize a etiqueta no tubo 

conector ou conjunto de 
transferencia, para que fique 
visi'vel.

A d v e rtin c ia

M anuseie e insira a agulha com cu idado  no frasco  de 
c o n tra s te  e na bolsa de solugao sa lin a . A agulba e' 
pontiaguda e pode provocar danos pessoais.

T :

Injetar flu idos (conform e
necessario):
1. Remova a tampa da agulba e da 

fonte de fluido.
2. Sem tocar na extremidade da 

agulba, insira a agulba na fonte 
de fluido.

3. Segure a fonte de fluido 
cravada.

4. Repita os passos 1-3 para a 
outra fonte de fluido.

Preencha as se ringas (conform e 
necessario):
1. Preencha as seringas de forma 

automatica ou manual (ver 
abaixo).

2. Instale os mantenedores de 
calor.

3. Certifique-se de que о ar e 
expelido das seringas.

PREENCHIMENTO AUTOMXt ICO:
Programe um novo protocolo ou utilize um protocolo 
j/ existente e pressione Auto Load (Auto-carreqar) na 
cabega do injector.
Pressione Fill A (Preencher A) ou Fill В (Preencher B) 
conforme necessario.
OBSERVAQAO: No primeiro preenchimento 
automatico, о ar permanece na seringa.

PREENCHIMENTO MANUAL:
Pressione Move Piston (Mover Pistao) na cabega do 
injetor e use os controles de pistao para frente e para 
tras para preencher as seringas com a quantidade 
desejada.
OBSERVAQAO: Certifique-se de que о movimento 
final do pistao esteja na diregao para frente. Se aparecer 
um erro de Seringa Desencaixada, avance manualmente 
о pistao para reencaixar seringa.

Preparar Tubo:
OBSERVAQAO: Um som sibilante 
durante a preparagao e' normal. 
OBSERVAQAO: Enquanto estiver 
preparando, toque nas valvulas de 
retengao no tubo do paciente para 
remover as bolhas de ar.
1. Prepare 0 tubo.
2. Confirme se о ar foi expelido 

do tubo.

PREPARAQAO AUTOMATICA:
Pressione Prime (Preparar) para preparar о injetor e о 
tubo do paciente.

PREPARAQAO MANUAL:
Pressione Move Piston (Mover Pistao) e use os controles 
para a frente ou gire os botoes manuals na cabega do 
injetor.

i A d v e rtin c ia

Retire to d o  о a r  de seringas e tu b o s  an te s  de 
conec ta r um  pacien te  ao injetor. A embolia gasosa 
pode causar lesoes graves ou a morte do paciente.

C onectar ao pacien te:
1. Gire a cabega do injector para 

baixo.
Confirme que nao haja ar nas 
seringas ou nos tubos. 
Remova a tampa do tubo do 
paciente e conecte-o ao 
paciente.

4. Pressione о botao 
I Checked for Air 
(I Verificado para Ar) 
na cabega do injetor.

©
P reparar e Iniciar de In jeglo:
1. Certifique-se de que о protocolo 

seja correto para о paciente 
atual.

2. Lock (Travar) о protocolo no 
monitor da sala de controle.

3. Pressione Arm (Armar).
4. Pressione о botao de cor 

amarela Start (Iniciar).

DEPO IS DE CADA PACIENTE
D escartar о tu b o  do pacien te:
1. Desconecte 0 tubo do paciente 

do cateter do paciente.
2. Desconecte 0 tubo do paciente 

do tubo injetor.
3. Descarte о tubo do paciente, de 

acordo com a poKtica da 
instituigao.

4. Instale imediatamente um novo 
tubo do paciente.

5. Repita os passos 1 por paciente, 
conforme necessario, dentro do 
tempo de uso de 12 boras.

DENTRO DO TEMPO DE USO DE
12 NORAS
D escartar kit m ulti-pacien te :
1. Remova os mantenedores de 

calor das seringas.
Remova as seringas. Gire as 
seringas 1/4 de volta no sentido 
borario e puxe para fora.

3. Remova as fontes de fluidos 
usadas.

4. Descarte seringas, tubos e 
fontes de fluido de acordo com a 
poli'tica da instituigao.



PORTUGUES (EUROPEU)
A viso de s e g u ra n g a  im p o r ta n te
Este dispositive destina-se a ser utitizado por pessoas que 
possuam formacao e experiencia adequadas em estudos 
de imagiologia de diagnostico.
POR FAVOR. SIGAA POLITICA DA INSTITUICAO PARA A 
ADMINISTRACAO DO MEIO E DA TECNICA ASSEPTICA.
NOTA: Se a limpeza do kit multi-paciente for desejada, 
utilize apenas desinfetantes a base de etanol. A exposigSo 
a outros agentes de limpeza ou desinfetantes pode levar 
a falha de urn componente.
NOTA: Consulte о manual de operafao do sistema 
injetor para instrugoes operacionais adicionais. 
U til iz a ;a o  p re v is ta
О conteudo desta embalagem deve ser utilizado para a 
transferencia de meio de contraste ou solucao salina. 
Estes dispositivos sao indicados apenas para uso com 
sistema de injefao MEDRAD® Stellant CT.

A viso

Siga a U cn ica  ass^p tica  ao  configurar e u tiliza r 
m a te ria is  d escartave is . Nao toque na extremidade 
da agulha ou conectores. N3o remova as tampas de 
protefao ate que esteja pronto para fazer as conexoes. 
Descarte adequadamente о tubo do paciente apos 
cada injefao, e as seringas e tubes injetores dentro de 
12 boras. A contaminagao pode resultar de 
inobservancia da tecnica asseptica.
Nao u tilize  о kit m u lti-pac ien te  (seringas e tu b o s  
in jeto res) po r m ais de 12 boras. Estes materiais 
descartaveis foram projetados e validados para apenas 
12 boras. A utilizacao prolongada do kit multi-paciente 
apresenta riscos para о paciente, incluindo 
contaminacSo e lesoes devido a mau funcionamento 
do dispositive.
Nao exceda о tem po  de uso  recom endado pelo 
fab ric an te  do m eio. Consulte as "InstrufSes de 
Utilizacao" do fabricante do meio para indicacoes 
especificas e tempo de uso.
No caso  de  d ispositivos ro tu lad o s  para  u tilizacao  
unica, te n h a  em consideracao  о se^u in te : Este 
p rodu to  d e s tin a -se  ap en as  a um a unica u tilizacSo. 
Nao re -este rilize , rep rocesse ou reutilize. Os
dispositivos descartaveis foram concebidos e validados 
apenas para uma iinica utilizacao. A reutilizacao dos 
dispositivos descartaveis de utilizacao unica acarreta 
riscos de falba dos dispositivos, bem сото  riscos para 
0 doente. As falbas potencias dos dispositivos incluem 
a deterioracao significativa dos componentes por 
utilizacao prolongada, avaria dos componentes e falba 
do sistema. Os potenciais riscos para о doente incluem 
les6es devido a avaria do dispositivo ou infecao nos 
casos em que о dispositivo nao tiver sido validado para 
limpeza ou reesterilizacao.
Para d ispositivos m arcados p a ra  m ulti-uso , por 
favor, observe: Nao re -esterilize  ou reprocesse.
As potenciais falbas do dispositivo incluem a 
deterioracao significativa dos componentes e falba do 
sistema. Os riscos potenciais para о paciente incluem 
lesoes devido a funcionamento inadequado do 
dispositivo ou infeccao, uma vez que о dispositivo nao 
ё validado para ser reprocessado ou re-esterilizado.

^  Aviso

NSo preencha ou in jete a se rin g a , se e la  n9o estiver 
c o rre tam en te  acoplada. As seringas nao acopladas 
adequadamente apresentam risco de lesao fi'sica para о 
paciente.

Nao re -in sta le  seringas em  urn injetor. A esterilidade 
da seringa sera' comprometida, e pode resultar em 
infeccao do paciente. Utilize seringas que sejam 
preenebidas imediatamente. Descarte seringas 
preenebidas nao utilizadas. Podera ocorrer 
contaminacao bacteriana se a seringa for utilizada 
para armazenar meios de contraste.
Inspecione v isua lm en te  о co n teudo  e a em balagem  
a n te s  de cada u tilizacSo. Nao utilize se a embalagem 
esterilizada estiver aberta ou danificada. Tal pode 
resultar em danos para о paciente ou para о operador.
Nao exceda as pressdes iden tificadas na p a rte  
f ro n ta l da  em balagem ; a sseg u re -se  de que о 
percu rso  do fluido e s te ja  a b e rto . A utilizacao de 
pressoes mais elevadas ou oclusoes no percurso do 
fluido pode resultar em vazamento de fluido ou rutura 
da tubulacao e les6es para о paciente ou para о 
operador.

1
C onfigurar Definiedes:

4.

5.

Pressione о botao Setup/Fluid 
Delivery Setup (Confiquracao/ 
Confiquracao de Transferencia 
de Fluido).
Defina LPCT Type (tipo LPCT) 
para P8100 LPCT.
Defina Auto Load Purge Volume 
(Volume de expurgo da carga 
automatica) para OFF 
(Desliqado) para reduziro 
desperdfeio de Kquidos durante 
a carga e recarga da seringa. 
Defina Fluid Control (Controle 
do li'quido) para OFF (Desliqado) 
para diminuir a resistencia ao 
girar os botoes manuals e 
reduzir о vazamento de fluido. 
Pressione ^  para guardar a 
configuracao.

1 1Щ

/ i \  C u idado

Verifique se todas as conexoes estao firmes; nao as 
aperte excessivamente. Tal ajuda a minimizar о risco de 
vazamento, desconexao e danos aos componentes.

29

In s ta la r  Conjunto de
Transferencia de Fluidos:
1. Retire as tampas de cor branca 

de ambas as seringas.
2. Retire as tampas de cor laranja 

dos conjuntos de transferencia 
de fluidos.

3. Instale conjuntos de 
transferencia de fluidos nas 
pontas de seringa.

In s ta la r  Tubo Conector:
1. Retire as tampas de cor branca 

do conjunto de transferencia de 
fluidos.

2. Retire pequenas tampas de cor 
laranja do tubo conector.

3. Instale a extremidade do tubo 
conector que se parece com "T" 
na Seringa A (Contraste).

4. Instale 0 tubo oposto na Seringa 
В (Solucao Salina).

In s ta le  a E tiqueta de Tempo 
de Uso;
1. Escreva na etiqueta о tempo de 

validade e о borario da 
instalacao do tubo da seringa e 
injetor.

NOTA: 0 tempo maximo de uso ё 
de 12 boras.
2. Deslize a etiqueta no tubo 

conector ou conjunto de 
transferencia, para que fique 
visfvel.

1 / ±
In s ta la r  0 tu b o  de um unico 
paciente:
1. Retire um novo tubo de paciente 

da embalagem.
2. Retire as tampas de cor laranja 

do tubo conector e do tubo do 
paciente.

3. Instale 0 tubo do paciente no 
tubo injetor.

NOTA: Deixe a tampa de cor 
branca no tubo do paciente atё que 
esteja pronta para se conectar ao 
cateter do paciente.

Com tampa: novo tubo do paciente

Sem tampa: tubo do paciente 
usado

^  Aviso

M anuseie e insira a agu lha  com cu idado  no frasco  de 
c o n tra s te  e na bolsa  de solu$ao sa lin a . A agulba ё 
pontiaguda e pode provocar danos pessoais.

' Г : *

In jetar flu idos (conform e 
necessario):
1. Remova a tampa da agulba e 

da fonte de fluido.
Sem tocar na extremidade da 
agulba, insira a agulha na fonte 
de fluido.

3. Segure a fonte de fluido 
cravada.

4. Repita os passos 1-3 para a 
outra fonte de fluido.

Preencha as seringas 
(conform e necessario):
1. Preencha as seringas de 

forma automatica ou manual 
(ver abaixo).

2. Instale os mantenedores de 
calor.

3. Certifique-se de que о ar ё 
expelido das seringas.

PREENCHIMENTO AUTOMATICO:
Programe um novo protocolo ou utilize um protocolo 
j/ existente e pressione Auto Load (Auto-carreqar) na 
cabeca do injetor.
Pressione Fill A (Preencher A) ou Fill В (Preencher B) 
conforme necessario.
NOTA: No primeiro preenchimento automatico, о ar 
permanece na seringa.

PREENCHIMENTO MANUAL:
Pressione Move Piston (Mover Pistao) na cabega do 
injetor e use os controles de pistao para frente e para 
tras para preencher as seringas com a quantidade 
desejada.
NOTA: Certifique-se de que о movimento final do 
pistao esteja na direfao para frente. Se aparecer um 
erro de Seringa Desencaixada, avance manualmente 
0 pistao para reencaixar seringa.

P reparar Tubo:
NOTA: Um som sibilante durante 
a preparacao ё normal.
NOTA: Enquanto estiver 
preparando, toque nas valvulas de 
retentao no tubo do paciente para 
remover as bolhas de ar.
1. Prepare 0 tubo.
2. Confirme se о ar foi expelido 

do tubo.

PREPARACAO AUTOMATICA:
Pressione Prime (Preparar) para preparar о injetor e о 
tubo do paciente.

PREPARACAO MANUAL:
Pressione Move Piston (Mover Pistao) e utilize os 
controlos para a frente ou gire os botoes manuals na 
cabeca do injetor.

^  Aviso

Retire todo  о a r  de seringas e tu b o s  a n te s  de 
co n ec ta r um  pacien te  ao injetor. A embolia gasosa 
pode causar les6es graves ou a morte do paciente.

C onectar ao  pacien te:
1, Gire a cabepa do injetor para 

baixo.
Confirme que nao haja ar nas 
seringas ou nos tubos. 
Remova a tampa do tubo do 
paciente e conecte-o ao 
paciente.

4. Pressione о botao 
I Checked for Air 
(I Verificado para Ar) na 
cabeca do injetor.

0
P reparar e Iniciar de ln je ;ao :
1. Certifique-se de que о protocolo 

seja correto para о paciente 
atual.

2. Lock (Travar) о protocolo no 
monitor da sala de controlo.

3. Pressione Arm (Armar).
4. Pressione о botao de cor 

amarela Start (Iniciar).

DEPO IS DE CADA PACIENTE
D escartar о tu b o  do pacien te:
1. Desconecte 0 tubo do paciente 

do cateter do paciente.
2. Desconecte о tubo do paciente 

do tubo injetor.
3. Descarte о tubo do paciente, de 

acordo com a poli'tica da 
instituicao.

4. Instale imediatamente um novo 
tubo do paciente.

5. Repita os passos 1 por paciente, 
conforme necessario, dentro do 
tempo de utilizacao de 12 boras.

DENTRO DO TEMPO DE USO DE
12 HORAS
D escartar k it m ulti-pacien te :
1. Remova os mantenedores de 

calor das seringas.
2. Remova as seringas. Rode as 

seringas 90° no sentido do 
relogio e puxe para fora.

3. Remova as fontes de fluidos 
usadas.

4. Descarte seringas, tubos e 
fontes de fluido de acordo com 
a politica da instituicao.
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ISLENSKA
M ikilvaeg o ry g g is tilk y n n in g
t>etta taeki skuTu nota einstaklingar теЭ  fullnaegjandi 
ĵalfun og reynslu i greiningu шеЭ 

myndrannsoknum.
Vinsamle^a fylgi3 stefnu stofnunarinnar urn lyf)agjof 
og smitgat.
ATHUGIO: Ef hreinsa t)arf fjolsJuklingasettiS ma 
a9eins nota sotthreinsiefni mea etanoli. Ihlutir geta 
haett аЭ virka komist \>e\r \ snertingu vi3 onnur 
hreinsi- еЗа sotthreinsiefni.
ATHUGIO: Sko3i3 notendahandbok 
inndaelingarkerfis fyrir frekari lei3beiningar um 
notkun.
F y rirh u g u d  n o tk u n
Innihald [jessarar pakkningar er aetla3 til notkunar 
vi3 afhendingu skuggaefnis еЗа saltlausnar. bessi 
taeki eru eingbngu aetlu3 til notkunar me3 MEDRAD 
Stellant CT inndaelingarkerfi.

Ж ” V idvorun

Fylgid re g lu m  um  s m i t g i t  ^ e g a r  s e t ja  й  upp  og  
n o ta  e in n o ta  v o ru r. Ekki ma snerta endana a 
oddum еЗа tengjum. FjarlaegiS ekki hlffar fyrr en allt 
ertilbiji3tiltengingar. Fargi3 sjuklingaslongunni a 
rettan hatt eftir hverja inndaelingu \ sjukling en 
sprautunum og slongunni fyrir inndaelingartaeki3 
innan 12 klst. Smit getur stafa3 af pvf аЭ a3fer3um 
vi9 smitgat var ekki f y l g t . ______________

Notia ekk i f j ii ls jd k lm g a se tt ( s p ra u tu r  og  s lo n g u  
iV rir inndaElingartaeki) le n g u r  en  1 12 klst. bessar 
einnota vorur eru a3eins дегЗаг og viSurkenndar 
fyrir 12 klst. Lengri notkun fjolsjuklingasetts skapar 
haettu fyrir sjuklinginn, medal annars hva3 varoar 
smit og mei3sli vegna bilana.

Ekki f a r a  y fir r iS la g d a n  n o tk u n a r tfm a  
f ra m le iS a n d a . Sko3i3 .,Notkunarlei3beiningar‘ 
framlei3anda fyrir se'rstakar upplysingar og 
notkunartfma.

V egna taek ja  sem  m e rk t e ru  e in n o ta , 
v in s a m le g a s t  a th u g i3 : Pessi v a ra  e r  ad e in s  ae tlud  
t i l  n o tk u n a r  f e i t t  sk ip ti . Ekki saefa a ftu r, 
e n d u rv in n a  е З а  e n d u rn o ta .  Einnota taeki eru 
a3eins ger3 og vi3urkennd fyrir notkun f eitt skipti. 
Endurnotkun einnota taekja skapar haettu a bilun og 
ahaettu fyrir sjuklinginn. Moguleg bilun i buna3i 
tekur m.a. til slits ihlutar vi3 langvarandi notkun, 
bilunarfhlutarog kerfisbilunar. Moguleg ahaetta 
fyrir sjuklinginn er me3al annars mei3sli vegna 
bilunar f taekinu еЗа syking |эаг sem buna3urinn er 
ekki vi3urkenndur til hreinsunar еЗа saefingar.

V egna taek ja  sem  m e rk t e ru  f jb ln o ta , 
v in s a m le g a s t  a th u g id : Ekki saefa a f tu r  eoa 
endurn^^a. Moguleg bilun i taeki tekur m.a. til 
verulegs slits fhlutarins og kerfisbilunar. Moguleg 
ahaetta fyrir sjuklinginn er me3al annars mei3sli 
vegna bilunar f taekinu еЗа syking far sem  ̂
buna3urinn er ekki vi3urkenndur til endurnytingar 
еЗа frekari saefingar. ______

Ekki fy lla  i  efla daela inn  n e m a  s p r a u ta n  s6  s e t t  
u p p  i  r e t ta n  h a t t .  Sjuklingur getur or3i3 fyrir 
mei3slum ef sprautan er ekki rett sett upp^_______

w  V idvorun

Ekki s e t ja  s p r a u tu r  a f tu r  up p  3 in n d ae lin ^artaek i.
ba er saefing sprautunnar ekki orugg og sjuklingur 
getur fengio sykingu. Noti3 hla3nar sprautur strax. 
Fargi3 6notu3um hlo3num sprautum. Smit getur att 
ser sta3 ef sprautur eru nota3ar til аЗ geyma 
skuggaefni. ____________________
Skodifl in n ih a ld  og  p ak k n in g u  fy r ir  h v e rja  n o tk u n .
Noti3 ekki innihald ef saef3 pakkningin er opin еЭа 
skemmd. Sjuklingur еЗа notandi getur or3i3 fyrir 
mei3slum.
Ekki n o ta  m eiri f r o s t in g  en  sem  k e m u r f r a m  u ta n  
j  p a k k n in g u n n i; g a n g id  d r  sk u g g a  urn ad  
v o k v s r s s  S€ o p in . E f n o ta s t  er v i9  m eiri |)rysting eoa  
ef st iflu r  ver3a  f v b k v a ra s  ge tu r  jaad le itt t il ^  
vbk va lek a , ro fs a s lb n g u m  o g  m e id s lu m  a s ju k lin g i  

еЗа  n o tan da.

1 / 0 ^
G ru n n s till in g a r :
1. Yti3 a hnappinn Setup/Fluid 

Delivery Setup (Uppsetninq/ 
Uppsetnino vbkvaqiafar).

2. Stilli3 LPCT Type (LPCT qer3) a 
P8100 LPCT.

3. Stilli3 Auto load Purge 
Volume (Rummal sjalfvirkrar 
hreinsunar) a OFF (Slbkkt) til 
а З  draga urvbkvasbun т е З а п  

fyllt er a sprautu og hun 
endurfyllt.

4. Stilli3 Fluid Control 
(Vbkvastjbrn) a OFF (Slbkkt) til 
а З  minnka vi3narrTsem finnst 
fegar handsfyr3um hnbppum 
er snui3 og til аЗ  draga ur 
vbkvaleka.

5. Yti3 a OK (I laqi) til аЗ vista 
stillingar.

1 / ©
S p ra u tu r  s e t t a r  upp :
1. Setji3 sprautur i og ^ i3  a jaar 

til jaaer smella a sinn sta3.

I t

Namunda3ir
FluiDots:
Sprauta fyllt me3 
vbkva

Sporbskjulaga
FluiDots:

Sprauta fyllt me3 lofti

/ j \  V ardd

Г М

S etjid  up p  v o k v a g ja fa rs e t t :
1. Fjarlaegi3 hvi't lok af ba3um 

sprautum.
2. Fjarlaegi3 appelsinugul lok af 

vbkvagjafarsettunum.
3. Setji3 vbkvagjafarsettin a 

sprautuendana.

Tengid te n g is lb n g u n a :
1. Fjarlaegi3 hvft lok af 

vbkvafaerslusetti.
2. Fjarlaegi3 litlu appelsinugulu 

lokin af tengislbngunni.
3. Tengi3 enda tengislbngunnar 

sem Iftur ut eins og ,,T“ vi3 
sprautu A (skuggaefni).

4. Tengi3 gagnstae3a slongu vi3 
sprautu В (saltlausn).

F estid  m e rk im id a  fy rir
n o tk u n a r tfm a :
1. Skrifi3 uppsetningartfma og 

gildistfma fyrir sprautu og 
slbngu fyrir inndaelingartaeki 
a merkimi3ann.

ATHUGID:
Hamarksnotkunartfmi er 12 klst.
2. Renni3 merkimi3anum a 

gjafarsetti3 еЗа  
tengislbnguna fannig аЗ  

hann se synilegur.

S etjid  u p p  s lb n g u  fy rir s ta k a n  
s ju k lin g : .
1. Takia nyja sjuklingaslbngu ur 

pakkningu.
2. Fjarlaegi3 appelsinugul lok af 

tengislbngu og 
sjuklingaslbngu.

3. Tengi3 sjuklingaslbngu vi3 
slbngu fyrir inndaelingartaeki.

ATHUGID: Hafi3 hvfta loki3 a 
sjuklingaslbngunni fartil komi3 
er аЗ  fvf аЗ  tengja vi3 
sjuklingalegginn.

Rykhlff a: ny sjuklingaslanga 

Rykhlif af: notu3 sjuklingaslanga

Gangi3 ur skugga um аЭ allar tengingar seu 
bruggar; ekki her3a of miki3. betta hjalpar аЗ 
lagmarka leka, aftengingu og skemmdir a fhlutum.

I Via»5run

! Synid a d g d t  vid  m ed fe rd  og  fse tn in g u  o d d aT  I  sk u g g am id ils f lo sk u  og s a l t la u s n a rp o k a . Oddurinn 
er beitturog getur valdi3 meidslum afolki.

O d d av b k v ar (EFTIR p 6 r FUM):
1. Fjarlaegid lok af oddi og 

vbkvagjafa.
2. Setjid odd inn (vbkvagjafa an 

jaess ad snerta enda oddsins.
3. Hengid upp vbkvagjafa sem 

bui3 er ad setja odd f.
4. Endurtakidskref 1-3 fyriradra 

vbkvagjafa.

Fyllid a ^ r a u t u r  
(EFTIR bORFUM):
1. Fyllid a sprautur annadhvort 

sjalfvirkt eda handvirkt 
(sj/ av nedan).

2. Setjid upp hitavidhaldara.
3. Gangi3 ur skugga um ad allt 

loft se' farid ur sprautum.

SJALFVIRKAFYLLING:
Setjid inn nyjar stillingar eda notid adrar 
fyrirliggjandi og ;^i9 a Sialfvirk afyllinq a haus 
inndaelingartaekis.
Ytid a Fylla A eda Fylla В eftir fbrfum.
ATHUGID: begar sjalfvirk afylling er gerd f fyrsta 
skipti verdur loft eftir i sprautunni.

SJAlFVIRK AFYLLING:
Ytid a Faera stimpil a haus inndaelingartaekis og 
not'i9 styringu stimpils afram og til baka til аЭ fylla 
a sprautur upp ad tilaetludu magni.
ATHUGID: Gangid ur skugga urn ad sBasta 
hreyfing stimpils se afram. Ef villan Sprauta otengd 
kemur upp skal faera stimpilinn handvirkt aframtil 
ad tengja sprautu a ny. ______________________

Fyllt a s lb n g u r:
ATHUGID: Blfsturshljbd a 
medan a afyllingu stendurer 
edlilegt.
ATHUGID: A medan a afyllingu 
stendur skal sla lett a 
athugunarventlana a 
sjuklingaslongunni til ad 
fjarlaegja loftbblur.
1. Fyllt a slbngur.
2. Stadfestid аЗ loft se farid ur 

slbngu.

SJAlFVIRK AFYLLING:
Ytid a Afyllinq til a9 fylla a inndaelingartaekid og 
sjuklingaslbngu.

HANDVIRK AFYLLING:
Ytid annad hvort a Faera stimpil og notid styringu 
afram eda snuid handvirkum hnbppum a haus 
inndaelingartaekis. ________________

^  vie*e ru n

Hreinsid allt loft dr^rautum og slongum idur 
en  sjuklingur er tengdur vid inndaElingartaekid.
Loftblbdrek getur valdid dauda eda alvarlegum 
meidslum sjuklings. __________

T eng t v id  s ju k lin g :
1. Snuid haus inndaelingartaekis 

nidur.
2. Stadfestid ad ekkert loft se 

esprautum eda slbngum.
3. Fjarlaegid lokid af 

sjuklingaslbngu og tengid vid 
sjuklinginn.

4 . Ytid a hnappinn 
Loft athuqad a haus 
inndaelingartaekis. ©

Inndaeling  u n d irb u in  og  h afin :
1. Gangid Lir skugga um ad 

stilling se re'tt fyrir nuverandi 
sjukling.

2. Lock (Laesid) stillingunni a 
skjanum estjornherberginu.

3. Ytid a Arm (Virkja).
4. Ytid a gula hnappinn Start 

(Bvrja).

EFTIR H V ERN  SJUKLING
F arg id  s ju k lin g a s lb n g u :
1. Aftengid sjuklingaslbngu 

af sjuklingaleggnum. 
Aftengid sjuklingaslbngu fra 
slbngu fyrir inndaelingartaeki. 
Fargid sjuklingaslbngu 
esamraemi vid stefnu 
stofnunarinnar.

4. Setjid strax upp nyja 
sjuklingaslbngu.

5. Endurtakid skrefin fyrir 
1-a-sjtikling eftir jDorfum 
innan 12 klst. 
notkunartfmans.

IN N A N  12 KLST. NOT KUNART IM A
Fargid  f jb ls ju k lin g a se tti:
1. Fjarlaegid hitavidhaldara 

sprautunnar.
2. Fjarlaegid sprautur. Snuid 

sprautum 1/4 snuning 
rangsaelis og dragid ut.

3. Fjarlaegid notada vbkvagjafa.
4. Fargid sprautum, slbngum og 

vbkvagjbfum f samraemi vid 
stefnu stofnunarinnar.
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Важное замечание по безопасности
Данное изделие предназначено для использования 
персоналом, имею щ им  соответствующую подготовку и 
опыт диагностических исследований с применением 
методов визуализации.

ПОЖАЛУЙСТА, СОБЛЮДАЙТЕ ПОЛИТИКУ ВАШЕГО 
УЧРЕЖДЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ОБРАЩЕНИЯ С 
ВЕЩЕСТВАМИ И ПРАВИЛА АСЕПТИКИ.

ПРИМЕЧАНИЕ. Если требуется выполнение очистки 
комплекта для нескольких пациентов, испопьзовать 
только дезинфицирую щ ие средства на основе этанола. 
Воздействие других мою щ их или дезинф ицирую щ их 
средств может привести к неисправности компонентов. 

ПРИМЕЧАНИЕ. См. руководство по эксплуатации 
системы инъекционной для получения дополнительных 
инструкций по эксплуатации.

Назначение и область применения
Содержимое данного комплекта предназначено для 
введения контрастных средств или физиологического 
раствора. Эти изделия указаны только для использования 
с системой инъекционной для КТ MEDRAD® Stellant.

П ь Осторожно!

Осторожно!

Соблюдайте правила асептики при установке и 
использовании одноразовых изделий. Не
прикасайтесь к наконечнику иглы или коннекторам. Не 
снимайте защ итные колпачки, пока не будете готовы к 
вы полнению  соединения. Долж ным  образом 
утилизируйте трубку пациента после каждой инъекции, 
а также шприцы  и трубки для системы инъекционной в 
течение 12 часов. Загрязнение может привести к 
несоблю дению  правил асептики.

Не используйте комплект для нескольких пациентов 
(шприцы и трубки для системы инъекционной) 
дольше 12 часов. Эти одноразовые компоненты были 
разработаны и прош ли проверку только для 
применения в течение 12 часов. Более длительное 
использование комплекта для нескольких пациентов 
представляет риск для пациента, включая загрязнение 
и травмы из-за неисправности изделия.

Не превышайте рекомендованную изготовителем 
средства продолжительность использования. См.
«Инструкции по эксплуатации» изготовителя средства 
для получения конкретных инструкций и данных о 
времени использования.

Для изделий с маркировкой «Только для 
одноразового использования» необходимо 
соблюдать следующие инструкции. Данное изделие 
предназначено только для одноразового 
использования. Повторная стерилизация, повторная 
обработка или повторное использование запрещено. 
Одноразовые изделия разработаны и прош ли проверку 
только для одноразового применения. Повторное  ̂
использование одноразовых изделий влечет за собой 
опасность поломки изделия и риск для пациента. 
Возможная поломка изделия включает значительный 
износ компонентов при длительном использовании, 
неисправность компонентов и неправильную  работу 
системы. Возможные риски для пациента вклю чаю т 
травмы  из-за неисправности изделия и 
инфицирование, так как для этого изделия не  ̂
проверялась возможность очистки или ловторной 
стерилизации.

Для изделий с маркировкой «Только для 
одноразового использования» необходимо 
соблюдать следующие инструкции. Повторная 
стерилизация или повторная обработка запрещены.
Возможная поломка изделия включает значительный 
износ компонентов и неправильную  работу системы. 
Возможные риски для пациента вклю чаю т травмы 
из-за неисправности изделия и инфицирование, так как 
для этого изделия не проверялась возможность 
повторной обработки или повторной стерилизации.

Не выполняйте инъекцию или заполнение шприца 
при его неправильном закреплении. Неправильная 
фиксация шприца может привести к травме пациента.

Повторная установка шприцев на систему 
инъекционную запрещена. Стерильность шприца 
будет нарушена, и возможно инфицирование пациента. 
Сразу же используйте заполненные шприцы. 
Утилизируйте неиспользованные заполненные 
шприцы. При использовании шприцев для хранения 
контрастного средства может произойти загрязнение.

Перед каждым использованием осматривайте 
содержимое и упаковку. Не используйте содержимое, 
если стерильная упаковка вскрыта или повреждена. 
Пациент или оператор могут получить травмы.

Запрещается превышать давление, указанное на 
лицевой стороне упаковки; убедитесь, что линия 
подачи жидкости открыта. Использование 
повышенного давления или закупорка линии подачи 
жидкости может привести к утечкам или разрывам 
трубок, а также к травмированию  пациента или 
оператора.

Настройка параметров:
1. Нажмите кнопку Setup/Fluid 

Delivery Setup (Настройка/ 
Настройка доставки жидкости). 

Установите LPCT (Трубку 
соединительную  низкого 
давления) на Р8100 LPCT. 

Установите Auto Load Purge Volume 
(Объем прокачки при 
автозагрузке) на OFF (Выключено), 
чтобы сократить потерю жидкости 
во время заполнения и повторного 
заполнения шприца.

Установите Fluid Control (Контроль 
жидкости) на OFF 
(Выключено), чтобы уменьшить 
сопротивление, ощ ущ аемое при 
вращении ручек управления, и 
сократить утечки жидкости. 

Нажмите ОК, чтобы сохранить 
настройки.

4.

5.

1 1Щ
Установка шприцев;
1. Вставьте и нажмите на шприцы, 

пока они со щелчком не встанут 
на место.

Круглые индикаторы 
FluiDots: Щприц, 
заполненный 
жидкостью

Продолговатая форма 
индикаторов FluiDots: 
Щприц, заполненный 
воздухом

/ | \  Внимание!

Убедитесь в надежном  выполнении всех соединений; не 
перетягивайте их. Это поможет свести к минимуму риск 
утечек, отсоединения и повреждения компонентов.

ГМ

Установка линии для переливания
жидкости:
1. Снимите белые колпачки с 

обоих шприцев.

2. Снимите оранжевые колпачки 
с линий для переливания 
жидкости.

3. Установите линии для 
переливания жидкости на 
наконечники шприцев.

Установка трубки
соединительной:
1. Снимите белые колпачки с 

линии для переливания 
жидкости.

2. Снимите небольшие оранжевые 
колпачки с трубки 
соединительной.

3. Установите конец Т-коннектора 
трубки соединительной на 
ш приц А (контрастное средство).

4. Установите противоположный 
конец трубки на ш приц В 
(физиологический раствор).

Установка информационной 
карточки о времени 
использования комплекта:
1. Напишите на карточке время 

установки и время истечения 
срока использования ш прица и 
трубок для системы 
инъекционной.

ПРИМЕЧАНИЕ. Максимальное 
время использования - 12 часов.

2. Сдвиньте карточку на линию  
для переливания или трубку 
соединительную, чтобы ее было 
видно.

Установка трубки для одного 
пациента:
1. Извлеките новую трубку 

пациента из упаковки.

2. Снимите оранжевые колпачки с 
трубок соединительных и 
трубки пациента.

3. Установите трубку пациента на 
трубки для системы 
инъекционной.

ПРИМЕЧАНИЕ. Оставьте белый 
колпачок на трубке пациента, пока 
не будете готовы выполнить 
соединение с катетером пациента.

Пылезащитный колпачок 
установлен: новая трубка пациента

Пыпезащитный колпачок снят: 
использованная трубка пациента

^  Осторожно!

Соблюдайте осторожность при манипуляциях с иглой 
и при введении ее во флакон с контрастным 
средством и мешок с физиологическим раствором.
Игла является острой и может стать причиной травмы.

Жидкости для использования с
иглами (ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ):
1. Снимите колпачок с иглы и 

емкости с жидкостью.

2. Не касаясь наконечника иглы 
вставьте ее в емкость с 
жидкостью.

3. Подвесьте емкость с жидкостью  
с подсоединенной иглой.

4. Повторите шаги 1-3 для другой 
емкости с жидкостью.

Заполнение шприцев (ПРИ 
НЕОБХОДИМОСТИ):
1. Заполните шприцы 

автоматически или вручную 
(см. ниже)

2. Установите подогреватель 
шприца.

3. Убедитесь, что воздух удален из 
шприцев.

АВТОМАТИЧЕСКОЕ ЗАПОЛНЕНИЕ:
Запрограммируйте новый или загрузите из памяти 
существующий протокол и нажмите Auto Load 
(Автозагрузка) на головке инжектора.
Нажмите Fill А (Наполнение А) или Fill В (Наполнение В) 
при необходимости.

ПРИМЕЧАНИЕ. При первом автоматическом 
заполнении воздух остается в шприце.

ЗАПОЛНЕНИЕ ВРУЧНУЮ:
Нажмите Move Piston (Переместить поршень) на головке 
инжектора и используйте средства управления прямым 
и обратным ходом поршня для заполнения шприцев 
требуемым количеством.

ПРИМЕЧАНИЕ. Убедитесь, что финальное движение 
поршня выполннено в направлении вперед. Если 
появляется ошибка Syringe Undocked (Щприц 
отсоединен), вручную продвиньте поршень для 
повторного подключения шприца.

Prime Tubing (Заправка трубок): 
ПРИМЕЧАНИЕ. Свистящий звук во 
время заправки - это нормально. 

ПРИМЕЧАНИЕ. Во время заправки 
нажмите на обратные клапаны на 
трубке пациента, чтобы удалить 
пузырьки воздуха.

1. Заправьте трубки.

2. Убедитесь, что воздух удален 
из трубок.

АВТОМАТИЧЕСКАЯ ЗАПРАВКА:
Нажмите Prime (Заправка), чтобы заправить инжектор и 
трубки пациента.

ЗАПРАВКА ВРУЧНУЮ:
Либо нажмите Move Piston (Переместить поршень) и 
испопьзуйте средства управления прямым ходом 
поршня или вращайте ручки управления на головке 
инжектора.

Д  Осторожно!

Удалите весь воздух из шприцев и трубок перед 
подсоединением пациента к инжектору. Воздушная 
эмболия может привести к смерти или тяжелой травме 
пациента.

Подсоединение к пациенту:
1. Поверните головку инжектора 

вниз.

Проверьте, что в шприцах или 
трубках нет воздуха.

Снимите колпачок с трубки 
пациента и подсоедините к 
пациенту.

4. Нажмите кнопку Check 
for Air (Проверка на 
наличие воздуха) на 
головке инжектора.

©
Подготовка и начало инъекции:
1. Убедитесь, что протокол 

является правильным для 
текущего пациента.

2. Нажмите Protocol Lock 
(Блокировка протокола) на 
мониторе в операторской.

3. Нажмите Arm (Активация).

4. Нажмите желтую  кнопку Start 
(Пуск).

1



ПОСЛЕ КАЖДОГО ПАЦИЕНТА
Утилизируйте трубку пациента:
1. Отсоедините трубку пациента 

от катетера пациента.
2. Отсоедините трубку пациента 

от трубок для системы 
инъекционной,

3. Утилизируйте трубку пациента 
в соответствии с политикой 
учреждения.

4. Сразу же установите новую 
трубку пациента.

5. Повторяйте шаг 1 для каждого 
пациента по мере 
необходимости в течение 
12-часового срока 
использования.

В ТЕЧЕНИЕ 12-ЧАСОВОГО СРОКА 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
Утилизируйте комплект для 
нескольких пациентов:
1. Снимите подогреватели 

шприца.

2. Снимите шприцы. Поверните 
шприцы  на 1/4 оборота против 
часовой стрелки и извлеките.

3. Снимите использованные 
емкости с жидкостью.

4. Утилизируйте шприцы, трубки и 
емкости с жидкостью в 
соответствии с политикой 
учреждения.
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9. Печать:

Печать:
ПЕЧАТЬ КАНЦЕЛЯРИИ СЕКРЕТАРЯ ШТАТА * МЭРИЛЕНД *

10. Подпись:
(подписано)

Секретарь штата
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Штат Мэриленд, Округ Энн-Эрандел, к сведению всех заинтересованных лиц

Я, Роберт П. Дакворт, служащий Окружного суда Округа Энн-Эрандел, штат Мэриленд, 
суда письменного производства, настоящим удостоверяю, что Дэнис Мэндел являлась 
уполномоченным/назначенным и квалифицированным нотариусом, начиная с 28 февраля 
2014 года.

Печать:
ОКРУЖНОЙ СУД ОКРУГА ЭНН-ЭРАНДЕЛ. ШТАТ МЭРИЛЕНД *

В подтверждение вышеизложенного, я ставлю свою подпись и печать суда 27 ноября 
2017 года

(подписано!
Роберт П. Дакворт, служащий
Окружной суд Округа Энн-Эрандел, штат Мэриленд________________________________



Штат Мэриленд 

Округ Энн-Эрандел

Аффидавит

)
) место составления:
)

В моем присутствии, нижеподписавшийся нотариус, лично явившийся ко мне, лично мне 
знакомый или подтвердивший свою личность, принесший требуемую присягу, согласно 
закону, дает следующие показания под присягой:

Я, Сундара Чинталури. настоящим удостоверяю, что прилагаемый документ является

0  оригинальным документом 
□  копией оригинального документа 

по имеющимся у меня сведениям.

(подписано)
Подписано

Подписано под присягой в моем присутствии 
27 ноября 2017 года

(подписано)
Государственный нотариус 

Печать:
ДЭНИС МЭНДЕЛ * ОКРУГ ЭНН-ЭРАНДЕЛ, ШТАТ МЭРИЛЕНД * 
ГОСУДАРСТВЕННЫЙ НОТАРИУС

Штамп:
ДЭНИС МЭНДЕЛ
Г осударственный нотариус -  Мэриленд 
Округ Энн-Эрандел
Срок моих полномочий истекает 02 апреля 2018 года



2 1  ноября 2017 года

Всем заинтересованным лицам,

Для предоставления в уполномоченный орган здравоохранения 
Российской Федерации

Мы, компания «Байер Медикал Кэа Инк.», США (Байер-драйв, 
1, Индианола, штат Пенсильвания, 15051-0780, США), 
настоящим заявляем, что прилагаемый документ (Инструкция 
по применению) (Комплект SDS МР1 для нескольких пациентов 
для системы инъекционной MEDRAD Stellant в составе) является 
верным.

С уважением,
(подписано!
Бренда Фанала
Главный специалист по нормативно-правовому регулированию 
«Байер Медикал Кэа Инк.»

Логотип
компания «Байер Медикал 
Кэа Инк.»
Байер-драйв, 1,
Индианола, штат 
Пенсильвания, 15051-0780, 
США

(412) 767-2400 

www.radiology.bayer.com



Перевела с английского языка на русский язык 
профессиональный переводчик Полюкова Наталия Олеговна

Российская Федерация 

Г ород Москва

Девятое января две тысячи восемнадцатого года

Я, Авдеева Елена Ивановна, временно исполняющая обяз; 
города Москвы, Макаренко Алексея Алексеевича, свидетельс 
подписи переводчика Полюковой Наталии Олеговны.

Подпись сделана в моем присутствии.

Личность подписавшего документ установлена.

Зарегистрировано в реестре за № ~ ^ ~ /Л

Взыскано государствр:^19Ьдп^адЬ^о тарифу’): 100 руб.
Уплачено за характера: 200 руб

Е.И. Авдеева

О

В^1^щ|гопфторп^с^ и
скрегШв$^^^^Р^П2 (соро*(!^д^) листа

Е.И. Авдеева



Российская Федерация 
Г ород Москва

Одиннадцатое января две тысячи восемнадцатого года

Я, Авдеева Елена Ивановна, временно исполняющая обязанности нотариуса города 
Москвы, Макаренко Алексея Алексеевича, свидетельствую верность копии с 
представленного мне документа.

Зарегистрировано в реестре: № -^-9^

Взыскано государственной по1̂ и 1̂ ( ц д т̂арифу):

Уплачено за оказание услуг

печатью.

Всего г.роиуг.лерс 
I про1.'.1нурозаном cŝ ĵyyn'

I  БрИО .‘ /ога/жуса _________ ___§


